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PRELIMINARY NOTE 

Of the three parta of the Commedia, the Purgatori seems to 
a twentieth century reader most modem, the Paradiso most 
medieval. The idea of everlasting progress, apparently so indis- 
pensable to latterday thought, is bere quite absent. We of the 
present generation are so devoted to perpetuai betterment that 
a state of perfection is almost abhoirent to us. It is the approach 
that concems us, not the attainment. An etemity of absolute 
but unchangÌDg and unproductive happiness does not attract 
mankiad now as it did of old. Furthermore, the scholastic phi- 
losophy that pervades the thixd hook of the poem has to-day lost 
mucb of its vital interest. The pbysical universe, too, is of course 
Constnicted by our author on the Ptolemaic model, a system 
rational in its assumptions and logically worked out, but long 
since abandoned in favor of the Copernican. The permanent 
chann of Dante'a Paradise abides solely on its power to satisfy 
our craving for pure beauty and for purely rehgious emotìon. 

In this cantica the Almighty is disclosed to us, first through his 
works, then through Christian dogma, and lastly in his own es- 
seace. The real theme of the whole Paradiso is, in fact, an alle- 
gory of contemplation, of the human soul rising by stages from 
consideration of God's universe to the understanding of its 
Maker. Lacking the dramatic element of his Bell, and the human 
appeal of his Pwgatory, Dante's Paradise reveals — especially in 
its vinrivaled climax — a reach of imagination not to be found in 
either of the preceding parts. Out of such unsubstantial materials 
as hght, motion, and sound the poet constructs those wondrous 
scenes whìch make visible to us the unseen and intangible realm 
of the spirit. 

The reader of the Paradiso must be prepared for much instruc- 
tion. Certain fundamental principles are established in the first 



five cantos, and the discussion of mauy dìScult pbìlosophical and 
theological questiona runs through the foUowing ooes, althougb 
the very last are reserved for the divine vision. The didactic 
matter which bere abounds must not be legarded as intrusive: 
it is an integra] part, if not indeed the nucleus, of the whole con- 
ception. We must remember, too, that for a keenly inquisitive 
mind like Dante's a large share of the happiness which Heaven 
bas in store must consist in the trae solution of the great problema 
that bave so vexed us during life. The blest see ali things in 
God ; and the f ullness of their knowledge is a source of ìntellectual 
satisf action, as the vast love which they give and receive satisfies 
the affection. 

The blessedness of Heaven is not the same for ali. In propor- 
tion to the grace bestowed on them by divine predestination, 
human souls (as well as angels) have diverse powers of sight, and 
consequently see their Maker in diverse ways; and upon their 
vision of (ìod their arder and happiness depend. This variety in 
happiness is asserted by many theologians, Popes, and couudls 
(dted by G. Busnelli, Il concetto e l'ordine del 'Paradiso ' dantesco, 
II, igi2, i8). ' In myFather's house are many man^ons'; and the 
'mansions,' according to St. Augustine and St. Thomas, in their 
eiposition of John xiv, 2, are difierent degrees of knowledge of 
God. The Divine Care, in ìtself, is equal for ali, but b xmequal 
in its gifts to one and to another (Summa Tkeohgia, Prima 
Secundie, Qu. csii, Art. 4). Every soul, however, is perfectly 
content, being aware that it receives knowledge, Joy, and love 
to the full extent of its capacity, and that its capadty has been 
foreordained by God's just but mysterious will. The mystery 
of predestination is the keynote of the third cantica. The degree 
of celestial beatìtude is not primarily determined, then, by one's 
earthly conduct, although admissìon to Heaven is, of course, 
contingent on the right use of free election in the first Ufe. 

Even more than bis picture of Hell, and far more tban his 
Purgatory, Dante's portrayal of Heaven b to be looked upon as 
visualized allegory rather than as an interprctation of concrete 



FRELIMINABY NOTE 5 

reality. The general structure of the physical world ìs, to he 
Bure, conceived accordìng to the astronomica! sciente of the au- 
thor's day; but, aside from this framework, nearly ali the super- 
mundane description is of purely symbolic import. For instance, 
the appearance of the various orders of the blest in the several 
spheies, as Dante traverses them, does not indicate that tbese 
regions are really inhabited by souls, but is raerely a visible token 
of the diSerent grades of beatìtude. The device has the further 
advantagc of peopling with hosts of spirits the immense lonely 
spaces through whìch the joumey lies. 

Some figures in the Convkio give us an idea of the extent of 
these uninhabited expanses and of the size of the heavenly bodìes. 
When Venus ìs nearest to us, she is 542,730 miles away (II, vii, 
100-108) ; the diameter of the sun is 35,750 miles (IV, vili, 56-64), 
that of the earth 6500 (IV, vili, 58-60), that of Mercury, the 
smallest planet, 232 (II, liv, 92-98). The earth, being so much 
smaller than the sun which illumines it, casts into space a taper- 
ing shadow, whose apex extends to the sphere of Venus. The three 
nearest beavens, — those of the moon, Mercury, and Venus, — 
within reach of the earth's shadow, fonn the lowest group of 
spheres. Tlien come the beavens of the sun, Mars, and Jupiter. 
The bìghest group is composed of the heaven of Satum, that of 
the fized stars, and the Crystalline Heaven or Prìmum Mdbile. 
It nill he remembered that each heaven is a transparenILhoUow 
sphere, or sbell, of rare matter, invisible save for the heavenly 
body (or bodies) which it contains. The spheres fit into one an- 
Other, wìth no empty space between. At the centre of the uni- 
verse is the solid, round, motionless earth, about which the 
beavens revolve, carrying with them their luminous orbs, Dante's 
transfer from sphere to sphere ia instantaneous, and he is con- 
sdous of no motion; as he reaches each sphere, he enters into its 
star — or, in the eìghth heaven, into one of its constellations — 
and revolves with it as long as he remains there. In the nintb 
sphere there is no heavenly body, and therefore nothing visible 
and no special station for the traveler. 
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6 PARADISO 

In the heavens upon wbìch the earth's sbadow falls, appear 
the souis wh<»e goodness was foreordained to have some earthly 
strain: in the moon, the relìgious but inconstant; in Mercury, the 
beneficent but arobitious; in Venus, the affectionate but sensual. 
These enjoy the lower degrees of beatitude. The sun, Mars, and 
Jupiter display spirits of masterful, righteous activity, the 
souls respectively of great teachera (mainly theologians), of 
warriors of the Faith, and of just rulers. In Satura are seen the 
contemplative spirits. The seetning dwellers in these last four 
heavens may be sald to enemplify the four cardinal virtues: pru- 
dence, fortitude, justice, temperance. In the heaven of the fixed 
stars, Dante beholds the Apostles, Christ, and Mary; in the 
Crystalline Heaven he has a vision of God and the angels. It must 
be understood that the real home of aU of these is the true Para- 
dise or Empyrean, the world of spirìt, which lies outside the 
spherical universe of matter. 

The operation of the heavens and the influence of their various 
stars constitute the power caUed Nature, which is govemed by 
God, not directly, but throughhisministers, theheavenlylntelli- 
gences or angels. One order of angels presides over each sphere. 
There are, then, nine orders, which fall into three gToups, or 
hierarchies, of three orders each. Every order has its own charac- 
ter and functions; the Cherubini, for example, embody divine 
wisdom, the Seraphim divine love. The nine orders, with their 
spheres, and the classes of souls associated with them, may be 
tabulated as follows: 

Angels Moon Inconstant Nuns 

Archangels Mercury Ambitums Staiesmen 

Principalities Venus Sensual Lowrs 

Powers Sun Teachers of Wisdom 

Virtues Mars Soldiers of the Faith 

Dominations Jupiter Just Rulers 

Thrones Satubk ilonks 

Cherubim Fixed Stars (Apostles) 

Seraphim Priuum Mobile 
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FRELIUmASY NOTE 7 

From a tbeological staiidpoint, Dante's rating of the blest 
should be based on the intensity of their love, which is a produci 
of G^e. This principle of gradation is harmonized, as far as 
posane, ^tb the astronomica! order of the spheres. Such a com- 
bination is appropriate, inasmuch as botb Grace and stellar influ- 
ence contribute to the sbaping of character. See Purgatorio XXX, 
109-117. St. Paul, ini Cor. xiii, 1-8, dwellsontheail-importance 
of cbarity; and St. Thomas insista on charity, or love of God, as 
the basia of tnerit and reward, the moral virtues being merely its 
Instruments (Summa Theologia, Prima, Qu. sii. Art. 6; Secunda 
Secundx, Qu. cbmiv, Art. i). The same autbor (Secunda Se- 
cundx, Qu, wdv. Art. 9) distinguishes three degrees of charity, — 
the incipient, the proficient, and the perfect, — coiresponding 
in a way to three stages of perfection (Secunda Secundfe, Qu. 
clxudv. Art. 2). Now charity manifests itself in deed, in will, 
and in inteUect, tbe first of these types being the lowest, the last 
tbe bighest. Assuming tbat in the incipient stage ali three types 
are imperfect, we arrive at a sevenfold gradadon of charity, whicb 
matches the seven planeiary beavens: Incipient Charity (moon) ; 
Proficient Charityoì Deed (Mercury), of Will (Venus), of InteUect 
(sun) ; Perfect Charity of Deed (Mare), of Will (Jupiter), of Intel- 
lect (Satura). Tbe planets, it will be seen, are bere divided into 
three groups, consisting of ooe, three, and three; and tbey are so 
divided in Paradiso XXII, 139-150, wben Dante looks down on 
tbem from above. Furtbermore, St. Thomas avers that three 
kinds of fife are symbolized by tbe planets 1 the active, tbe volup- 
tuous, the contemplative. To these modes of life correspond 
three desires, which, by subdivision, increase to seven {De Veritate 
CatkoUca Fidei contro Gentiks, III, Ixiii). If the order of tbeir 
enumeration be changed, theyfit Dante's seven planetaryspberes, 
as well as the seven grades of cbarity already discussed; Desire 
of Self-Preservation (voluptuous) — Incipient Ckarity (Moon) ; 
Deàre of Fame (active) — Proficient Charity oì Deed (Mercury), 
Desire of Flessure (voluptuous) — ProficicìU Charity of Will 
(Venus), Desire of Wealth of Wisdom (active) — Proficient 
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8 FASADISO 

Chartìy of Intdlect (sun); Desire of Strong and Rational Action 

(active) — Perfect Charityol Deed (Mara), Desire of Government 
(active) — Perfect Ckarity oi V/Sl (Jupiter), Desire of Knowledge 
of TrutL (contemplative) — Perfea Charily of Intellect (Satum). 
These correspondences aie developed by Busnelli in the work 
citedbelow. 



tlruàoiK e V oriinamenlo del Paradiso danltiea u 

dedicali a Pie Raina Hd quarantesima aniu dtt sue ìniefKOnKiMa, li 
alu Ball., XV, iSa). 
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AKGUMENT 

The keynote of the third cantica is struck in its majestic open- 
iug verse, 'La gloria di colui che tutto move.' Da,nte's Inferno 
deals with man's failure to appreciate God's goodness and his own 
opporlunity; the Purgatorio illustrates God's mercy to his erring 
but repentant creatures; the Paradiso proclaims the splendor of 
the divine idea and its realization in the beavens. It is God's love 
that moves the universe: so Dante has told us in the Corrnvio 



(ni, XV, 155-164}; and ourpoeni closes with the words, 'L'Amor 
che move il sole e le altre stelle.' Hb glory penetrates everything; 
but, even as those objects that are iiierently bright receive most 
of the sunshine, so the noblest parts of the world respond best to 
the spiritual radiance from on high {Conv., HI, vii, 10-64). The 
realm in which the divine light shinea brightest is the Empyrean, 
the abode of pure spirit, the real home of the angela and the blest. 

The universe is regulated by an order which reveals the Maker's 
pian and keeps the material world in hannony with its Creator. 
To this order ali things are subject, each in its own way. Mattar 
and spirit and their compounds, animate and inanimate, have an 
iufallible instinctthat tells them what to do. This instinct impeb 
fire to strive upward towards its sphere, which lies just below the 
heaven «f the moon; it compresses the earth into aglobe; it makes 
the Primum Mobile revolve, whirling the other spheres in their 
course. This same instinct constantly indines the human soul to 
mount _up to its Creator; but, inasmuch as man's will is free, his 
primal instinct may be thwarted by a perverse use of this f reedom, 
and his soul may sink instead of lising, just as, under certain con- 
ditions, Ère may move downwards, in the form of lightning. If, 
however, the originai impulse is undisturbed by sm, ^irit moves 
upward as naturally and Inevitably as unhampered feme. Thus 
it is that Dante, cleansed of ali irapuiity, shoots heavenward with 
Beatrice, passing through the lìgbt matter which constitutes the 
spheres. 

His rise to God begins appropriately at noon, in the full glory 
of the day; with like fitness, the ascent of Purgatory begàn in the 
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bopeful hour of moming, and the descent into Hell in the sad even- 
tide. FuitheFfflore, the season of hìs joumey is the best season of 
the year. At the cteation, the worìd nas shaped in its vernai state, 
tbesunintbesignof Aries;atid the Conception and the Redemp- 
tion found the sun in this same constella tion. Coupled with the 
Ram, the sun moulds the earthly wax better than it can fashion it 
from any other part of the zodiac. At noontide of a spring day 
Dante leaves the earth. 

On quìtting our globe, the poet apostrophizes Apollo and the 
Muses. Upon the latter powers he lùis already called, at the be- 
ginningof eachof thefirst twocan/»cAe(/n/. II, 7; Purg.I, 7-12). 
In the Vita Nuova (XXV. 88-93) Dante defines the Muses as the 
writer's'ownsdence,' thepoeticart;thishassufficed forthe por- 
trayal of Hell and Purgatory. For the description of Heaven, di- 
vme inspiration is needed as well, and he invokes it under the 
name of Apollo, as did Statius in the AchìUeid (I, 9-11). Pamas- 
sus, as Lucan tells us {Pkars., Ili, 173), has two peaks, one of 
which Dante assigns to Apollo, the other to the Muses. The invo- 
cation fiUs verses 13-36 of the canto, the preceding twelve lines 
being devoted to a proem; the proem and the invocation together, 
according to the Letter to Can Grande (Epistola X, xviii), fonn 
the prologue to the Paradiso. 

Fotthcbour and season set Moore, m, 60-63; D'Ovidio ■, 545 ff. — Fot a 
discusiioD of St. Paul's nipture and tbe meaning o( bis ' thiid heaveo ' (a Cor. 
lii, 3), see St. Tbtnnas, Sunina rAwbt^, Secunda Secunde, Qu. clnv. Art 3. 
Accoiding to tbe second scuse q( the vision, be dedares it appioprìate ' ut pri- 
mum cxlum dlcatur cogoitio cadestium corporum; secunduin, cognitio craes- 
tiom apJTituum; tettium, cogoitio ipsios Dà.' 

La gloria di colui che tutto move 
Per 1' universo penetra, e risplende 
In una parte più, e meno altrove. 

Nel del che più della sua luce prende 
Fu' io, e vidi cose che ridire 5 

Né sa uè può chi di lassù discende; 

Perchè, appressando sé al suo disire. 
Nostro intelletto si profonda tanto 
Che retro la memoria non può ire. 
8. Si trofoaia tanto, 'sinks so deep.' g. La numoria is subject. 
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Veramente quant' io del regno santo io 

Nella mia mente potei far tesoro 

Sarà ora matera del mìo canto. 
O buono Apollo, all' ultimo lavoro 

Fammi del tuo valor sì fatto vaso 

Come domandi a dar 1' amato alloro! 15 

Infino a qui 1' un giogo di Parnaso 

Assai mi fu, ma or con ambedue 

M' è uopo entrar nell' aringo rimaso. 
Entra nel petto mio, e spira tue 

Sì come quando Mar^ traesti 20 

Ddla vagina delle mranbra sue! 
O divina virtil, se mi ti presti 

Tanto che 1' ombra del bgato regno 

Segnata nel mio capo io manifesti, 
Vraiir vedra'mi al tuo diletto I^no, 25 

E coronarmi allor di quelle foglie 

Che la matera e tu mi farai degno. 
H rade volte, padre, se ne coglie, — 

Per trionfare o Cesare Poeta 

(Colpa e vergogna delle umane veglie), — 30 

to. Vtramtnte, ' nevertbeless.' 

\a. MaiBa—maUria, 

15. Comt domandi a dar, 'as thoa requirest before Ihou wilt bestow.' — 
Amalo: Daphne, loved uid pursued by Apollo, was changed to a taurcL Ci. 
Md., I, 4Sa-Stì7r espeoally SS7-SGS- 

17. Aliai, eaough. 

18. Aringa, 'arena'; (he cemiUning cantica of tbe poem. 

19. Tuc-hi: d.Purg.IV,^j. 

30' The satyr Majsyaa, having chalIeDEed Apollo to a musical contest, wu 
defe&ted and Uien Sayed by Kìm: M/t-, VI, 383-400, 

33. Ombra : the ahadawy recoUection. 

15. The 'beloved tree' is the !aurd: cf. 1. 15. 

17. Che— di cui. — Farai Ì9 used for /drffe, both msJfra and fu bdng subjects. 

39. 'Fot the triumph ol soldier or poet.' 

30. 'Because of tbe sin aodahuneof human dc^res.' Colpa anà vergogna a^n 
uied in the ablatìve constmction. 



Che partcnìr letizia in sulla lieta 
Delfica ddtà dovria la fnmda 
Penda, quando alcun di sé asseta. 

Poca favilla gran fiamma seconda: 
Forse retro da me con miglior vod 
Si preghete perchè Cirra tispcmda. — 

Suige ai mortali f>er diverse foci 
La lucerna del mondo; ma da quella 
Che quattro cerchi giunge con tre croci, 

Con miglior corso e con m^liore stella 
Esce congiunta, e la mondana cera 
Più a suo modo tempera e suggella. 

Fatto avea di là mane e di qua sera 
Tal foce quasi; e tutto era là bianco 
Quello emisperio, e 1' altra parte nera, 



— The ' joyous Delphic deily ' ìa Apollo, wnose most (amous tempie 



ie) fartorii 



v>. Fronda is the subject of doma < ^dmrtbbt) partorìt, of which leti^ 'a the 

object. — The'joyoiur ' 

at Delphi, below Mt. I _. ... 

u. The 'Peneùn lesi' is the laurei: Daphne vas the daugbter of the river 
goa FeoCua. ^ QiKiMda oicHO di jj oiiefa, 'wheo it (the laurei leaf) makesany- 
ooe thiist fot it.' 

34. Panlia \i the object, /iamma the subject, of letmia, 'lollom.' 

36. 'Pra.yerwill he made that Cyrrha may respond': i. e., poeta will pray for 
Apollo'a aid. Cyrrha waa the aeaport of Delphi. 

37-44, In these lines Dante describes the season. Oo every day of the yeat 
the Sun rìsea from a paiticular poiot in the horìzoc, and this pcrint differs [rem 
day to day. The pomta are csUed /nei, 'outlets.' Thebest 'outlet' is the one 
from which the aun emerges on March ai, the vernai equinoT. This is lhe/o« 
that ' brìngs together fout drdes with thtee crosses ' : it is the pdnt where tnree 
great heavenly drdes intersect the horiion, each of them tonning a cross wìth 
it. The dtdea are the equator, the ediptic. and the colure of the eqmooies; this 
last is a great drde that traverses the two heavenly poles and crosses the edip- 
tic atAiles and Libra. Whenthesun rijes from this point, it is 'coupied vitbits 
beit orbit, and wìth ita best constellation,' namely Arie», In that àga, the aun 
hai the most benign influence on the earth. Now onthe daywhen Dante roseto 
heaven, thesunhadpassed 'almost' through that Jan.' it was con^derablf l&ter 
ihan March 21 (itwas, infact. Wednesday, Aprii 13, 1300), but the sun was stili 
in Ariesi 'ahnost this outlet.' then, 'had made monilng yonder (in Eden) and 
evening here (in the Hemiaphere of Land).^ 

44-45. Here Dante tells the hour. It waa noon in Eden, midnight in Jerusa- 
lem: the Heniisphere of Water waa ali light, the Hanisphere of Land ^ 
dark. 



Quando Beatrice in sul sinistro fianco 
Vidi rivolta, e riguardar nel sole; 
Aquila sì non gli s' affisse unquanco. 

E sì come secando ra^o suole 
Uscir del primo, e risalire insuso, so 

Pur come peregrin che tornar vuole, 

Corf dell' atto suo, per gli occhi infuso 
Neil' imagine mia, il mio si fece, 
E fissi gli occhi al sole oltre a nostr' uso. 

Molto è licito là, che qui non lece 55 

Alle nostre virtù, mercè del lo(X) 
Fatto per pnqnio dell' umana ^lece. 

Io noi soffersi molto, né sì poco 
Ch' io noi vedessi sfavillar dintorno, 
Qual ferro che bc^liente esce del foco. 60 

E dì subito parve giorno a giorno 
Essere aggiunto, come quei che puote 
Avesse il del d' un altro sole adomo. 

Beatrice tutta nell' eterne rote 
Fissa con gli occhi stava, ed io in lei 65 

Le luci fissi, di laasii remote. 

Nel suo aspetto tal dentro mi fei 
Qual si fé' Glauco nel gustar dell' erba 
Che U fé' consorte in mar degli altri Dei. 

49. Seeonde : i. e., reflected, 
S3. Imagine, ' ìmaginatioii ' : cf. Puri. XVII, ?. 
56. iiercè dH luco, 'tbanlu to the place,' Eden: cf. Geo. U, S, i<. 
61. Without kDowìiu; it, Dante has left the eaith and a speeding heaven- 
wards. — Comt—ctme si. — 'He «ho can' Is God. 

63. Adimu^adtmtaitr. 

64. The 'eternai wheds' are the revolviog beavens. 

66. Le luti, 'my eyes,' whìcb I bad 'turaed away' from the sky. — It ts by 
ga^ng OQ Beatrice, or Revelation, that Dante la 'traoshumanized.' 

67. F«-/rd. 

68. The lisherman Gtaucu9, lasling of a certun herb ibat had revlved his 
aahea, became a sea god: Mei., XIU, 898-96S, 



Trasumanar signifìcar per verba 70 

Non si porla; però 1' esemplo basti 
A cui esperienza grazia serba. 

S' io era sol dì me quel che ciSasti 
Novellamente, Amor che il del governi, 
Tu il sai, che co! tuo lume mi levasti. 75 

Quando la rota, che tu sempiterni 
Desiderato, a sé mi fece atteso 
Con 1' armonia che temperi e discemì, 

Parvenu tanto allor del delo acceso 
Dalla fiamma del sol che pioggia fiume 80 
Lago non fece mai tanto disteso. 

70. Traiumanar, ' tranahumanizini;,' rising above the humui state, uGlau- 
ciu did. For tbe aCtrìbuCcs of the Elorified body, aee St. Thomas, De Vtritak 
CtlkalKa Fida CDBtro Coitila, IV, Imvi, — Per verbo, 'in words.' 

71. Furia -potrebbe.^ Tbe 'esampie' a tìatoiGliucoi. 

ja. 'To those for whom Grace taervta a like experience' — the eiperience 
o[ SBDctiScation. Cf. Flam., II, no. 

73. Se. 'whether' — Sol dimequti, 'oLly that partof me,' i. e., the aoul: cf. 
Purg. XXV, 70-72- 

74, NmtlUsmmtt, 'most lecently,' 'latest.' — Dsote is not suie whetber he 
took hìa body wich him to Heaven, of lef t it behind. St. Paul eipTesse^ ^le some 
doubt witb regard to Us onn eiperìcnce, 2 Cor. di, 3-4; ', . . And I knew 
«uch a man (whethei io the body, or out of the body, I cannot teli; God know- 
eth;) How that be waa caught up into paradise, and heard uospealtable wotds, 
which it ia noi lawful for a man Io utter.' St. Augustine (De GentH ad Littaam, 
Xn, iii-vi) and St. Thomas discuss the question, but teave it undedded. The 

rt cooaiders hìs rapluce as similar in kind Io St. Paul's, and therefore repeata 
Paul's woida. Io the foliowtng narrative Dacie seems to think of bimself as 
stili in the flesh. although he ultimately sees God. WheCber St, Paul actually 
bebdd God or not is a matteron whicb theologianahavedisagreed, St. August- 
ine and St. Thomas holding theaffiimative opinion. Cf. Eiod. niiiì, io: 'Thou 
canst not see my face: for no man sball see me, and live.' 
76. Rota: the revolution of the heavens. — Semptlemi. 'makest eternai.' 
-1, Owidffato, 'bybeingdesired.' The swift motion of the Primum Mobile, 
"" st sphere of the material universe, is due to the eagemess of every 

— . . ;_._ 'ontactwith every part of God'sown Heaven, the 

a ita revolution to ali the heavena 

. _. 'The harmouy which thou dost attune and modulate' [* the harmooy of 
the spheres, iroagined by Pythagoras, derided by Aristotle, and described by 
Cicero in the Sonniuin Scipionis (De Ripubìica, VI, xi). 

__ n. . _ r>__^ !._...._.._ --- '^ - ^-^ gro^g biggerand bigger. 



La novità del suono e il grande lume 
Di lor cagion m' accesero un disio 
Mai non sentito di cotanto acume. 

Ond' ella, che vedea me sì com' io, 
A qi^etarmi I' animo commosso, 
Pria cb' io a domandar, la bocca aprìo, 

E ajniindò: 'Tu stesso ti fai grosso 
Col falso imaginar, sì che non vedi 
Ciò che vedresti, se 1' avessi scosso. 

Tu non se' in terra, ^ come tu credi; 
Ma folgore, fuggendo il proprio sito, 
Non corse come tu eh' ad esso rìedi.' 

S' io fui del primo dubbio disvestito 
Per le sorrise parolette brevi, 
Dentro ad un nuovo piìl fui irretito; 

E dissi: 'Già contento requievi 
Di grande anunira^on; ma ora ammiro 
Com' io trascenda questi corpi lievi.' 

Ond' ella, ^presso d 'un pio sospiro. 
Gli occhi drizzò ver me con quel sembiante 
Che madre fa sopra figliuol deliro; 

E cominciò: 'Le cose tutte quante 
Hann' ordine tra loro; e questo è forma 
Che r universo a Dio fa sim^liante. 



88. Grmn),' duil.' 

go. Se l' messi sasso, 'If thou hadst cast it {false inagùur) off.' 
93-1)3. WheaJLghCning deaceads, it leaves its piopei abode, the sphere of fiie. 
Dtutte'a real home is the Empyreaa, towaid which he is letumiag more iwiftly 



Qui veggioB r alte creature 1' onna 
Dell' etemo valore, U quale è fine 
Al quale è fatta la toccata nonna. 

Neil' ordine eh' io dico sono accline 
Tutte nature, per diverse sortì no 

Più al principio loro, e men, vicine; 

Onde si movono a diversi porti 
Per lo gran mar dell' essere, e ciascuna 
Con istinto a lei dato che la porti. 

Questi ne porta il foco inver la luna, 115 

Questi nei cor mortali è permotore, 
Questì la terra in sé stringe ed aduna. 

Né pur le créature che son furae 
D' intelligenza quest' arco saétta, 
Ma quelle eh' hanno intelletto ed amore. iio 

I^ provvidenza che cotanto assetta, 
Del suo lume fa il del sempre quieto 
Nel qual si volge quel eh' ha maggior fretta. 

Ed ora B, com' a sito decreto, 
Cen porta la virtìi di quella corda 135 

Che ci& che scocca drizza in segno lieto. 

106, Qui, 'in it' (tbe ordei of the univerae). — The 'oolud CKBtuces' aie 

«Dgels and meo, who bave Intelligence. — Orma, 'iii»rit.' 

107. Valore,' goodatas.' — Fttsc, 'the end.' 
lOB. La leccala norma, 'the afaicsiid mie.' 
109. Acdint. 'bent,' obedient. 

III. Their sourc«, to which ionie are orduned to bcDcaier thao othen, fs God. 

114. Ckt la porli, ' to cany it.' 

115. 'This (JDStiiict)' is thesubject. JFe Ì9 the adverb, 'oS.' 

Iti. Hèbtti, 'not oiil]^.' — Crealure n the object of latita, of wbich area in 
subject. The bau o[ instinct pierces with its arrows Dot only things devoid of 
intdligence, but alao angds aòd tnen^ who potseas love aod understanding. 

131. Che colatila asicOa, 'wMch adjusts ali thia.' 

133. Il cid, 'that heavea': the Empyrean, withio which the swift Primum 
Mobile revolvej. 

13^. £) ; to the Empyrean. Thither tbe power of tbe bowstring of instinct is 
cairyiDg us oa. 



Ver' è che, come forma non s' accorda 
Molte fiate alla intenzion dell' arte 
(Perch' a risponder la matera è sorda), '^ 

Cosi da questo corso si (Uparte 130 

Talor la creatura eh' ha potere 
Di piegar, cosi pinta, in altra parte 

(E sì come veder si può cadere 
Foco di nube), se l' impeto primo 
L' atterra, torto da falso piacere. 135 

Non dei più ammirar, se bene estimo, 
Lo tuo salir, se non ccone d' im rivo 
Se d' alto monte scende giuso ad imo. 

Maraviglia sarebbe in te, se, privo 
D' impedimento, giù ti fossi assiso, 140 

Come a terra qvtìete in foco vivo,' 

Quinci rivolse inver lo cielo il viso. 

IJ7-119. 0(ten the chatacter (fonita) ol the product does notequal theinteo- 
tion of the artisaa. because matter — the matòial with nhich the tutisan (God) 
must work — i9 unreaponsive. 

131. Pinta, 'propelled' by icstinct Only ■ creature Ihat possesses free «ili 
haa 'powei to indine in another direction.' 

i34-[35. 'If the primalimpulse (iastÌDCt). diverted by de«ptive pleaaure, 
brings it (the creature) down to earth.' 

I^. Dn-dCTJ. — Ammirar, 'wonderat {thineaacent).' — Sdmii, '1 argue.' 

137. St non amt, 'any more than' thou wooldst wonder at abrook. 

141. ' (As great a iroadei) as immobility in a live fiie od earth.' 
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ASGUUENT 

'Ma chi cantare vote né valer bene. 
In suo legno nocchier dirìtto pone, 
Ed orrato savet mette al timone; 
Dio fa sua stella, e vera lausoc sua spen^' 

saug Guittone d' Arezzo in hi3 Ora para s'eo saverd cantare, D. ifr- 
19. In the Paradiso our author is about to expound to us not only 
the structure of the universe, but also the fundamental truths of 
Chrbtianity, a theme never before attempted in a poem. Settìng 
sail on this untried sea, — with wisdom (Minerva) £or bis favor- 
ing wind, Inspiration (Apollo) for bis helmsman, and the uine 
rouses for pilots, — he wams bis followers to tum back, save only 
those who bave from early years accustomed themselves to feed 
upon sacred knowledge, 'the bread o£ the angels,' 'Man/ says 
Pa. btxviii (Vulg. kxvii), 15, 'did eat angeb' food {panem angao- 
rum).' Even bere on eartb, then, one may eat of it, but one is 
never satisfiedicf.f'Mrg. XXXI, i2g;also Ecclus. xxiv, 29. In the 
Convivio, I, i, si-S4i Dante exclaims: 'Oh beati que' pochi che 
seggono a quella mensa ove il pane degli Angeli si mangia, e miseri 
quelli che colle pecore hanno comune dbo!' 

As he pictures himself rising with Beatrice to the sphere of the 
moon, the poet takes advantage of the occasion to esplain — 
through the lips of bis guide — the function of Nature, the power 
to which ali the activities of the material universe are due. By Na- 
ture Dante means the operation of the heavenly bodies, directed 
by celestial Intelligences, or angels, which are the ministeri of 
God. The world of matter, therefore, exactly corresponds to the 
world of spìrit, and is its visible image. From the Maker, in bis 
Empyrean abode, descends a vital principle, which is received by 
the ninth sphere, or Primum Mobile, the outermost of the revolv- 
■ ing heavens. This sphere, which contains no stars, is alike in ali its 
parts; and for that reason it does not analyze the force bestowed 
upon it, but imparts it, translated into material energy, to the 
heavens within its circuit. The eighth ^here — that of the fised 
stars — by means of tbese bodies differentiates, in accordance 



CANTO n 19 

with the needs o£ the world, the single but potentially multifonn 
power that comes from the Primum Mobile: cf. QutEslio de Aqua et ■ 
Terra, xd, i i-ag. This diveraified power then afta downward lo 
the eartb, passing through the other spheres, eacb of wbich com- 
bines with those energies which are akin to ita own essence, and 
transmìts them stili h^ther modified. The brightness of the heav- 
enly bodies is due ultimately to this same power, derived from 
God, whose gladness is the source of ali light. The various stars, 
according to their nature, combine to a greater or less degree with 
this energizing and light-giving principle; and that is why one 
star difiers from another in gloiy. So it is with the moon. Some 
parts of this orb are less sensitive than others to the illumining 
energy, and hence, when seen from below, appear as spots on the 
limar surface. Looked at from above, the moon has do such 
maAs: Por. XXII, 139-141 {B«tf., VII, 385). Totìedwellerson 
eaith the spots are the ' man in the moon,' whom ignorant people 
calledCain. He wasrepresentedascarryingabundleof thomsfor 
his offering: cf. Inf. XK, 126. 

Averrhofa and Albertus Magnus believed the moon-spots to he 
the results of the presence, in some regions of the moon, of rarer 
matter^ which was unfit torefract the sun's light; and they attri- 
buted this opinion toAristotle (Toynbee, 78-79). The same view 
is espressed by Dante in Conv., II, liv, ji-jó. By the lime he 
wrote theParorfito, however, he had evidently become dissatisfied 
witb such a material explanation, and bad worked out a more 
spiritual one, which appUes to the stars as well as to the moon. 
The refutation of his former theory is conducted, in scholastic 
styie, by Beatrice, some of whose arguments may be found in 
Albertus Magnus, De Cielo et Mundo, Lib. H, Tr. il and iii (Toyn- 
bee, 82). 

In the first place, we must assume that the obscurìty of some 
parts of the moon is due to the same cause as the comparative 
dimness of some of the stars. The question then is, whether this 
difierence in brightness is caused by a difference in density, or 

auantity of matter, or by a difference in quaiity. Now we know 
lat each of the several heavenly bodies and groups of stars has a 
special infiuence on the earth. If the stars differed only in the 
density of theìi matter, the quaiity being the same, the e&ect of 
ali would be the same in kìnd, and would differ only in degree. 
Different influences must be the result of dìfferent fundamental 
prìndples; and these principles, if Dante's earlier view were cor- 
rcct, would be reduced to one. Therefore the celestial bodies — 

_^h)^Il' 



20 PARADISO 

and, hy inference, the various parts of the moon — must differ in 
kind. 

As far 33 tbe moon is concemed, there is another argument, a 
purcly physical one. Supposing the moon contained streaks of 
rarer matter, these layers would eitber exteod through the moon, 
from side to side, or not. If tbey did, we should see the sun shin- 
ing through them at the time of a solar eclipse, when the moon ìs 
between the sun and the earth. If they did not, there must be 
dense matter behind the rare; and in tbat case this dense matter 
would refract the Ught, just as if it were on the siirface. But — it 
may be objected — the light refracted from further back would be 
fainter than that reflected from the outside, and the fainter reflec- 
tions would appear as spots. To be coavinced that this is not true, 
sa>^ Beatrice, try an experiment. Aristotle has declared that ei- 
perìment is the source of science {Afetapkysics,!, Ì). Place three 
mirrors uprìght at a distance from you, one a little fuitber back 
than the other two. Somewhere behind you put a light in such a 
position that it will shìne into the glasses and be reflected by 
them. You will see that the reflection in the three mirrors is 
equally bright, although its image in the more remote one is of 
somewhat smaller dimensions. If, as seems likely, Dante had 
actually performed this experiment, he must bave done so under 
such condìtions that, to the eye, bis conclusion was correct. 

For the 'pacem angdoniL, 

Tnctatus XIII, 4-5. Forthe leUtionof light ta 
Summa Tktolopa, Prima, Qu. Lmì, An. 3. 

voi che siete in pìccioletta barca, 
Desiderosi d' ascoltar, seguiti 
Retro al mio legno che cantando varca, 

Tornate a riveder li vostri liti, 
Non vi mettete in pelago; che forse 
Perdendo me rimarreste smarriti. 

L' acqua eh' io prendo giammai non si corse. 
Minerva spira, e conducemi Apollo, 
£ nove Muse mi dìmostran 1' Orse. 
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Voi altri pochi, che drizzaste il collo io 

' Per tempo al pan degli Angeli, del quale 

Vivesi qui, ma non sen vien satollo, 
Metter potete ben per 1' alto sale 

Vostro navigio, servando mio solco 

Dinanzi all' acqua che ritorna equale. 15 

Quei gloriosi che passaro a Coleo 

Non s' ammìraron, come voi farete, 

Quando Jason vider fatto bifolco. ^ 
La concreata e perpetua sete 

Del deiforme regno cen portava » 

Veloci quasi come il del vedete. 
Beatrice in suso, ed io in lei guardava; 

E forse in tanto in quanto un quadrel posa 

E vola e dalla noce si dischiava, 
Giunto mi vidi ove mirabil cosa iS 

Mi torse il viso a sé; e però quella 

Cui non potea mia opra essere ascosa, 
Volta ver me sì lieta come bella: 

'Drizaa la mente in Dio grata,' mi disse, 

'Che n'ha congiunti con la prima stella.' 30 

13. SaU, 'sdt tea.' 

14. SbIic, ' «ake.' 

16. The bold Atgonaats, who oossed to Colchis in quest of tbe golden fleece, 
wat tanxcd to lec Jasou, thdr leader, compel two monstroua, fiie-breathiog 
bolls to draw a plough: Hit., VII, 104-"». 

31. Olir ' inbom and eternai ttairst'forHeaveu'vaasweepingusonalmiHtas 
twìft as you see Che aky ', — a curìous comparìsoo, since ve are ordinarily not 
onnsdous of the sky'a motìon. If, however, we ftJIow the poaition of a, heavenly 
body (rom houi to hour, ve see that jn a brief period it tiaverses an immense 
distance. The sky, without seeming to move, 19 really tiaveling wlth iccon- 
cdvable velodty; aod so were we. 

33-24. ' And perhaps in as much time ss that in which a bolt ((rom a erosi- 
boiìv s(op9 acd flies and quits the aoCch': Che three icddents in tbe flight o[ the 
aitow are ananged In inverse order. to iodicate that, to the eyt, they aie ^ul- 
buieous. The some devìix is used in XXII, log. 

37. Opra, ' doiog.' 

30. I^ ^Hd lidia: tbe moon. 
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Pareva a me che nube ne coprisse 
Lucida, spessa, solida e polita, 
Quasi adamante che lo sol ferisse. 

Per entro sé 1' etema margarita 
Ne ricevette, com' acqua lecepe 
Raggio di luce, permanendo unita. 

S' io era corpo (e qui non si concepe 
Com' una dimension altra patio — 
Ch' esser convien, se corpo in corpo r^pe). 

Accender ne dovila piil U disio 
Di veder quella essenza, in che si vede 
Come nostra natura e Dio s' unìo. 

Lì à vedrà dò che tenem per fede, 
Non dimostrato, ma fìa per sé noto, 
A guisa del ver primo che 1' uonj crede. 

Io risposi: 'Madonna, si devoto 
Com' esser posso più, ringrazio lui 
Lo qual.dal mortai mondo m' ha remoto. 

Ma ditemi, che son ìi segni bui 
Di questo corpo, che laggiuso in terra 
Fan di Cain favoleggiare altrui?' 

33' Adamanie, 'diunond.' 

35- Recepe^riccM. A ray of lightcanpenei™tewaterwitlioutdi_,._ 
partidea. Cf. IX, 114; Caname K, a?; Guinizelli, ^i «* geotó, 39. 

37. S'io era corpo: cf. I, 73. — Qui, 'in this case' 

38. 'Howonebulk hroofcedanotbec': howone solid bodycouid, without di»- 
placemeat, be penetiaCed by aaothei. This, according to St. Thomas (Swnma 
rA«i(0^,Tertia,Suppl.,Qu.liiiiu,Art. 3),mBybeb^allgbtaboutbyami^acle■ 
See also St. Thomas, De rsriloJe CaJiìalioE FUei fonJra Gmli/u, IV, lixxvii. 

39. Che, 'which,' referring to the precedine dause. — Ripe, 'creeps.' 
Sf>, Ne, 'US.' — Disio is the aubject of doma {—dovrebbe) acandete. 

41 . In the ' easeoce ' of Chrìst the human and the divine nature are miracii- 
busly unìted. Thethought of my body and tbematterof themoon ocaipying 
aimultaneously the same space should make uà eager to lise to Heaven and be- 
bold, in the persoD of Christ. the grestest miracleof the kind ^ a mirade «hìdi 
we accept on faith, without being able to undentand ìt. InHeavenitwiJI bCM 
dear and naturai aa a 'primal truth,' oi adom. 

51. 'Feople' {aitriàii 'down od earth' called the dark apots Cun, 

Jlio^^Ic 
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Ella sorrise alquanto, e poi: 'S' egli ena 
L' opinion,' mi disse, 'dd mortali, 
Dove ^ave di senso non disserra, 

Certo non ti dovrien punger gli strali 55 

W ammirazione ornai; poi retro ai sensi 
Vedi che la ragione ha corte {' ali. 

Ma dimmi quel che tu da te ne pensi? ' 
Ed io: 'Ciò che n' appar quassil diverso. 
Credo che il fanno i corpi rari e densi.' 60 

Ed ella: 'Certo assai vedrai sommerso 
Nel falso il creder tuo, se bene astx)lti 
L' argomentar eh' io gli farò avverso. 

La spera ottava vi dimostra molti 
Limù, li quali e nel quale e nel quanto 6$ 

Notar si posson di diversi volti. 

Se raro e denso ci6 facesser tanto. 
Una sola virtù sarebbe m tutti, 
Pili e men distributa, ed altrettanto. 

Virtù diverse esser convengon frutti 70 

Dì prindpii formali, e quei, fuor ch'imo, 

Seguiterieno a tua ragion distrutti. 

|3. The soperfluoua and untnuuUuble etU mecely ontidpates the subject, 

56. AmminBHOiu, 'ironder.' — PfidUlroaiitiisi, 'nnceeveDundertbeEuid- 
toceof tbesenses.' Itisiiowoiiderthatmengoaatriij^ia tbeinteipreutìonof 
«pìritoal things, wbea they caonot eveii uidain physical phenomeiu. 

64. The 'dghth sphere' is tlut of the fiied stara, 

65. E nà aualt t «ci qitmUo, 'both in kind and in atze.' 

66. VoUi, 'aapecta.' 

67. 'If rarìty and densìty alone prodiuxd this': i, e., this difierence in 
awaient kind anà. size. 

ép. 'Dlstrìbuted more (upoti some) or less (upon otbers), or equalty (upon 
certaia ones that aie equaily bright).' 

7T. PrtHcipii fanHoii, 'fundameatal ptlDdples,' or inherent characters. — 
Puertii'uiM, 'allbutone.' 

71. Theae prìnciples, 'accordìog to tMoe argumeat. would be obliterated.' 
Tbeie vould be oae uid the lame nature in ali the stars, and they would ali 
bave the wune influeocc. 



Ancor, se raro fosse di quel bruno 
CagiOD che tu domandi, od oltre in parte 
Fora di sua matera sì digiuno 75 

Esto pianeta, o, sì come comparte 

Lo grasso e ÌÌ magro un corpo, così questo 
Nel suo volume cangerebbe carte. 

Se il primo fosse, fora manifesto 

Neil' eclissi del sol, per traaparere 80 

Lo lume, come in altro raro ingesto. 

Questo non è; però è da vedere 
Dell' altro, e s' egli awien eh' io l 'altro cassi, 
Falsificato fìa lo tuo parere. 

S* ^li è che questo raro non trapassi, 85 

Esser conviene un termine, da onde 
Lo suo contrario più passar non lassi; 

Ed indi 1' altrui raggio si rifonde 
Corf, come color toma per vetro 
Ix) qual diretro a sé piombo nasconde. 90 

Or dirai tu eh' ei si dimostra tetro 

74. Chi tu domandi, 'B.bout irhich tbau inqultest.' — Od, 'eitbei.' — Olire 
in park, 'ali through,' (rom side to side. Cf. Guiniiel]i, La vostro bd laiulo^ 1.6: 
(tkrough the heart ia ahot aa arrow) 'Cbed oltre in parte lo taglia e divide,' 

75. This placet {the moon) 'would b« thus defident io its matter.' 

77. Tbe body of an animai 'dividea fat and leso' in layers whidi do not ex- 
tend ali the way through. 

78. The mooD ' would change poges io ita volume.' Wbea a book is open«d 
in the middle, and lies Sat, the pages on eacb ^de eitend only half way through 
the volume. Each aet of pagea comes to aa eod ia the middle of tbe book. 

79 II primo, 'the first (case)': 11. 74-75- 

Si. 'As it does when introduced into any otber rare mstter.' 

83. DtU'aUra, 'concemiog the secood (hypothesU)': 11. 76-78. — E^ateien, 
'it happens.' — Cojij, 'quaah.' 

84. Partrt, 'orrioion.' 

H7. 'Tts contrary (the dense) allow3 DO further passage (oC tbe rare).' 

88. Indi, 'theace': from the place vb^ tbe rare enda and the dense be^DS. 
— Si rifonde, ' ia paured back.' 

Sg. 'Just ss color cornea back through dass' tlu.t is backed with lead. Le., 
isTeflectedfromamirFor.thcglasBcorrespODding to the rare matter, the leaden 
back to the dense. 

gì. £i aDtidpates the subject, ratgio: cf. theefliofl. 51. 
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Quivi lo raggio più che in altre parti, 

Per esser li rifratto più a retro. 
Da questa instanzìa pijò diliberarti 

Esperienza, se giammai la provi, gs 

Ch' esser suol fonte ai" rivi di vostr' arti. 
Tre specchi prenderai, e due rimovi 

Da te d' un modo, e 1' altro, più rimosso, 

Tr' ambo li primi gli occhi tuoi ritrovi. 
Rivolto ad essi, fa che dopo il dosso loo 

Ti stea un lume che 1 tre specchi accenda 

E tomi a te da tutti ripercosso. 
Benché nel quanto tanto non si stenda 

La vista pili lontana, lì vedrai 

Come convien eh' egualmente risplenda. 105 
Or, come ai colpi delli caldi rai 

Della neve riman nudo il suggetto 

E dal colore e dal freddo prìmai, 
Co^ rimaso te nello intelletto 

Voglio informar di luce sì vivace no 

Che ti tremolerà nel suo aspetto. 
Dentro dal ciel della divina pace 

Si gira un corpo, nella cui virtute 

L' esser di tutto suo contento giace. 

04. Inslaiitia, 'objection.' — Diliitrarli, 'rid thee.' 
95. Espcriaisa, 'eiperiment,' U the subjert of puà, 
98. D'uH mode, 'to the same distauce.' 

103. Nd iàmOo, ' in aize.' — Si ilatda, ' spreads.' 

104. Villa, 'itnage.' 

106-108. 'Nowjustas, beneath Uwblowsof the hot sunbeams, that whlch 
underlay the snow {0 suggello della noè) ' — f. e., the ground nUch was under 
the SDOff — 'ia left atript of ita previous color and cold.' 

109-1 II . ' Thee, reduced to like statementally (the snow of ertor bringmelted 
from thv mind), will I infuse with light so teen that it will quiver as it appears 
tothee.' 

111-114. The 'bndy' nhich revolves inade the Empyraan (the 'Heaven of 
divine peace,' which Ùes without the cooGnes of the material uoiveise) is the 
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Lo del seguente, eh' ha tante vedute, nj 

Quell' esser parte per diverse essenze 
Da lui distinte e da lui contenute. 

Gli altri giron, per varie differenze, 
Le distinzion che dentro da sé hanno 
Dispongono a lor hni e lor semenze. iio 

Questi organi del mondo così vanno, 
Come tu vedi omai, di grado in grado, 
Che di su prendono, e di sotto fanno. 

Riguarda bene a me sì com' io vado 
Per questo loco al ver che tu disiri, uj 

SI che poi s^pi sol tener lo guado. 

Lo moto e la virtù dei santi giri — 
Come dal fabbro 1* arte del martello — 
Dai beati motor convien che spiri; 

£ il del cui tanti lumi fanno bello ijo 

Dalla mente profonda che luì volve 
Prende l' image, e fassene suggello. 

E come 1' alma dentro a vostra polve 

Per differenti membra, e conformate 

Primum Mobile, 'in nbose power Is the existence of ali that it contains' (ont- 
lailo -coHlenulo). AU the reatof tbe material world derives its special mode of 
being Crom tbe outermost revoMng spheie. 

US- "Tbe neit heaven' U the stariy spbere. — Vtdult, ' phenomena,' i. e, 

116. 'Distributes that eristence in various iypss.' 

117. 'DiSereat from it (ttie essere) but contaiced in it.' 

IIS. Giron, 'rings' or apheres, ia the aubject of dispongono, of which distìri- 
tàon is the object, 

120, A lor lini e lor semenxt, 'according to thdrown purposes and their aow- 
iogs (i. e., tlieir opetation oa the world belon).' 

133- 'Receiving from above and acting on what ia beneath.' 

135. Qiitsis lece : this subject. 

129. Connen chs spiri, 'must derive.' — The'blessedmotors' are theangels. 

Lio. The sphere of the fixed stara, 

131. The ' deep mind ' isthatof theheavenly inteUigences which preside over 
this eightb sphere : namdy. the Cheiublm, who are the repositones of divine 

133. Vostra polve : the human body. 
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A diverse potenze, si risolve, 135 

Così r intelligenza sua bontate 

Multiplicata per le stelle spiega, 

Girando sé sopra sua unitate. 
Virtù diversa fa diversa l^a 

Col pre2Soso corpo eh' eli' avviva, 140 

Nel qual, ^ come vita in voi, si lega. 
Per la natura lieta onde deriva, 

La virtil mista per lo corpo luce, 

Come letizia per pupilla viva. 
Da essa vien ciò clie da luce a luce 145 

Par differente, non da denso e raro; 

Essa è formai principio che produce. 
Conforme a sua bontà, lo turbo e il chiaro.' 

135. Pelmu, 'facolties.' — Si risolve, 'ìs distributed.' 

136. iHlelH^eiua ; the aogelic intelligence. 

138. The heavenly intelligence Ì3 one and indìvisiblc, aelC-coctalned, uneiring 
id Constant in [ts operatioa. Cìrcular revolution symbolizes perfect and un- 
■ ■ Ity. Cf. Pwj. XXV, 7S- See liso Pw, XIII. SS-60. 

■nt rv.-afiv* frA-T> rtQ high 'tnalcCS & diffe"^* mt^iiif^* 

ily 'body 

ìi 'shin» 

sud u diffeient modes, with the power from above. 
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'In my Father's house are many mansions' (John àv, 3). By 
' mansions ' are meant degrees of happiness: so says St. Thomas in 
ths Summa TkeotogiiB, Tertia, Suppl., Qii. zciii, Art. 3,3; seealso 
bis Commentary on John jòv, and St. Augustine's IVeatise on 
John, Ixvii. Every soid in Heaven receives ali the gladness of which 
1t is capabte, but the capadty difEers. God, on cteating each soni, 
endows it — accoidìng to his nsysterioua graee — with a certain 
degree of keenness of spiritual sight, upon which (if the soni at- 
tains Heaven) depends its vision of God, and upon the cleamess of 
this vision depend the soul's love and Joy. Every soul is con- 
tented with its kind of beatitude, because it knows that its condi- 
tion was predestined by its Maker, and because it feeb that its 
own state of happiness is the onlyonefor which itisfit. 'E questa 
è la ragione per che lì Santi non hanno tra loro invidia; perocché 
ciascuno aggiugne il fine del suo desiderio, il quale desiderio è 
colla natura ddUa bontà misurato' {Conv., Ili, xv, 100-104). 

The real abode of the blest is the Empyrean, the realm of pure 
spirit, outside the confines of the world of matter; there they 
dwell with God and the angela. But in order to make evident to 
Dante the difierence in their degrees, and to {Lustrate the corres- 
pondence of the material universe to the world of spirit, the souls 
first reveal themselvea to him in the spheres that symboliae their 
state. In bis Commentary on Aristotle's De Caio et Mundo, II, 
x-xviìi, St. Thomas informs us that while the Frimum Mobile baa 
only one motion, eternai and immutable, the other spheres bave 
two or more, and therefore generate change; but they approacb 
uniformity as they approacb the Primum Mobile-in posttion, the 
moon, which is the most distant from it, being the most variable. 
So it is fitting that the angeb shoiild be seen in the Frimum Mo- 
bile, the Apostles in the next (or eighth) heaven, and the inconstant 
in the spbere of the moon. 

In the heaven of Venus, and in ali above it, the spirits appear 
merely as bright lights: tìie happiness that envelops them con- 
ceals their individuai forms. In tbe spbere of Mercury, just below 
Venus, the poet has a glimpse of the soul within the light. In the 
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lowest heaven, that of the Mood, the sptrits are discemed as faint 
translucent images of humaa shapes, like the reflections ve some- 
times catch in window-panes or in shaUow water, when there is no 
darkbackgroundtomake the figure clear. They areasdifficult to 
see as a pearl agaiijst a white forehead. These are the ghosts of 
nuns who were compelled to break their vows. Among them he 
finds one for whom he had previoiisly inquked (Pitrg. XXIV, io), 
Piccaida Donati, akìnswomanof his wife and Ùie sistei of his old 
friend Forese (Pwg. XXUI) , We may suppose that ali weak and 
inconstant persons who win salvation at aJl are to be connected 
with this sphere, the nuns being cbosen as extreme examples. 

Dante l^ves us in doubt whetber, in the literal sense of his nar- 
rative, the souls actually leave their seats in the Empyrean and 
come to meet him, or merely project their images into the several 
spberes. In the eighth heavea ali the elect are seen by him, even 
tJiose who bave previously appeàred below. The idea that the 
blest can cbange their places, without losing sight of God and 
thus interrupting their beatitude, is in no wise contrary to Christ- 
ian doctrine, St. Thomas tells us as much in his Summa Thedo- 
gia. Tenia, Suppl., Qu. kii, Art. 3, and Qu, Ixxxiv, Art, 1 and 2; 
also in De Ventate CatholictB Fidei cantra Gentilès, IV, Ixxxvi, 
where he discusses the active life of the spirita in Heaven. For 
their existence does not wholly consist of passive receptivity ; they 
have the power of locomotion, they take interest in one anotber 
and (without diminutionof their everlasting Joy) in the worid be- 
neath. Tbdr active and tiieir quiet being may be symbohzed by 
the physical heavens and the Empyrean. The ' essential reward ' 
of the just b the vision of God, wbich nevei changes; their 'acci- 
dental reward' is tlie enjoyment of good done by themselves or 
others, and this may vary: see G.Busnelh, Il concello e l' ordine del 
'Paradiso' dantesco, I, 1911, loo-ioi. 'Accidentally,' then, their 
gladness is increased by the salvation of a fellow-creature, and 
their love goes forth to him, as does that of the angels. ' There is 
Joy in the presence of the angels of God over one sinner that re- 
penteth.' In the Convivio, IV, jucviii, 34-39, Dante pictures the 
blest comiog to meet a new companion ; and the same figure recurs 
in Paradiso XXI, 64-66. 

In this sphere, as in most of the others, oui author places sov- 
ereign and subject side by side. With the simple nun, Piccarda, is 
tlie great Empress, Coostance. A similar contrast is to be found 
in the heavens of Mercury, Venus, the sun, Mars, and Jupiter. In 
Satum, where only monks appear, both hermit and cenobite are 



seen. And in the sun a grammarian, Donatua, accompanies the 
great theologiaps. It is curious, toc, that the pianeta with femm- 
ine names — Lima and Venus — - show only the spirits of women. 

In ^uiitnHi TheoUiia, Frima^ Qu. Iiil, Art. 3, St. Thomas eiplajna that the 
kind of beatitude of each 9011I dependson the nature of iU vìsÌoq of God, vhich 
il aneSectof predeatination. In Stimma Thealogia, Prima. Qu. Imii, Art. 8. 
uid Qu. civìi. Art. 4, also Tertìa, Suppl., Qu. Ltù, Art. i, he cèlla how soula may 
miiaculously assume a body and appeac t» the Itvingi cf. Ptag, II, Aigument. 
The question whether souls bave a body before the Rewirrection is diac^sed by 
St. Augustine jn De Celiai ad Litttram, XII, uni-nini. 

Quel sol, che pria d' amor mi scaldò il petto, 

Di bella verità m' avea scoperto. 

Provando e riprovando, il dolce aq>etto; 
Ed io, per confessar corretto e certo 

Me stesso, tanto quanto si convenne 5 

Levai Io capo, a proferer, più erto. 
Ma vision m' £^[>arve, che ritenne 

A sé me tanto stretto per vedersi, 
■ Che di mia confession non mi sovvenne. 
Quali per vetri trasparenti e tersi, io 

Ower per acque nitide e tranquille, 

Non sì profonde che i fondi sien persi, 
Toman dei nostri visi le postille 

Debili sì che perla in bianca fronte 

Non vien men tosto alle nostre pupille, 15 

Tali vid' io più facce a parlar pronte; 

Per eh' io dentro all' error contrario corsi 

A quel eh' accese amor tra 1' uomo e il fonte. 

I. The ' SUD ' Ì9 Beatrice, the symbol of Kevelation. 

3. Riprocando, 'refuting.' 

6. A pro/erer, 'to speak.' 

8. Per vederli, 'to be seen' by me. 
IO. Vetri, 'paoes.' 
IJ. Persi,' aoA.' 
13. PosMm, 'tracings.' 

iS. L' vamB: Nnrcissus, who toot ìài reflectioD ia the fountain fora real 
form, wbereas I took Cbeie real bdnga for reflectiona. Cf. Uet., Ili, itOT-sio. 



Subito, si com' io di lor to' accorsi, 
Quelle stimando specchiati sembianti, io 

Per veder dì cui fosser, gli occhi torsi; 

E nulla vidi, e rìtorsili avanti 
Dritti nel liune della dolce guida, 
Che sorridendo ardea negli occhi santi. 

'Non ti maravigliar perdi' io sorrida,' 35 

Mi disse, ' appresso il tuo pUeril coto, 
Poi sopra il vero ancor lo pie non fida. 

Ma ti rivolve, come suole, a voto. 
Vere sustanzie son dò che tu vedi, 
Qui rilegate per manco di voto. 30 

Pera parla con esse, ed odi, e credi; 
Che la verace luce che le appaga 
Da sé non lascia lor torcer li piedi.' 

Ed io all' ombra che parca più vaga 

Di ragionar drizza'mi, e cominciai, 35 

Quasi com' uom cui troppa voglia ismaga: 

' ben creato spirito, che a' rai 
Di vita etema la dolcezza sentì 
Che non gustata non s' intende mai, 
Grazioso mi fia, se mi contenti 40 

Del nome tuo e della vostra sorte.' 
Ond' ella pronta e con occhi rìdenti: 

'La nostra carità non serra porte 
A giusta voglia, se non come quella 
Che vuol simile a sé tutta sua córte. 45 

16. Appretse il tue putrii colo, 'bchiad the back of thy childish thougbt.' 

37. Poi — poithi. — Ancoriti pii bob fido, 'it (the thought) doesDotyet trust 
it9 toot.' Cf. Man., U, viii, B-io. 

38. Vcin.'emptinessp'vamty. Fortherhymeof i™JteEndro/it,cf./ii/'.XXII,7S. 
3a, The 'true light' ia the visible God. Cf. XXXni, loo-ioi. 

3Ó. Imaga, 'b«w[ldeis.' 

41. Vostra .- thine and thy compaoiaos'. 

44. Se BOB cime, 'any more than.' — Quella: the charity ol Gcx). 
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Io fui nel mondo vergine sorella; 

E se la mente tua ben si riguarda, 

Non mi ti celeìà I' esser più bella, 
Ma riconoscerai eh' io son Piccarda, 

Che, posta qui con questi altri beati, jo 

Beata sono in la spera più tarda. 
Li nostri affetti, che solo infiammati 

Son nel piacer dello Spirito Santo, 

Letizian del suo ordine formati. 
£ questa sorte, che par giù cotanto, ss 

Però n' è data perchè fur negletti 

Li nostri voti, e vóti in alcun canto.* 
Ond' io a lei: 'Ne' mirabili aspetti 

Vostri risplende non so che divino, 

Che vi trasmuta dai primi concetti. 60 

Però non fui a rimembrar festino, 

Ma or m' aiuta dò che tu mi dici, 

Sì che raffigurai m' è più latino. 
Ma dimmi: voi che siete qui felici. 

Desiderate voi più alto loco 65 

Per più vedere, o per più farvi amici? ' 

47, Mtnlt, 'memory.' 

48. 'My being more beautiful' is the aubject ol the verb. 

51 . Tbe spbeie of the moon, being neaiest to the cenere, tuins slowest in tbe 
diumal revalulion ol the heavens. This mmparatlve sluggishness of motioo 
symbolizes a relatively low degiee of love and of beatltude. 

$3. /n,ftain»iali, 'kindled.' 

53- Piacer, 'will,' The Holy Ghost is divine love. 

54. ' Rejoice at bang f ashioaed in oontomiity with its pian.' 

55. Gii calanlti, ' so lowly.' 

57. VoU in alcun canto, 'vtòA in amie respect.' — Fot the collocatioa of vili 
evali, d.Inf.l,2fi. 

60. Concetti, 'impressioiis,' 

61. PtsHno, 'quick.' 

63. LatitK, 'easy': cf. Cmn,. Il, Iti, t. 

66. 'Inordertoaeemoreandmakeyouraelvesmoremtimate'withGod. The 
souis that aie sinritually oearest to GÒd are endowed witb the keenest Intellect- 
ual vision; they theieCore eee God clearest and love him most. 
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CoD quelle altr' ombre pria sorrìse un poco; 
Da indi mi rispose tanto lieta 
Ch' arder parea d' amor nel prìmo foco: 

' Frate, la nostra volontà quieta 
Virtù di carìtà, che fa volerne 
Sol quel eh' avemo, e d' altro non ci asseta. 

Se di^assìmo esser più superne, .. - ' ■ - 
Foran discordi li nostri disiri 
Dal voler di colui che qui ne cerne, 

Che vedrai non capere in questi giri, 
S' essere in carità è qui necesse, 
E se la sua natura ben rimiri. ' ■" 

Anzi è formale ad esto beato esse 
Tenersi dentro alla divina voglia, 
Per eh' una fansi nostre voglie stesse. 

Sì che, come noi sem di soglia in soglia 
Per questo regno, a tutto il regno piace, 
Com' allo re eh' a suo voler ne mvoglia. 

E la sua volontate è nostra pace; 
Ella è quel mare al qual tutto si move 
Ciò eh' ella crea, e che natura face.' 

Chiaro mi fu alior com' ogni dove 

In delo è Paradiso, e si la grazia 

70. F.?i«»6i ia theobject ot^uieW, 'pMifies.' 

'". The sub ject of guteto amrtùdìcarilà, 'tbepoweiof love' [orGod. — 






,J. Ctme, 'assigns.' 

76. Clu, 'which': i. e., sucb a discord. — Capere, 'enter.' 

77. Necesse, 'a necessity,' i. e., inevitable. 

78. Sua : of cbarity. 

75. Fonnale, 'essentid,' inherent. — Esse, 'being,' state. 

gj. Sem -siamo. — Soglia, 'sUige: 

83. The subject of piace is the preceding clause. 

S4. Ne imogUa, ' jnclines 113.' 

87. AU that Gód'B wHl creates by ita omi act, uid ali that is produccd by 

69. Si, 'yet.' 
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Del sommo ben d'un modo non vi piove. 90 

Ma sì com' egli awien, se un dbo sazia 
E d' un altro rimane ancor la gola. 
Che quel si chiede e di quel si ringrazia, 

Così fec' io con atto e con parola, 
Per apprender da lei qual fu la tela 95 

Onde non trasse infino a co la spola. 

'Perfetta vita ed alto merto inciela 
Bonnk più su,' mi disse, 'alla cui nonna 
Nel vostro mondo giù si vfste e vela. 

Perchè in fino al morir si ve^m e dorma 100 

Con quello sposo eh' ogni voto accetta 
Che caritate a suo piacer conforma. 

Dal mondo, per seguirla, giovinetta 
Fuggi'mi, e nel suo abito mi chiusi, 
E promisi la via della sua setta. 105 

Uomini poi, a mal più eh' al bene usi, 
Fuor mi rapiron della dolce chiostra; 
E Dio si sa qual poi mia vita fusi. 
. E quest' altro splendor, che ti si mostra 

Dalla mia destra parte, e che s' accende no 
Di tutto U lume della spera nostra, 

go. D'un modo, 'in the same measure,' equatly. 

QI. Egli amiat, 'it happens.' 

gì. <ji>la, 'osving,' 

93. 'That we ask for the one and retuse the otber.' 

95. Tela, 'web'; i. e., the vow. 

96. 'Inwhichshedidnotdmivthesbutlletotheend': whichshe leltuncom- 
pleted. — Co -capo. 

97-08. Incida donna pia sa, 'enbeaven a ladyhigher up'; give her a higher 
place in Heaven. The lady ìs St. Clara, the friend of St.Ftaacia; in laii ahe 
lounded the oider that beara her namc. — Norma, 'nile.' - 

100. Ptrcki, 'in order that." 

ioa. 'Whichlovecooforms to his will' — the will ot the ErideKTOom. 

106. The ' men moie usedtoevilthantQKOod'were ber brother Coiso Donati 
find his followers, who compelled ber to niarry. 

108. Fusi -lussi, ì.t., si Su- Fot the hnpeifett rhyoK. d. Jfif. Vm, 17. 
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Ciò eh' io dico di me di sé intende ; 
Sorella fu, e così le fu tolta 
Di capo r ombra delle sacre bende. 

Ma poi che pur al mondo fu rivolta 
Contia suo grado e contra buona usanza, 
Non fu dal vel del cor giammai disdolta. 

Quest' è la luce della gran Costanza, 
Che del secondo vento di Soave 
Generò il terzo, e 1' ultima possanza.' 

Così parlommi, e poi cominciò: ' Ave, 
Maria,' cantando; e cantando vanlo, 
Come per acqua cupa cosa grave. 

La vista mia, che tanto la segi^o 
Quanto possibil fu, poi che la perse, 
Volsesi al se^o di maggior disio. 

Ed a Beatrice tutta si converse; 
Ma quella folgorò nello mio sguardo 
Sì che da prima il viso non sofferse; 

E dò mi fece a domandar più tardo. 



iiS. CoDStance, tbedaughterandheiresaof Roger II. iniiSómanied Henry, 
son of Fiederick I of SwabU, and brought him asadowry the kingdom of Sidly. 
Accordiog to OD unFouaded tradidon, she waa takea Iiom a nunaery and rati- 
lied against her will. 

119. Tbe Swabian Empeiors are called 'blasts' because of the violence and 
the brìef duration of thdT aclivìty. Frederick I (Barbarossa) was the Qrst; the 
'second wind' was Constance'9 husband. Henry VI; the third and last was 
Frederick U. — Soave (Gennan ScJiaabtn) -Svaia. 

lai. Fdnlo, 'vanished.' 

136. Stgno, 'target,' goal, object. 
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Plato sets forth in hb Timaus the idea that human souls were 
ali created at once at the beginning of the world, each one being 
lodged in an appropriate star to await the birth of the body whicn 
it shall inhabit; and that after death the souls of those who have 
tnade a good use of eartbly life shall go back to their stars agaìn. 
Cicero's adaptation, the Timaus (Ch. xii), may have been Dante's 
source of information about the doctrine in question. Plato's 
theory appealed strongly to some of the early Christian theolo- 
gians, but had to be abandoned after 540, when the Coundl of 
Constantinople decided that every soni is created by God at the 
birth of its body. 

The real home of the elect, then, is net in the stars, nor any- 
where in the material heavens, bui in the Empyrean. Only to 
afford a visible image to Dante's understanding do they project 
their forms into the several spheres. In the lowest heaven, that 
of the inconstant moon, appear to him the souls least endowed 
with intellectual vision and therefore least capable of love and 
happiness in the realm of light, These, as we have seen, are the 
spirits of nuns who, under conatraint, broke their vows and mar- 
ried. The compulsion does not justify their act, because no outside 
power can force the will. If these women returaed to secular life 
and remained in ìt, they did so because they regarded such a 
course as better than death, ili treatment, or whatever the alter- 
native might have been. Their 'absolute will' stili chose the veil: 
that is, the convent, in itself, was always more attractive to them 
than any other place. Their 'conditioned will,' on the other 
hand, — namely, their preference as shaped by given circum- 
stances, — inclmed them to the easier way. 

For St. Thomas's viEwa on violente, see Smnma Thiotogia, Prima Secimdie, 
Qu. vi, Art. 4 and 5. For his references to absolute and conditioned will, aeethe 
note at the end of the Argumpnt to Putg. XXI. — For Cicero'! Timaus, see G. 
Busnelli, Il concelta e t' ordine dit 'Paradiso' dantesco, I, igii, 64-65. 

Intra due cibi, distanti e moventi 
D' un modo, prima si morria di fame, 

I. Monaili, 'attractive.' a. D'un moda, 'equally.' 
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Che li^r' uomo V im recasse aì denti. 
Sì si starebbe un agno intra due brame 
Di fieri lupi, egualmente temendo; s 

Sì si starebbe un cane intra due damo. ,--' 
Per che, s' io mi tacca, me non. riprendo, 
Dalli miei dubbi d' un modo sospinto, — 
Poich' era necessario, — né commendo. 
Io mi tacea, ma il mìo disir dipinto io 

M' era nel viso, e il domandar con elio. 
Più caldo a^al che per parlar distinto. 
Fé' rf Beatrice qual fé' Daniello, 
Nabuccodonosor levando d' aa., 
Che r avea fatto ingiustamente fello,' 15 

E disse: 'Io veggio ben come ti tira ;~^--' 
Uno ed altro disio, sì che tua cura 
Sé stessa lega sì che fuor non spira. 
Tu a^omenti: "Se il buon voler dura, 
La violenza altrui per qual ragione 20 

Di meritar mi scema la misura?" 
Ancor di dubitar y dà cagione 
Parer tomaiei 1' anime alle stelle. 
Secondo la sentenza di Platone. 
3. The [anutìarparadoilateiknowDasCheAssof Burìdan, or the donkey and 
. tbe two balea o( hay, is bete applied to Dante, wto is eager lo ask two questions 
and cannot decide ntucb to put first. Se« Aiistotle, De Calo, II, liit; St. 
ThOTQas, Summa ThnAogia, Prima. Secunds, Qu. nii, Art. 6. Ci. Uet., V, 164- 
165. 
6. Dami, 'doea.' 
la. Che per parlar diiliniii, 'than if sei forth by epeech.' 

13. Qual, 'aa.' — Beatrice divined Dante's thought, just as Daniel, inapited 
by God, revealed the forgotten dream of Neijuchadneziar (Daniel tì), saving 
the impotent astrologers from the aenseless anger of the ting (ii, 13). The dream 
in questìon is that which auggested Dante'a Old Man of Crete: Inf. XIV, 103- 

aa. AiKor, 'secondi/.' — Coglow di JiiWAjt Ìs theobject of dii, of which tbe 
subject is the Claude in the next line. 

14. Tbis doctrine, eipounded by Plato in the Ttmatti, is contrsiy to Christian 
lùth. Cf. Summa ThaÀagia, Tertia, Suppl-, Qu. icvii. Art. 5. 



Queste son le question che nel tuo tette 25 

Fontano egualemente; e però pria 

Tratterò quella che più ha di felle. 
Dei Serafin colui che più s' india, 

Molsè, Samiìel, e quel Giovanni . ~ 

Qual prender vuoli — io dico, non Maria — 30 
Non hanno in altro delo i loro scanni 

Che quegli spirti che mo t' apparirò. 

Nò hanno all' esser lor più o meno anni. 
Ma tutti fanno bello il primo giro, 

E differentemente han dolce vita, 35 

Per sentir più e men 1' etemo spiro. 
Qui si mostraron, non perchè sortita 

Sia questa spei'a lor, ma per far segno 

Della celestial eh' ha men salita. 
Coà parlar conviensi al vostro ingegno, ' 40 

Però che solo da sensato apprende 

Ciò che fa poscia d' intelletto degno. 
Per questo la Scrittura condiscende 

A vostra facilitate, e piedi e mano 

Attribuisce a Dio, ed altro intende; 45 



■3 dosest with God.' 

■ ■ ~ ■■ • ■ iiwilt 

33. Apparire -appartromi, 

34. The ' lìcst diiJe ' is the Eropytcan, which envelaps the spberical universe 
of matter. 

' Because they are more or less susceptible to the eternai breath ' of lovti 
■' ■ - Ka, 'allotted.' 



37. Uoitraro— mostrarono. — Softila,'i 

39. 'Of the celeslial sphere (i. e., giade of beatitude) that is least eialted.' 
41. SnuoJd, 'sense-perception.' — Apprindt, 'it (the human mind) grasps.' 
43. Che fa, 'which it U^ie mind) makes.' — lutdlelto, 'abstract understaod- 

4S. .4((riiJ»ife«de,'meanasomethiiiRdifferent.' See Summo rfeoiojtoì, Prima, 

?u. ì, Art. Q-ro, and Qu. bi. Art. 41 also, fot tbe jucorporeal nature of God, 
ertia, Qu, i. CI. Vtdt. El., I. iii, 9-24- 
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E santa Chiesa con aspetto unuuio 
Gabriel e Michel vi rappresenta, 
E 1' altro che Tobia rifece sano- 
Quel che Timeo dell' anime argomenta 

Non è simile a ciò che qui si vede, jo 

Però che come dice par che senta. 

Dice che 1' alma alla sua stella riede, 
Credendo quella quindi esser decisa 
Quando natura per forma la diede. 

E forse sua sentenza è d' altra guisa js 

Che la voce non suona, ed esser puote 
Con intenzion da non esser derisa. 

S' egl' intende tornare a queste rote 
L' onor dell' influenza e iLbiasmo, forse 
In alcun vero suo arco percote. 60 

Questo principio, male inteso, torse 
Già tutto il mondo quasi, sì che Giove, 
Mercurio e Marte a nominar trascorse. 

L' altra dubitazion che ti commove 
Ha men velen, però che sua malizia 6$ 

Non ti poria menar da me altrove. 

48. Kaphael, who cured the bliniliiesa of Tobit (Vulg. Tobias): Tobit li. 

51. 'Because he (Plato's Tioueus) seemsto unilerst&nd It asbe expressetit'; 
i. e., lileraJIy. Dot allegorieaJly. Cf. Guittone, Ora para s' io sartré ctmiart, p; 
'Se lo peosare a lo parlare sembra.' 

53. Quàla : the aoul. — Quindi : troni ita star. — Daisa, 'descended.' 

54. Per ferma, 'as ijorm,' oi domiiuiDt prìnd^de, to lUiect the body. Cf, 
£iimma Theolagia, Secunda Secundx, Qu. diiv, Art. I: 'Forma autem hominis 
est anima rationdis.' 

55. ScHltnsa ; meaniiig. 

56. Fuole—puà. 

57. Da lum ascr derisa: worthy of respect. 

5B-60. 'If he meacs that the credit or tbe blame far ioSuenre (on human 
souU) reveits to tbeae (heavcnly) revotutioos. perhaps tbe bow (of hi9 speech) 
hits some truth.' Dante i9 evidently relyctaat to impute fundamenlal ercor to 
nich a j^losopber aa Flato, 
61, 'This prindple' of stellar influence, ^ Tbtii, 'mialed,' 
63. Trascorse, 'it (the world) went aatray' Inattributìng the stellar power to 
heWkengods and in namins the pianeta after them. Cf. Vili, t-;, lo-il. 



Parere ingiusta la nostra giustiàa 
Negli occhi dei mortali è argomento 
Di fede, e non d' eretica nequizia. 

Ma perchè puote vostro accorgimento 70 

Ben penetrare a questa ventate, 
Come disiri, ti farò contento. 

Se violenza è quando quel che paté 
Niente conferisce a quel che isforza," 
Non tur quest' alme per essa scusate; 75 

Che volontà, se non vuol, non si ammorza, 
Ma fa come natura face in foco, 
Se mille volte violenza il torza. 

Per che, s' ella si piega assai o poco. 

Segue la forza; e co^ queste fero, Bo 

Possendo ritornare al santo loco. 

Se fosse stato lor volere intero, -— 
Come tenne Lorenzo in sulla grada, 
E fece Muzio alla sua man severo, — 

Così le avria ripinte per la strada 8; 

67-69. Parere . . . merfoii ia the subiect of <. — ^rUMieiiio, 'proof.' — We- 
fiiina, 'ìoiquily,' — Ifman had not faitn in the perfection of divine justice, he 
woiJd not be troubled by apparent deviation from it. 

73^75' Beatrice beginsby establìsbing a definition ofviolence, nthisdefint- 
tioniseorrect (asit Eurdyia), the bouIs in guestion canno! involte violence as a 
sufficient eicuse. — Palt, 'auffers.' — Conferisca, 'contribules.' — CI. Summa 
Tkeolona, Secunda Secundffi, Qu. lii. Art. 3. 

76. Se non vuol : except by its own volition. 

77. Face -fa. — Cf. Aristotle, £«jHci, II, i, 3. 

78. St, 'Ihough.' — Tona—lotca or twcia. 

79. EUa : the wìH. 

80. Sttat, 'it (the will) abets.' — E così queste fero ( -fecero), 'and thus these 
women £d: 

gì. Possendo ritornale, 'irhea they might have retumed.' — Sanie loco: the 
convent. 

83. ' Such a3 Lawrence preserved OD the giidìroD.' St. Lawrence was a Chcìst- 
ian martyr ol the thìrd century. 

84. Mucius ScKvola bumed off bis own rìght band, with whicb be had lajied 
to un Poreena, the enemy of Rome. Cf. Com„ IV, v, 115-118; ìlon.. IL v, 
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CANTO IV 41 

Ond' eran tratte, come furo sciolte; 
Ma così nl£i vigila è troppo rada. 

E per queste parole, — se ricolte 
L' hai come devi, — è 1' argomento casso 
Che t' aviia fatto noia ancor più volte. 90 

Ma or ti s' attraversa un altro passo 
Binaim agli occhi, tal che per te stesso 
Non usciresti: pria saresti lasso. 

Io t' ho per certo nella mente messo 
Ch' alma beata non porla mentire, ' ' 95 
Però eh' è sempre al primo vero appresso; 

E poi potesti da Ficcaida udire 
Che r affezion del vel Costanza tenne: 
Sì eh' ella par qui meco contradire. 

Molte fiate già, frate, addivenne 100 

Che, per fuggir perìglio, contro a grato 
Si fé' di quel che far non si convenne; 

Come Almgone, — che, di ciò pregato 
Dal [ladre suo, la propria madre spense, — 
Per non perder pietà si fé' spietato. 105 

A questo punto voglio che tu pense 
Che la forza al voler si mischia, e fajmo 
SI che scusar non si posson 1' offense. 

Voglia assoluta non consente al danno; 

86. Ond' eran trutte, 'by which the:^ had betn dragged.' — Cimi fura làollt 
'aa aooa as they irere free' trcaa physical compuMon. 

Sg. Casso, 'quashed.' 

gì . The ' pass ' that meeta Dante's eyes Is another pioblem through irliicb he 
must make his way. 

96. PrimB tera : God. the souice of trulh. 

98. Coslanta U the subject of lenm. 

t03-tOS- AlcmEon, to avenge his (ather, Amphiaitus (/«/. XX, 31-36), 
Ulledhis mother, Erìphyle iPurg. Xn,4t>-si), wbo had beirayed her husband's 
hiding-place: Uet., IX, 407-408. Thus, ' not to be lackiog ia duty. he became 
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Ma consentevi in tanto in quanto teme, no 

Se si ritrae, cadere in più affanno. 
Però, quando Piccarda quello espreme, 

Della voglia assoluta intende, ed io 

Dell' altra, sì che ver diciamo insieme.' 
Cotal fu r ondeggiar del santo rio, 115 

Ch' uscì del fonte ond' ogni ver deriva; 

Tal pose in pace uno ed altro disio. 
'0 amanza del primo amante, o diva,' 

Diss' io appresso, 'il cui parlar m' inonda 

E scalda ^ che più e più m' avviva, 120 

Non è 1' affezion mia tanto profonda 

Che basti a render voi grazia per grazia; 

Ma quei che vede e puote a ciò risponda! 
Io veggio ben che giammai non si sazia 

Nostro intelletto, se il ver non lo illustra 12; 

Di fuor dal qual nessun vero si spazia. 
Posasi in esso, come fiera in lustra, 

Tosto che giunto 1' ha; e giugner puollo: 

Se non, ciascun disio saiehhe frustra. 
Nasce per quello, a guisa di rampollo, 130 

A pie del vero il dubbio; ed è natura, 

Ch' al sommo pinge jioi di collo in collo. 

109-111. Cf. Aristotte, Etkics, IH. ì; Si. Thoccss. JufBnui TheaUfia, Prinu 
Secundie, Qu, vi, Art. 6, aad Tertia. Suppl., Qu. ilvii, Art. 1-3. 

114. Altra: the cooditioned will. 

115. Amanta, 'belnved' of God: cf. the Song of Solomon. 

113. Groxia per griaia, 'grace (-thanks) far gnce (-favor),' Cf. Ma., I, 

136. Si spatia, 'exteods.' Themìndis satis&ed oiilyiinth that tnith which 
COntaina within ìtself every other tnith. 

137. 'ft (intdlcUe) reposes ia it (tero).' — Lutlra, 'lair.' 

ijg. Frustra, 'vMn.' Cf. SuitHBo rfcwfoiw, Prinia, Qu.rii, Art. i: 'K i|Stur 
[□tellectus raCiomdis creatura pertinKere non possit ad prìmam causam renun, 
remanebit inane desidcrìum naturz.' 

130. Per qiidlB, 'tberefore.' — Rampolla, ' aprout.' ^ Cf . St. Augastine, De 
Vera Rtligiffne, mix. 



Questo m' invita, questo m' assicura, 
Con riverenza, donna, a domandam 
D' un' altra verità che m' è oscura. ijs 

Io vo' saper se 1' uom può satisfarvi 
Ai voti manchi à, a>n altri beni, 
Ch' alla vostra staterà non sien parvi' 

Beatrice mi guardò con gli occhi pieni 
Di faville d' amor, co^ divini 140 

Che vinta mia virtù diede le reni, 

E quasi mi perdei con g^ occhi chini. 

133. Oliala ; *U that I bave just stated. 

136-137. The qiKstion of 'mating uDcnds fot unfulfiUed vowb iritfa other 
«odi' la dncuand by St. Thomas in the lumina rArafogù, Secuoda Secundc, 
Qu, IxxTvìii, Art. lO-ia, — Vi, 'to you,' Heavenly powera. 

138. Stalen, '»ca1es.' — Form, 'defioent.' 

140. Dmirì, K., EEcAt. 

141. VirU, 'power' ofsight. — /Mede /«roH, 'tunwdltibicki'Bed. 
143. C[. Inf. V, 7t: 'e fui quaù imurito.' 
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ASGUUENT 

Once more we are reminded that happiness depends on love, 
which in tum depends on perfection of spiritual stgbt. Inasmucb 
as happiness tnanifests itself by Ught, the brìghtness of a soul 
grows with any ìncrease of Joy. Justinian, when he has an oppor- 
tunity to add to Dante's knowledge, appears more shiuing; and 
Beatrice becomes more splcndid when she perceives that Dante 
is already illumined by divine truth. Justinian's narrative falls 
in the next canto, but Beatrice's answer to a question put by ber 
pupil is the main tbeme of Canto V. 

Can one offer, for brolten vows, reparation suffident to win 
salvation? This is the problem suggested to Dante by the sight 
of the souls in the moon. It was discussed by St. Thomas in the 
Summa Theologia, Secunda Secunda:, Ixxxviii, Art. 10-13. In the 
first place, it must be tmderstood that a vow b a covenant be- 
tween God and man, and must be accepted by both parties. A 
bad promise is not received by God. Men must be cautious in 
their pledges, for they may sin in keeping a foolish or wicked 
pact that has not been sanctiwied by the Lord. Thus Agamem- 
non erred, when he sacrificed his daughter to obtain from the 
gods a favorable wind to carry him and his anny to Troy, 
Equally mbtaken was Jephthab (Judges ri, 30-40), who, having 
swom, in return for victory, to offer up whatever first came to 
meet htm on his return, made a victim of his only child. 

There are two elements in a good vow: the promise itself and the 
thing promised. The first can never be set aside, even by the 
highest earthly authority; it is an oSering of the free will, accepted 
by God. If we bave once entered into such an agreement, we 
are bound to fulfil our obligation. But may we not alter the 
terms of it, substituting another sacrifice for the one specified? In 
other words, is not the second element — the thing promised — 
subj'ect to change ? In Leviticus Htvii sundry privileges of this 
kind are accorded the Hebrews. In the Christian Church, we 
are told, the thing orìginally pledged may sometimes be replaced, 
but only by something manifestly more valuable, and only with 
the approvai of a properly authorized member of the clergy. 

Cooxic 



CAKTO V 45 

If , bowever, the thing promised is more precious than any other 
possession of the promìser, no exchange ts possible. It follows 
that when we bave vowed abdication of the will, there can be 
no release. For the free wilI is the best of God's gifts to man, 
tbe one most in confonnity with divine goodness. ' Haec libertas,' 
says Dante in Man., I, xii, 39-44, 'sive principium boc totius 
libertatis nostrse, est maximum donum humame naturs a Deo 
collatum, sicut dixi; quiaperipsum hic felicitamur ut bomines, 
per ipsum alibi felicitamur ut Dii.' 

'S' io ti fiammeggio nel caldo d' amore 
Di là dal modo che in terra si vede, 
Sì che degli occhi tuoi vinco il valore, 

Non ti maravigliar; che ciò procede 
Da perfetto veder, che, cijme apprende, 5 

Così nel bene appreso move il piede. 

Io veggio ben sì come già lìsplende 
Nello intelletto tuo I' etema luce 
Che, vista sola, sempre amore accende; 

E s' altra cosa vostro amor seduce, io 

Non è se non di quella alcun vestigio 
Mal conosciuto, che quivi traluce. 

Tu vuoi saper se, con altro servigio, 
Per manco voto si può render tanto 
Che r anima sicuri di litigio.' 15 

Sì comindò Beatrice questo canto; 

5, For tbe pCFfection oS the b«atific v{sii 
Suppl-, Qu. xcv. Art. 5. — Come apprendi, 'i . 
confiaedy as on eart& {Furi. XVU, 117). 

6. 'Tu™, in the same (perfect) way, to the good it has perceived.' 
9. Villa svia, ' merely seen.' 

11. Vatigio; imworthy tbings mislcad the love ofyou mortals (rBifro amor). 
Dot because they are evìi, but because they bave in tbem some ' trace ' of tbe 
'etenud light,' Moh., I, viii, 15-17; 'quuni totum universum nihii abud sit 
quam vestigium quoddam divins bonitatis.' Cf , Summa Thtologia, Fiima, Qu. 
idiL Art. i-A. 

— IMsio, 'contradiction'olits Tight toenter 
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E ^ com' uom che suo parlar non spezzi, 
Continuò cod U processo santo: 

'Lo maggior don che Dio per sua laighezza 
Fesse creando, ed alla sua bontate zo 

Più confonnato, e quel eh' ei più agrezza. 

Fu della volontà la liberiate, 
Di che le creature intelligenti — 
E tutte e sole -^ furo e son dotate. 

Or ti parrà, se tu quinci argomenti, '~ 2$ 

L' altQ valor del vo,to, s' è 4 fatto 
Che Dio consenta quando tu consenti; 

Che nel fermar tra Dio e 1' uoino il. patto, 
'^t Vittima fassi di questo tesoro, 

Tal qual io dico, e fassi col suo atto. ' }o 

Dunque che render puossi per ristoro? 
Se credi bene usar quel eh' hai offerto, 
Di mal folletto vugi far buon lavoro. 

Tu se' omù del maggior punto certo; 
Ma perchè santa Chiesa in dò dispensa, — js 
Che par contra lo ver eh' io t' ho scoperto, — 

Convienti ancor sedere un poco a mensa, 
Però che il cibo rigido eh' hai pre^o 
Richiede ancora aiuto a tua dispensa. 

Apri la mente a quel eh' io ti paleso, 40 

id tbeyalone.' Cf. JfM,, I, lii, 37-^7; 5wii- 

3, andQu. 1e 

.,„.. ili — 'predoua 

oSering, and it do» so by ita own act,' i. e., byaji 
-li fa. 

33-33. I[ thou thinkest to malte amenda by puttìng to a good use that wtaich 
thou ba» promised and thea withdrawn. thou ut like a tbief who ii trying to 
do good _d«eds witb iU-gotten gain (maJ loUella) . 

3$. Ditpaaa, 'doea give diapensation," or release from the (ulfilment of vowi. 

30. Diiptma, 'digestlon.' Cf. Hugh of St. Victor, Erudilie Didmcalita, VI, 
iv: 'Solidus est dbuB i9te, et ni^ musticclur, tnuuglutiii non potest.' 



E fennalvi entro;IÌdiè non fa scienza, 

Senza lo ritenere, avere inceso, ^ 
Due cose si convengono all' essettóa 

Dì questo sacrificio: 1' una è quella 

Di che si fa, I* altra è la convenenza. 45 

Quest' ultima giammai non si cancella, 

Se non servata; ed intomo di lei , 

Sì preciso di sopra si favella. 
Però necessità fu agli Ebrei 

Pur 1' offerere, ancor che alcuna offerta so 

Si permutasse, come saper dei. 
L' altra, che per matera t' è aperta, 

Puote bene esser tal che non si falla 

Se con altra matera si converta. 
Ma non traSEouti carco alla sua sp>alla 55 

Per suo arbitrio '^cun, senza la volta 

E della chiave bianca e della gialla; 
Ed ogni permutanza creda stolta, 

Se la cosa dimessa in la sorpresa, 

Come il quattro nel sei, non è raccolta. fa 

44-^5. 'The thingoCwbich thesBciìGceismade'is thetMDgpnnnUed; 'the 
oUier' element in a vow 'is the act of agreement.' 
47. 5e nmt striata, 'eicept by observance.' 
4S. Sifaceila: I spoke, 
41). Necessità, ' obligatory.' 

50. Pur, 'stili. ' — The (!#(»<« (d.XUI, 140) ia the act of offering, the o/erta 
ia the thiag olfcrecl. 

51. Si permutasse, 'couid be eichanged': cf. Levit. iivii, 10-13, '8-33. — 

51. Theotber ekment, whìch tu been desciihed to thee ai the aubject- 
mattet of the vow: 1. 44. 

53. Panie -pai. — Si Jaiia (Itaca Ja}iaTc),'aae eia.' 

5J. Thesubjectof {raimHliisatniniDl.56. — Tbe'butdeii' ù the substance 
of the vow. 

57- Cf. Pufft, DC, II7-I»6. Tbe 'tura' of the 'white key' of discrimination 
and the 'yellov key' of authority signiGea eccledastical pennis^oD. 

S9-60. 'If the thing put mide is not coDtained, as easily asfour in sii, in the 
thing BSSumed.' Pra^bly no eiact proportioD is intended, tneiely a manifeM 
niperioiity of tbenewobUgation totbeold. It foUows (II. 61-63) that if tbe 
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Però qualunque cosa tanto pesa, , ^ 

Per suo valor, che tragga ogni bilancia, ' 
Satisfar non si può con altra spesa. 

Non prendan li mortali il voto a cianciai 
Siate fedeli, ed a dò far non bieci, 6$ 

Come Jeptè alla sua prima mancia, 

Cui più si convenia dicer: "Mal feci" < 

Che servando far peggio; e così stolto 
Ritrovar puoi Io gran duca dei Gred, 

Onde pianse Ifigenia il suo bel volto, 70 

E fé' pianger di sé li folli e i savi, 
Ch' udir parlar di così fatto colto. 

Siate, Cristiani, a movervi più gravi, 
Non siate come penna ad ogni vento, 
E non crediate eh' ogni acqua vi lavi. 7; 

Avete il vecchio e il nuovo Testamento, 
E pastor della Chiesa che vi guida: 
Questo vi basti a vostro salvamento! 

Se mala cupidigia altro vi grida, ^ 

. otd ìs the most predous of our possessioDS, Dothing caa be substituted for it. 
That Ì3 the case when, on entermg a religious order, we promise entìte abdicH- 
tJOD of the {ree will, 

63. Traw. 'beare down.' 

64. A ciancia, 'lightly.' 

65. BÌKÌ (-HkAì], 'sqmnt-eyed,' i. e., unreasonable. 

66. Prima mancia, 'first gift : because Jephtbah vowcd (according to tbe 
Vulgate) to oSei up to the Lord the first persoo that should come to meet him 
after bis victory; Judges li, 31. 

67-6S. Cf . Summa TkeiÀogia, Secuoda SecundE, Qu. Uiiviii, Art. 2, where 
St. Thomas quotesSt, Jerome assayingotjephthah: 'Invovendofuitstultus, et 
inreddendo ìmpius.' — Cenando, 'bjr keejang' hia vow. 

70. To AgamcmnoTi's sacrifice of his daughter Iphigenla ref ercnce ia madeby 
Vir^ in Mti.. II, 116; by Ovid in Mei., XII, 3^-38. Her bewaillng ber fair face 
(nhicb madc her an acceptable offeiing) ìs a trait transfeired probably by Dante 
from the alory of Jephthah's daughtei, who, before ber death, 'bewaìled her 
virginity upon the niountajns': Judges ri, 38. 

73. Colto— Cìdto, 'act ol worship.' 

76. See Ecdea. v, 4 and s; First EjMstle of Paul the Apostle toTimothy vi, w. 

77, The Pope alone has power to absolve from tbe gieater vows. 
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Uomini siate, e non pecore matte," ' to 

Sì che il Giudeo di voi tra voi non rida. 

Non fate come agnel che lascia il latte 
Bella sua madre, e semplice e lascivo • - " " 
Seco medesmo a suo piacer combatte.' 

Così Beatrice a me, com' io scrivo; 85 

Poi si rivolse tutta disìante 
A quella parte ove ì! mondo è più vivo. 

Lo suo tacere e il trasmutar sembiante 
Poser silenzio al mio cupido ingegno, 
Che già nuove questioni avea davante. 90 

E sì come saetta, che nel segno 
Percote pria che sia la corda queta, 
Così corremmo nel secondo regno. 

Quivi la Donna mia vid' io sì lieta, — 
Come nel lume di quel del si mise, — gs 

Che più lucente se ne fé' il pianeta. 

E se la stella si cambiò e rise, 
Qual mi fec' io, che pur di mia natura 
Trasmutabile son per tutte guise! 

Come in peschiera eh' è tranquilla e pura ico 

Traggonsi i pesd a dò che vien di fuori 
Per modo che lo stimin lor pastura, 

80. Cf . Ephesians iv, la : "That we hearaforth he no more cbildren, tossed to 
and fro, and canied about with evtry wind of doctrine.' 

81. Cf. EpBtola Vili, ili, 33-36: 'Impietatis faulores, Judtó, Saraceni, et 
gentes sabbata nostra rideot, et, ut fertur, condamant : "Ubi est Deus eoiumi' " ' 

83. Lascivo, 'wanton.' 
S4. CombalU, 'frolica.' 

87. The Empyrean. 

88. As they rìae from spheie to sphere, Beatrice bccranes more and moie 
beautiful. 

!)3. Seconda reino: the heavenol Mercury, which symbolizea tbe degiee of 
b^titude eajoyed hy tbe souls of the ambìtìous. 
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Sì vid' io ben più di mille olendoli 
Trarsi ver noi, ed in ciascun s' udia: 
'Ecco chi crescerà li nostri amori.' ics 

£ sì come ciascuno a noi venia, 
Vedeasi 1' ombra piena di letizia 
Nel fulgor chiaio che da lei usda. 

Pensa, lettor, se quel che qui s' inizia 
Non procedesse, come tu avresti no 

Di più sapere angosciosa C9.rizia, 

E per te vederai come da questi 
M' era in disio d' udir lor condizioni, 
Sì come agli occhi mi fur manifesti. 

'0 bene nato, a cui veder li troni iij 

Bel trionfo eternai concede grazia. 
Prima che la milizia s' abbandoni, — 

Bel lume che per tutto il del si spazia 
Noi seme accesi; e però, se disii 
Da noi chi^ririi, a tuo piacer ti sazia.' iio 

Co^ da un di quegli spirti pii 
Betto mi fu; e da Beatrice: 'Bi' di* 
Sicuramente, e credi come a Bit' 

' Io ve^o ben sì come tu t' annidi 

105- C(. Far!. XV, SS-S7- 

107. Here, for the lùt lime in the materìnl univeise, Dante lees the sodIb 
themselves; after tbìs they are concealed by the llght that emanates [rom them. 

109. 'That which begios bere' is the description of this heaveo. 
III. Caritia, 'waat,' ccaving. 

114. £1 come, 'as sood bs.' 

110. Gratin Is the subject ol concede. 

117. if»K»a; the 'warfare' oflile. 

118. Si sposta, 'eitenda': cf. Furg. XXVI, 63; Par. I, i-a. 
liO, Chiarirli, 'be eiJightened.' 

113. Note the odd ihyme. 

113' Conj., ITT, Pr.i: 'Nani q^uonìam beatitudinis adeptioDC Glint homines 
beati, beatitudo vero est ìpsa divmitas, divinitatia adeptioae Gerì beatcn matu- 
[eatum est . . ■ Omais istur beatus, deus.' Cf . Summa Thedogia, Fiima, Qu. 
nU, Art.s. 



Nel proprio lui]ie, e che dagli occhi il tr^gì, 115 
Perch' ei^ccmiscan sì, come tu ridi; 

Ma non 50 chi tu sei, né perchè aggi, 
Anima degna, il grado della ^>era 
Che si vela ai mortai con altrui raggi.' 

Quest» diss' io diritto alla lumiera 130 

Che pria m' avea parlato, ond' ella fossi 
Lucente più assai di quel eh' eli' era. 

Sì come il sol, che si cela egli stessi 
Per troppa luce, — come il caldo ha rose 
Le temperanze dei vapori spessi, — 135 

Per pììt letizia sì mi si nascose • 

Dentro al suo raggio la figura santa, 
E cosi chiusa chiuga mi rispose 

Nel modo che il seguente canto canta. 

136 Cmtu, 'when.' 
127, Aggi-aliòi. 

13Ò. la Caia., n, xiv, 95-100, Dante saya that Mercury 'sAi va velata de' 
raggi del 9ok cbe nuli' altra stella.' 
131 . Fessi "j* fece. 

133. Slessi-slaSB. 

134. Come, 'when.' — Rese, 'consumed.' 

136. Per più letizia, ' by increase of bappiness ' atbemgabletosatisfyDante. 
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ASGCUENT 

The ' little star' of Mercuryis 'adomed wit!» good spjrits' 
whose activity vias due rather to a craving f or earthly honor and 
fame thaa to direct love of God. When buman desires rise toward 
celestial things by such a devious course, — that is, by fondness 
for worldly glory, — it follows that ' the rays of true afiection 
mount heavenward lesa quick,' for the degree of spiritual vision 
and zeal possessed by such soula ia not of the highest. Their re- 
ward in happine&s is proportionate to their innate merit; but 
they yeam for nothing greater, the ejtact conespondence between 
desert and wage being an endless source of Joy to them. The vast 
barmony of Heaven must he composed of vaiious kinds of beati- 
tude. 

Among these spirita is a certain Romeo of Villeneuve, nùmster 
of Count Raymond Berenguier of Provence in the first half of the 
i3tb ceotiiiy. Romeo served bis master ably, and helped to brìng 
about the mairiage of the count's youngest daughter, Beatrice, 
to Charles of Anjou. The three elder daughters were also united 
to royal personages: Margaret to Louis IX of France; Eieanor 
to Heniy III of England; Sancha to Henry's brother Richard, 
Earl of Cornwall, elected King of the Romans. Tbese aliiances 
likewise were later ascrìbed to Romeo's diplomacy. According 
to a legend followed by Dante, but not recorded before hjm, 
Romeo carne to Raymond's court as a poor pilgrìm, won bis con- 
fidence, and increased tus wealth and influence; then, being un- 
iustly accused by jealous Provengal nobles, asked for his mule, 
his staff, and his scrip, and depMted, never to be seen again. 
The character of pilgrim attrìbuted to hjm may bave been sug- 
gested by his name: see Vita Nuova,XL,i^~$2. G. Villani, in his 
Croniche, VI, adi, tells thestory in a fashion similar to our poet's. 
The final touch — the mortification of the outcast 'begging bis 
livelihood crust by crust' — is evidently drawn from Dante's 
ownbitterexperience, picturedin theCffnripw, I, iii, 20-37. This 
part of Romeo's life, the most worthy, was hidden from the woiid, 
which knew and applauded his succ^sful ambition. 

This same celestial 'pearl,' Mercury, contaios the soul of 
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CANTO VI 53 

Ju^tinian, Emperor of the East in the 6th century, imder whose 
direction was achieved the great compilation of Roman law 
known as the Justinian Code. In bis day Byzantium was tom 
with religious strif e ; and, according to some, the Emperor himself , 
until converted to the true faith by Pope AgapStus I, shared in 
the Eutychian heresy to which bis wife, Theodora, adhered. 
Eutjfches, who lived in the century before, had taught that after 
the mcamation there was only one nature in Christ — the divine. 
Justinian, who speaks tbroughout this canto, proceeds to un- 
fold the marvelous course of Roman history in the f onn of a nar- 
rative of the vidssitudes of the Roman Elagle. This emblematic 
bird, having foUowed Matas from East to West — from Troy 
to Italy — and having dwelt in Latium until the 4th century, 
was carried by Constantine, contrary to the revolution of the 
heavens, from West to East — from Rome to Byzantium — 
when the Eastem Empire was founded. There it remalned, on . 
the edge of Europe, near the mountains of its native Troad, until 
it carne iato the keepiog of Justinian, some loo years after its 
transfer to the Orient. Dante probably followed the chronology 
of Brunetto Latini, who put the conversion of Constantine in 
333 and the accession of Justinian in 539 (Tor., 685). The ex- 
ploits of the Eagle, syrnbol of Roman sovereignty, from the time 
of £neas down, make it a sacred object, worthy'of reverence by 
friend and foe — by the Ghibelline who wrongfuUy attempts to 
make it an emblem of his party alone, by the Guelf who would 
substitute for this 'public ensign' the golden liUes of the House 
of France. The poet derives his ìncidents maiuly from Vir^, Livy , 
Paulus Orosius, and Lucan. We find a similar outline of Roman 
history in the Convivio, IV, iv and v (cf. Man., II, iii-v). The 
cuhninating event in the chronicle of the Eagle is the crudfixion 
of Christ under Tiberius, the third Emperor — a ' vengeance' for 
Adam's sin. This vengeance was in tum avenged by Titus, when 
he took Jenisalem. How a just punishmeut can itself be justly 
punished is a question that will demand an answer in the next 
canto. 

' Poscia che Constantin 1' aquila volse 

Centra il cprso del del, eh' eUa seguìo 

Dietro all' antico che Lavina tolse, 

V 

lia' iaXneu, wbo biought tbe Eagle 



Cento e cent' anni e più 1' uccel di Dio 
Neil' estremo d' Europa si ritenne, 5 

Vicino ai monti de' quai prima uscio; 

E sotto r ombra delle sacre penne 
Governò il mondo E di mano in mano, 
E ^ cangiando in su la mia pervenne. 

Cesare fui, e son Giustiniano, io 

Che, per voler del primo amor eh' io sento, 
D' entro le leggi trassi il troppo e il vano. 

E prima eh' io all' opra fossi attento. 
Una natura in Cristo esser, non piùe. 
Credeva, e di tal fede era contento; 15 

Ma il benedetto Agapito, che fue 
Sommo pastore, alla fede sincera 
Mi dirizzò con le parole sue. 

Io gli credetti, e dò che in sua fede era 
Veggio ora chiaro, sì come tu vedi m 

Ogni contraddizioD e falsa e vera. 

Tosto che con la Chiesa mossi i piedi, 
A Dio per grazia piacque di spiranni 
L' alto lavoro, e tutto a lui mi diedi. 

Ed al mio BeUisar commendai 1' armi, »s 

4. More Ihui two hundied yetra, sccording to Duite's chronologf , «Ucb is 

7. Pi. ivii (Vulg. ivi), 8: 'Hide me under the shadoo of thy vings.' 

5. The Eagie, descending fiom Emperorto Emperor, 'tbere (in ByzaDtium) 
Eaverned tbe norld,' which waa under the shadow of its wings. 

10. Euthly titles have no place in Ueaven. 

12. 'Removed (rom law what wbs superfluous and useless.' 

13. Opro: the refoimation and codifìcation of law. 

19-31. What he (and afterwards I) acceptedon f aith. wìthout be[ng able to 
COmprehend it, 1 cbd now are as a fact, as dearly as thou seest an axiomatic 
truth — foiinstance, thatif a proposition ia false, its opposite must betrue (ci. 
Uon., ir, Idi, aa-J9). — Of the dua] nature of Christ, Dante beheld a symbolic 
presentnient in the GrìSn: Purg. XXXI, 121-136. 

35. I gave up farfare, entrusting my armies to my great general, Belisaiìui. 



Cui la destra del del fu à congiunta 
Che segQO fu eh' io dovessi posarmi. 

Or qui alla question prima s' appunta 
La mia risposta!; ma sua condizione .. .■{ 
Mi strìnge a seguitare alcuna giunta, ^ 30 

Perchè tu veggi con quanta ragione 
Si move ^ontra il sacrosanto segno 
E chi !1 s' appropria e chi a lui s' oppone. 

Vedi quanta virtil 1' ha fatto degno 
Di riverenza; e cominciò dall' ora 35 

Che Fallante morì per dargli regno. 

Tu sai eh' ei fece in Alba sua dimora 
Per trecent' anni ed oltre, ìnfino al Sne 
Che i tre ai tre pugnar per lui ancora. 

Sai quel eh' ei fé' dal mal ddle Sabine 40 

Al dolor di Lucrezia, in sette regi, 
Vincendo intomo le genti vicine. 

Sai quel eh' ei fé', portato dagli egr^ 
Romani incontro a Brenno, incontro a Pirro, 
iS. QuatioK prima: V, 137. — S' appuMia, 'comcs to & stop.' 

39. Sua amdiàone, ' its condìtlon ' : the reply has necessitateti mentioa of the 
K<nuBii Eagle. 

30, SiguUare. 'add.' 

31. Veggi -veda. ^Quotila, 'bowlitùe.' 

33. CM and chi (GhibeiliQe and Guelf) are subjects 0! mtunn. 

35-36. It^ the valor {virU) of beroes — 'beganfromtbathourwhen Palla»* 
— aaa a( the Latm kitig Evander — ' died to give it (the segiui) a kingdom.' 
Palla», leoding Latin traops to heip S-neas, was killed by Turnus (.««„ X, i79- 
489); to avenge his death, jSneaa slen Tutnus (.£n., XII, 945-9S^)i and galned 
posseasian of Latium. 

37. Cfe, 'that.' — Ei: theiepio, i.e., theEagle. — Alba Longa was founded 
by Ascanìus, son of £neas. 

3!>. When the threeCuriatji.clianipioasof Alba Longa, foughl, For the Eagle's 
sake.-against the three Hoiatìì, champìons of Rome. After thin contesi, the 
Eagledwelt in Rome. — ancora, 'agalli'; after Pallai and jEneas. 

40. Che, 'what.' — Ei: itgiu. — Dal mal, 'from the timeof the wrong': the 
rape ot the Sabine women. 

41. 'Domi to Lucretia's woe.' — In seUtrtgi: thou knowest what theEagle 
did, 'in the form of seven kings.' 

44. BreDDus, leader of the Gaub; Fynhus, king of Elànis. 
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E contra gli altri principi e collegi; 

Onde Torquato, e Quinzio (che dal cirro 
N^letto fu nomato), i Deci, e' Fabi 
Ebber la fama che volontier mirro. 

Esso atterrà 1' orgoglio d^Ii Arabi, 
Che diretro ad Annibale passaro 
L' alpestre rocce di che, Po, tu labi. 

Sott' esso giovinetti trionfaro 
Scipione e Pompeo, ed a quel colle 
Sotto U qual tu nascesti parve amaro. 

Poi, presso al tempo che tutto il del volle 
RiduT lo mondo a suo modo sereno. 
Cesare per voler di Roma il totìe; 

E quel che fé' dal Varo infìno al Reno, 
Isara vide ed Era, e vide Senna, 
Ed ogni valle onde Rodano è pieno. 

Quel che fé', poi eh' ^li uscì di Ravenna 
E saltò Rubicon, fu di tal volo 



tius, called Ciadnoatus Irom bis unkempt ^ock o( haii {cincinnui, which is a 
synonjTU of cirras), waa caJIed lo the dictatotahip from the plough. 

47. The Dcdi and Fabìi fougbt valiantly tot Rome, 

4S. Mirro, 'l embaJm,' preserve^ 

jU). The 'Arabs' are the Carthaginiana. 

51. Labi, 'descendest.' 

52. Sdpio and Fompey non thdt first victorìes whea they nere meie b^. 
54- The Eagle {segno) ' seemed bitter ' to the hill of Fiesole, becauae the Ro- 
mana destroyed that town and founded Florence belon, 

SS. Che laltB il cid volle, ' when the whole beavea strove ' Io hring the worid tO 
its own peaceful mood: ali the heavens, in harmony, did theii best to make the 
world equally hanoonious. Cf. Ccm,, IV, v, S4-69. 

57. 'Cssar takcs (lolle -toglie) it (the legno) at the bidding of Rome'; in 
accordance with a popular mandate (Fiori,, V, 3B9-394). 

58. Fi', 'it (the segno) did' in Transalpine Gaul, 'from the Vai to theRhine.' 
59-60. 'The riwera Isère, Loire, and SeCne behdd,' and ali the tributaries of 

theRhone. Fot £rii, see Giara, danl., XIV, ^T.&ad RendiconU del R.Isliltaa 
Lombardo di scieme t leUeri, Serie II, VoL XLI, p. iijSo. 

61. Volo, 'Ewlltness': after the Eagle, with Cosar, cioased the Rubicon, 
«venta carne thick and (ast. 



Che noi seguiterìa lingua né penna., 
In ver la Spagna rivolse lo stuolo,^ ' ^ 

Poi ver Durazzo; e Farsalia percosse 65 

Si eh' al Nil caldo si senti del duolo. 
Antandro e Slmoenta, onde si mosse, 

Rivide, e là dov' Ettore si cuba; 

E mal per Tolommeo poi si riscosse. 
Da indi scese folgorando a Juba; 70 

Poscia si volse nel vostro occidente, 

Dove sentia la Pompeiana tuba. 
Di quel eh' ei fé' col baiulo seguente. 

Bruto con Cassio neUo inferno latra; 

E Modena e Perugia fé' dolente, 7; 

Piangene ancor la trista Cleopatra, / 

Che, fuggendogli innanzi, dal colubro "\ 

La morte prese subitana ed atra. 
Con costui corse infino al lito rubro; 

Con costui pose il mondo in tanta pace So 

65. DuraiK, 'Dyn^Mum' in niyiia. 

'\ The coiisequenceaofCEsar'svictocy over Ptonpey at Pharsalia were felt 
t. nhere Pompey wos murdered. 

. . . _ ; wu frcHn the town of Antandros, near the river SunCis. tbat the Gagle 
first set (orth with Maaa: .£«., Ili, 5-6. WheD Cesar was purauing Pompey, 
be Stopped to visit the Troad: Phars., IX, 961 ff. 

6S. Si cuba, '[[es.' 

65. 'And theii ahook itaelf, ili for Ptolemy,' who was deprived byCsui ol 
the kiDEdom of Egypt, anà sood perìshed, 

70. Jub4, kìng of the NumidianB. wai an ally of Pompey. 

71. Oecidenlt; Spaio, where the CoUoweis Ol Pompey vere deCeated in the 
battle of Monda. 

73. Augustus wait the 'next keeper' of the Eagle. 

74. finitus and Cbssìub, defeated by the E^e, 'baik'of itsvictocy inHell 
(7b7 XXXIV, 64-67). Fot the u>eofWro,cf.C«OMneXU, 59. "d Co»»., IV, 
>ii,59. 

75 . Cf . Phari., 1, 41 . Mark Antony nas beatea at Modena, bis brother Lu- 
cius at Fenisia. 

77. After Ihe Gnal defeat ot Maik Antony at Actiom, Cleopatra, Seeing 
before the Eagle, kitled berself with an asp (cvitilm}. 
79- LiU TuirB i£n., Vm, 686, 'liton rubro'); the ibote d the Red Sea. 



"». 



_ak)^Ic 



Che lu serrato a Jano il suo delubro. 

Ma dò che il segno che parlar mi face 
Fatto avea prima, e poi era fatturo 
Per lo regno mortai eh' a lui soggiace, 

Diventa in apparenza poco e scuro, 85 

Se in mano al terzo Cesare si mira 
Con occhio chiaro e con aSetto puro; 

Che la viva giustizia che mi spir^ 
Gli concedette, in mano a quel eh' io dico, 
Gloria di far vendetta alla sua ira. 90 

Or qui t' ammira in ciò eh' io ti replico: 
Poscia con Tito a far vendetta coree 
Della vendetta del peccato antico. 

£ quando il dente Longobardo morse 
La santa Chiesa, sotto alle sue ali 95 

Carlo Magno, vincendo, la soccorse. 

Omai puoi giudicar di quei cotali 
Ch' io accusai di sopra, e di lor falli. 
Che son cagion di tutti vostri mali. 

L' uno al pubblico segno i gigli gialli too 

Oppone, e 1' altro appropria quello a parte. 
Sì che forte a veder è chi più falK. 

8t. The tempie (itlubro) uf Juius, wbich waa closed ooly in time of pe«ce, 
ms locked three times under Àusustus, wheieas it had beeashut ODly twice 
during Ibe whole period of the Republic. 

63. ErafaUiàro, 'na9 about to do': a Latinism. 

86. 'If it (the stgno) be i:ontemplB.ted In the haod of thethirdCnac,'i.e., 
Ilberìiu. under whom Christ was crudfied. 

89. ai, -to it.' 

gì. Rtttico, 'uufold.' 

jM-ge. In 773 Pme Adrian liovoked the aidof Charlenugnea^ainstDesid- 
Bnus, kins o[ the Longobardi or Lombardi. Chariemasne, — nho now, in 
Dante's mind. represeuted the Empiie, althou^h he was not crowned udIIISoo, 
— cune to the aid oE the Church under the pinions of the Eagte. 

legiw. — A parte, 'to a party': the GhibeUiae. 



98. CI. 11.31-33. 
-DI. ^kUii.- thè 
M, Forte, 'hard.' 



Facdan lì Ghìbellìn, facciap lor arte 
Sott' altro segno; che mal segue quello 
Sempre chi la giustizia e luì diparte. 

E Don r abbatta esto Carlo novello 
Coi Guelfi suoi, ma tema degli artigli 
Ch' a più alto léon trasser lo vello. 

Molte fiate già pianser U figh 

Per la colpa del padre; e non si creda 
Che Dio trasmuti 1' armi per suoi gigli ! - 

Questa picdola stella si correda 
Dei buoni spirti che son stati attivi 
Perchè onore e fama li succeda; 

E quando li disiri poggian quivi 
Sì disviando, pur convien che i raggi 
Del vero amore in su poggin men vìvi. 

Ma nel commensurar dei nostri gaggi 
Col merto è parte di nostra, letizia, 
Perchè non li vedem minor né maggi. 

Quindi addolcisce la viva giustizia 
In noi 1' affetto sì che non si puote 
Torcer giammai ad alcuna nequida. 

Diverse voci fan giù dolci note; 
Così diversi scanni in nostra vita 
Rendon dolce armonia tra queste rote. 



U wsjned thal the consequences o( his foli; may fajl on hii 

III. Artne: God's en^gn ia the Eagle. 

:ij. justiniaapcoceedsnovtoanswerDaate'SMCOndquestìoD: V, WT-iag. 

:i9. E, 'there is,' «midats. 

ao. iiatiì-maniori. 

Giuiliiia is the subject of aidolcisu. 

Vraaisia. *iniaiutv : f. 



133. ìftqviaa, 'ìniquity ; i. e., eovy. 

134. Ch); onearth. 
laj. Scaturì, 'benches': oiden of blessedness. 
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E dentro alla presente margarita 
Luce la luce dì Romeo, di cui 
Fu r opra bella e grande mal gradita. 

Ma i Provenzali che ter centra lui i 

Non hanno rìso; e però mal cammina 
Qual si fa danno del ben fare altrui. 

Quattro figlie ebbe, e ciascuna regina, 
Ramondo Beringhieri, e ciò gli fece 
Romeo, persona umile e peregrina; i; 

E poi il mosser le parole biece 
A domandar ragione a questo giusto, 
Che gli assegnò sette e cinque per diece. 

Indi partissi povero e vetusto; 
E se il mondo sapesse il cor eh' egli ebbe i. 
Mendicando sua vita a frusto a frusto, 

Assai lo loda, e più lo loderebbe.' 

131. E perà tuoi cammina, 'and that proves that he travds abad road.' 

136. //; Raymond. — BiKe-Nwfe/crooked.' 

137. Ragiinu, 'an account.' 

138. 'Who paid him back twelve for teo.' 

139. Vitmlo, 'old.' 

141. The meaning U: 'AUhoughìlpraisehimmuch, itwouldpraiBehimnior 
Fot the conatiuctìon, d. Vllt, 51. 



=-h,Gi:K.)'^Ie 



In bis overflowing love, vhich is incompatible with envy, God 
created theuniverse, tbat there migbt be otbers to share bis hap- 
pÌDe&s. Some things he shaped by bis owe act, others by means of 
hìs agent, Nature, which consists of tbe celestial bodìes, with their 
angelic directors. Tbe beavens and tbe angeb are bis own handi- 
work, and so is every human soul. So, too, is brute cnattei, out 
of which the stars fashioaed the elements and their compounds. 
Ali Products of Nature are perishable, but wbatever comes di- 
rectly from the band of God can never die. Inasmucb as he 
fonned human flesh by lùs creation of Adam, it foUows that the 
bodies of men, as well as their souis, are indestnictible. If man- 
kìnd, in tbe exercise of its free will, bad remained faithful, soul 
and body would never bave been parted; we should alt bave 
dwelt in the Garden of Eden until taken up to Paradise, in the 
flesh, on the Last Day. Death is the fruit of originai sin; but that 
sin, tfaanks to Cbrist's vicaiious atonement, is not an eternai 
berìtage of man, and therefore the separation of body and soul b 
not everlasting. On the Judgment Day our flesh is to be resur- 

Men and angels, the immediate products of God's creative act, 
possess three advantages over the works of Nature: in addition 
to immortality, they bave free will and likeness 'to their Maker. 
By transgression our race forfeited the last two privileges, but 
not the first. Tbe lost gifts migbt conceivably bave been restored 
to sinful man either by outiigbt forgìveness or in return for due 
amends. 'Ali tbe patbs of the Lord are mercy and trulh' says 
Psalm nv (Vulg. ixiv), to — 'Universa vi» Domini, miseri- 
cordia et v^iias'; and 'truth' is interpreted asjvslice. Now any 
action is more perfect and more beautiful the more fully it repre- 
sents al! tbe good powers of tbe doer. Therefore God, wbo is per- 
fect, chose to proceed by ali bis patbs — in otber words, to exer- 
cise both mercy and justice, pardoning humanity wbìle exacting 
satisfaction. But man's presumption in defying tbe Lord's com- 
maod was infinite, wbereas bis capacity for penance is but finite; 
hence he is incapable of any act of bumility sufficient to atone 



for bis first arrogance. Aod that is why God himseU assumed 
human flesh, with ali its burden of sia, and by bis infinite self- 
abasement od the cross saved mankind from the cousequences 
of its own proud disobedience. 

Fot the doclrine of (he HtDnemenl, aee St. Anselm, Cur Deus Borni; alio St. 
Thomas, De V tritate Cathotica Fiati cantra GtMUts, IV, tìv. For the re$unectioD 
of the flesh, see St. Thomas, Svnma Ttueiagia, Tenia, Suppl., Qu. liiv; St. 
Anselm, Cur Deus Bomo, II, ii aad iii. 

'Osanna sanctus Deus Sabaoth, 

SuperiUustrans clarilate tua 

Felices ìgnes horum malachoth!' 
Così, volgendosi alla nota sua, 

Fu viso a me cantare essa sustanza, $ 

Sopra la qual doppio lume s' addua. 
Ed essa e 1' altre mossero a sua danza, 

E, quasi velocissime faville, 

Mi si velar di subita distanza. 
Io dubitava, e dicea: 'Dille, dille,' io 

Fra me, 'dille,' diceva, 'alla mia donna 

Che mi disseta con le dolci stille!' 
Ma quella riverenza che s' indonna 

Di tutto me, pur per BE e per ICE, 

1-3. 'HHJ1,holyGodof hoals.doubly illuminine wittthybrìghlne3StbelutK)y 
ttet al these kingdoma.' The blessed souls — ■ 'happy fires' of Ihe heavens — 
are iUumÌDed first by theit own intelligence and secondly by God'» graie. — 
Of the three Hebrew worda mìiedwìth the Latin, osanna und sabaoth are used 
ja tbe Bible, and taalaclietk (a mistake for mamlaclmlh) occura in St. Jerome's 
preface to the Vnl|ate called Pmiogus Gatealas, wheie it is said to be equivalent 



. 'This subitanee ' Ì9 Justioian. Anmlsandsoulsareoftencalled substauces 
Decause they Eiist ìndependently of matter. 

6. The 'doublé Ijght of naturai iotellìgence anil ol illuminatiog giace '(a 
twofold' upon thii! spirit. 

8. Cf. WisdoQi tii, 7. — The souls, IJkeswiCt sparks Syìng upvrard, return to 
tbe Empycean. 

14. BE is the name of the letter b, ICE is the nst of the name BICE, the 
sholtenol foitn ni Beatrice. Dante is fiiled with reverence at the tbought i^ the 
mere catthly Beatrice, and the namebywhich sbe wascalled: bow muchmore 
reverent mu» he be in the presenee of the heavenly Beatrice, wbose full name 
occucB two Unes belowt 

i,Gi-H)^Il' 



Mi richinava come 1' uom eh' assonna. 15 

Poco sofferse me cotai Beatrice, 

E cominciò, raggiandomi d' un riso 

Tal che nel foco faria 1' uom felice: 
' Secondo mio infallibile ayviso, 

Come giusta vendetta giustamente io 

Vengiata fosse, t' ha in pensier miso. 
Ma io ti solverò tosto la niente; 

E tu ascolta, che le mie parole 

Di gran sentenza ti faran presente. 
Per non soffrire alla virtù che vuole 15 

Freno a suo prode, quell' uom che non nacque, 

Dannando sé, dannò tutta sua prole; 
Onde r umana spede inferma giacque 

Giù pei secoli molti in grande errore, 

Fin eh' al Verbo di Dio di scender piacque jo 
U' la natura, che dal suo Fattore 

S' era allungata, unìo a sé in persona 

Con 1' atto sol del suo eterno amore. 
Or drizza il viso a quel eh' or si ragiona: 

Questa natura al suo Fattore unita, jj 

Qual fu creata, fu sincera e buona; 
Ma per sé stessa pur fu ella sbandita 

Di Paradiso, però che si torse 

Da via di verità e da sua vita. 

30. See VI, 88-Q3. 

14. Smtaaa, 'doctrine.' — Pratntt, 'gift.' 

25. Per ivin logrirc, 'becausehe wouid notendure.' — la witì cfa widJ* ; the 
«ili. 
36. A sia prode, 'for his owd profit,' -^ Uom : Adam. 

30. Verta di Dia ;Chns.t. Ct.Johni.i. 

31. U'-BK, 'where': i. e., to mankind. — Natura <3 the object of u,iAo 
('lut)}, 'he united.' 

36. Human nature was created pure and good, but by its owq act became evil 
kod forfelted Paradise. 
3g. Cf. John liv, 6: 'I am the way, the trutb. and the lite.' 



La pena dunque che la croce porse, 40 

S' alla natura assunta si misura, 
Nulla giammai d giustamente morse; 

E co^ nulla fu di tanta ingiura, 
Guardando alla persona che sofferse, 
In che era contratta tal natura. 4; 

Però d' un atto uscir cose diverse; 
Ch' a Dio ed ai Giudei piacque una morte. 
Per lei tremò la tena e il del s' ^>erse. 

Non ti dee oramm parer più forte, 
Quando si dice che giusta vendetta 50 

Poscia vengiata fu da giusta corte. 

Ma io veggi' or la tua mente ristretta, 
Di pensier in pensier, dentro ad un nodo. 
Del qual con gran disio solver s' aspetta. 

Tu dici: "Ben discemo dò eh' i' odo; 55 

Ma perchè Dio volesse, m' è occulto, 
A nostra redenzion pur questo modo." 

Questo decreto, frate, sta sepulto 
Agli occhi di dascuno il cui ingegno 
Nella fiamma d' amor non è adulto. 60 

Veramente, però eh' a questo segno 
Molto si mira, e poco si disceme, 

4t. 'If ìt be measurcd bythe nature assumed,' i. e., by tbe sioful natuie ol 
m&n, which Chrìst took. 

43. Nuliii (se-, pena) a the aubject oC mone. 

43. Cosi, 'oa the other band.' — Ingiura l— ingiuria), 'injustìce.' 

45. Cit, 'whom.' 

48. Tròni: cf. Mat. xxvji, 51. — Earth quaked wìth horror and Heavm 
opened with joy. 

53. Rislrella, 'bound.' 

60. Adulto, 'full-giown' in the flame ol love. Only SD inGnitely loving mind 
can comprehead the boundless love which impelled God to sacti6ce himielf for 
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Dirà perchè tal modo fu più degno. 

La divina bontà, che da sé speme 

C^ni livore, ardendo in sé, sfavilla 6 

Sì che dispiega le bellezze eterne. 
( Ciò che da lei senza mezzo distilla 
Non ha poi fine; perchè non si move 
La sua imprenta, quand' ella sigilla. ~) 
(Ciò che da essa senza mezzo piove ■ 7 

Libero è tutto, perchè non soggiace ' 
Alla virtute delle cose nuove. ^ 
[ Più 1' è conforme, e peA più le piace; ' . ^ 

Che r ardor santo, eh' ogni cosa raggia. 
Nella più simigliante è più vivace. \ 7 

Di tutte queste cose s' avvantaggia ^ 
L' umana creatura; e s' una manca, 
Di sua nobihtà convien che caggia. 

Solo il peccato è quel che la disfranca 
E falla dissimile al Sommo Bene, 8 

Perchè del lume suo poco s' imbianca; 

Ed in sua dignità mai non riviene, 
Se non riempie dove colpa vota, 

64-66. Divine Goodness, in ita exub«rant love, brìngs foith men and ansel 
just BS a bUzing 6re seods out spaiks. Thusit 'tevealsitseteraaJ beauties, b 
eiving tbem a vi^ble, objective form in tbe created irorld. — Cf. Cbhs., IH 
Metr. il, U. 4-6 tBoethius ia addresaing the Creator): 

' Quem non eitemc pepulcnmt fingen cuiae 
Materìic fluitantb opus, vTTUin ÌDBÌta niminì 
Fonoa boni, livore rarou.' 
67. Sema meac, ' inunediately ' — Distilla, 'derive*.' 
70. Piatt, 'Comes down.' 

73. To tbie power of the heavens, which are 'recent things' compaied to the 
Maker. 

73. 'It (tbe created thing) is more lite to it <the Goodaeas), and hence mo: 
pleasing to it.' 
76. 5' amanbtni', 'bu tbe advaatage.' 

78. Di, 'from.' 

79. Cf, Stimma ThtalBtia, Secunda Secundte, Qu. Ixiv, Art. 3, end. 
iÓ' Vtla, 'makes a vdd.' 
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Contfa mal dilettar, con giuste pene. 

Vostra natura, quando peccò tota 
Nel seme suo, da queste dignìtadi 
(Come da Paradiso) fu remota; 

Né ricovrar poteasi, se tu badi 
Ben sottilmente, per alctma via, 
Senza passar per 1' un di questi guadi: 

che Dio solo per sua cortesia 
Dimesso avesse, o che 1' uom pei sé isso 
Avesse satisfatto a sua follia. 

Ficca mo 1' occhio per entro 1' abisso 
Dell' etemo consiglio, quanto puoi 
Al mìo parlar distrettamente fissol 

Non potea 1' uomo, nei termini suoi, 
Mai satisfar, per non poter ir giuso 
Con umiltate, ubbidlendo poi, 

Quanto disubbidiendo intese ir suso; 
E questa è la cagion per che 1' uom fue 
Da poter satisfar per sé dischiuso. 

Dunque a Dìo convenia con le vie sue 
Riparar 1' uomo a sua intera vita — 
Die» con r una, ower con ambedue. 

Ma perché 1' opra é tanto piìì gradita 
Dell' operante, quanto più appresenta 

85. CE. Romaos v, ii. — Fola (Latin) -AiM. 

86. Seme : Adam. 
91. O, 'either.' 

gì. DùnasB, 'fotgivea.' — Per si isso (- Latin ^ seifstim), 'by 
P7. Ne' lermiHÌ luai, 'withìn bis limits,' with tua limitatiooi. 
gS. Per fum poler, 'because of iDability.' 
n. Vbbùiitnio pài, ' in subsequent obedience.' 
103. Vie lue .- Mercy and Juatice. 
104- Riparar, 'restore.' 
105. Una, se. via. 

106-107. L'apra . . . dell' operante, ' the wotkmui's vork.' - 
'repccsenta.' 



Della bontà del core ond' è uscita, — 
La divina bontà, che il mondo imprenta, 

Di proceder per tutte le sue vie no 

A rilevarvi suso fu contenta; 
' Né tra 1' ultima notte e il primo die 

Sì alto e sì magnifico processo, 

O per r una o per 1' altra, fu o fie. 
Che più largo fu Dio a dar sé stesso, tis 

A far 1' uom sufficiente a rilevarsi, 

Che s' egli avesse sol da sé dimesso. 
E tutti gli altri modi erano scarsi 

Alla giustizia, se il Figliuol di Dio 

Non fosse umiliato ad incarnarsi. — iio 

Or, per empierti bene ogni disio, 

Ritomo a dichiarare in alcun loco. 

Perchè tu veggi lì così com' io. 
Tu dici: "Io veggio 1' acqua, io veggio il foco, 

L' aere e la terra e tutte lor misture iij 

Venire a corruzidne, e durar poco; 
E queste cose pur fur creature — " 

Per che, se ciò eh' ho detto è stato vero, 

Esser dovrien da corruzion sicure. 
Gli Angeli, frate, e il paese sincero 130 

Nel qual tu sei, dir si posson creati. 

Ito. ruJf^bnuiu.-bothMercy and lustice. Cf. 1. 103. 

lia. VIUma noOt: Judgment. — ?rtm<> <1m .- Creotioa. — Cf. Mat. ixiv, 31. 

114. Una . . . olirà : ac., via. — Pie— sarà. 

Ito, Cf. Philipinans. ii, 8: 'andbdog fouadin fashion as a man, he humbled 
hhnself, and beòuiie obedieot unto death, eveo the death of the cross,' 

131. Rilomo, '1 go back.' — Dichiorort, 'explaia.' — AUiin ieco, 'a cerila 
place':!, e., U. 67 S. 

M3. Veigi^vtda, 

117. 'And yet these Ihings were created.' 

IJ9. Diwrin» — itowdWero. 

130. The 'perfect country' is heaven. 



^ come sono, in loro essere intero; 
Ma gli etementi che tu hai nomati, 

E quelle cose che di lor si fanno. 

Da creata virtù sono informati. 135 

Creata fu la matera eh' egli hanno, 

Cr^ta fu la ylrtù informante 

In queste stelle, che intomo a lor vanno. 
L' anima d' ogni bruto e delle piante 

Da complession poten^ata tira 140 

Lo raggio e il moto delle luci sante. 
Ma vostra vita senza mezzo spira 

La somma beninanza, e la innamora 

Di sé, sì che poi sempre la disira. 
E quiad puoi argomentare ancora 14; 

Vostra resurrezion, se tu ripensi 

Come 1' umana carne fessi allora 
Che li primi parenti intrambo fensL' 

131. Esseri inltro, 'coni[rfete being." 

■35- The 'created power' ia that ot the stan. 

136. The brute matter ol whlch ali these thiogs conisi was created d[rectly 
by God. The question whether elemeotal matter was co-eternal vith God or 
pioduced by him hod beea much discussed before it was authorìtatively dedded. 
It had puizled even Dante, as he tells us in Cam., IV, i, 60-66. 

I3()-I4i. 'The tight and motion of the holy stara draw from a poteatial rxsa- 
[dei (of dementai matter) the loul □[ every biute asd i^aot.' 

143. Vostra Itila (human life) ia the object of spira. 

147. F«ji -li /«e. 

14S. Penti -Hftcnv. 
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AKGDUENT 

The nearer we come to God, the more we appredate the cbarm 
of bis Revelatioa. Thus Beatrice grows in lovehness as she and 
Dante rise from sphere to aphere; and now a fresh increase of her 
beauty announces the arrivai of the celestial travelers in the 
heaven of Venu3. The spheres that bear the various stars are 
transparent hollow globes of light matter, tuming ali together 
from east to west, and, in addition, possessing each an independ- 
ent revolution in another direction and at a different speed. 
Moreover, the heaven of Venus, — like those of the Moon, Mer- 
cury, Mars, Jupiter, and Satum, — has,attached toitself, a little 
revolving sphere canying the planet. The circuit of this smaller 
ball is called an epkyde. MathematicaJly, an epicycle is defined 
as a cirde whose centre is on the drcumference of a greater one. 
By means of this device (and Qthers) the Ftolemaic astronomera 
explained the varying distances of each planet from the eartfa. 
Every heavenly body, eicept the sun and the fixed stars, has 
tbree different revolutions: the general diumal course, the peri- 
odìc orbit of the individuai sphere, and the accompanying tum 
of the epicycle. The sun and the fixed stara have the first two. 
In the heaven of Venus Dante and bis guide find the tbird of the 
epicydes. 

Here, as in the other spheres, they enter the planet itself , where 
the movìng souls appear as lights flitting through the brìght sub- 
stance of the star, the rate of their speed being an indication of their 
Joy and love, which depend on the distinctness of their eternai 
vision of God. They are perceived as sparks are seen shooting 
in a fiame, or as, in song, a voice pasùng from note to note is dìs- 
tinguìshed from other voices holding one tone. Thdr apparent 
position in the universe is a symbol of the degree of beatitude 
enjoyed by those whose love was too much of the flesh. They are 
the best of the spirits whose excellence is marred by some taint 
of worldh'ness ; it is therefore appropriate that their heaven sbould 
be the bighest of those reached by the earth's conical shadow, as 
it is projected into space. 

Among tbese souls is that of Charles Mattd, son of Charles II 



70 PARADISO 

of Apulia and grandson of Charles of Anjou, heÌT to the thrones of 
Naples, Piovence, and Hungary. In iigi he manied Clemence, 
daughter of Rudolph I. He died in iigs, and the Ne^x)litan 

succession was transfened to his brother Robert. His father lived 
until 1309. The contrast between Robert'» niggardiiness and his 
father's l^vish espenditures suggests a dìscussion of heredity. 
Human dispositions are moulded by the stars. God has embodied 
his providence in these agents — has made it a 'power' in the 
skies. The stars (which conatitute 'Nature') do their work un- 
erringly; a defect in them would imply a fault in tbeir Maker. 
But in their operation they are cognizant of no distinction of 
parentage or rank. Hence, in choosing a vocation for a youtb, 
we shouìd consider, not his family, but the character he has re- 
ceived from Nature. If we do otherwise, we trouble the organism 
of society by putting ita members Ìnto the wrong places. 

In the spring of 1294 Charles Martel vìsited Florence with a 
brìJliant retinue, and was received with unprecedented magnifi- 
cence, aa G. Villani relates in his Croniche, Vili, liii. We may 
infer from the present canto that our poet then made his personal 
acquaintance. Indeed, we are juatified in conjectxiring that 
Charles, on thjs occasion, heard and applauded Dante's canzone 
(the first in the Convivio), Voi che intendendo il terzo ciel monete, 
which was presumably the great literary novelty in Florence at 
the time of his visit ; for he greets Dante in heaven with a reference 
to this poem. This episode aSords, then, a due to the date of 
composition of the canzone in.question. The powers invoked in 
the opening line of the lyric — those who by their intelligence 
move the third heaven — are the Frincipalities, the angels who 
preside over the sphere of Venus. 

Foi the tbeory of the epi<ycle, see Cam., II, iv, yS-Tot; Ristoro d'Arezzo, 
Ddla ampasitUme dd mondo, I, di. Fot Choilei Martel s visìt to Florence, 
Moore, III, 41. 

Solea creder lo mondo, in suo pendo, 
Che la bella Ciprea il folle amore 
Raggiasse, volta nel terso epiciclo; 

I. Mondo 19 thesubject. — Insta pendo, 'to ìtsperQ': the belieC tbat 'mad 
love' W13 sent down irom a star by a goddess ma a dangecous one. 

a. Ci^ffia,'Cypriote': Venus, wbo was bonutearCyprusandhadafamoui 
tempie there. 

3. Voto, 'revolving.' 



■ivGtJO^If 



Per che non pure a lei facean onore 
Di sacrificio e di votivo grido 
Le genti antiche nell' antico errore, 

Ma Dione onoravano e Cupido, — 
Questa per madre sua, questo per figlio, — 
E dicean eh' ei sedette in grembo a Dido; 

E da costei, ond' io principio piglio, i 

Pigliavano il vocabol della stella 
Che il sol vagheggia or da coppa or da ciglio. 

Io non m' accorsi del salire in ella; 
Ma d' esservi entro mi fece assai fede 
La Donna mia, eh' io vidi far piil bella. i 

E come in fiamma favilla si vede 
E come in voce voce si disceme, 
Quando una è ferma e 1' altra va e riede, 

Vid' io in essa luce altre lucerne 
Moversi in giro più e men correnti, i 

Al modo, credo, dì lor viste eteme. 

Di fredda nube non disceser venti, 
visibili o no, tanto festini 
Che non paressero impediti e lenti 

A chi avesse quei lumi divini i 

Veduti a noi venir, lasciando il giro 



— Da coffa, 'at oape,' i. e., be- 
ìàai; da ciglio, 'ut brow,'!. e., befote^ sccordiog as Veaus ìs moming orevening 
stari For the odd exprtsaon da coppa, d. £ii., 1, 402 : [Venus] ' ttvertens rosea 
cervice refulsit.' 

13. WhenwiiubbecomeigDited, theyare'viaible'in tbeformoflightnlngOC 
meteon: cf. Furg. V,37-39- See Moore, 1, 133. 

36. Cjnr, ' lound,' duice. 



Pria cominciato in gli alti Serafini. 

E dentro a quei che più innanm apparilo 
Sonava 'Osanna' sì che unque poi 
Di liudir non fui senza disiro. jo 

Indi à fece 1' un più presso a coi, 
E solo incomindò: "Tutti sera presti 
Al tuo piacer, perchè di noi ti gioi. 

Noi d volgiam coi Prindpì celesti 
D' un giro e d' un girare e d' una sete, js 

Ai quali tu del mondo già dicesti: 

"Voi die intendendo il terzo del movete." 
E sem si pien d' amor che, per piacerti, 
Non fia men dolce un poco di quiete.' 

Posda che gli occhi miei si furo offerti 40 

Alla mia Donna riverenti, ed essa 
Fatti gli avea di sé contenti e certi, 

Rivolsersi alla luce, che promessa 
Tanto s' avea, e: 'Di' chi siete,' fue 
La voce mia di grande affetto impressa. 45 

E quanta e quale vid' io Id far piùe 
Per all^ezza nuova che s' accrebbe, 
Quand' io parl^, all' allegrezze suel 

Così fatta, mi disse: 'H mondo m' ebbe 
Giil poco tempo; e se più fosse stato, 50 

Molto sarà di mal che non sarebbe. 

La mia letizia mi ti tien celato, 

17. Ih, ' among.' Id the Empyreao, in company with the Seraphim, tbe high> 
est al the angela. 

33. Gioi, present subjunctìve o( (ioiart, 'have Joy.' 

3S- Di. 'with.' 

43-44. Primiessa . . . a' mea, 'bad [KXHalsed.' 

46. Far pìie, 'increased.' 

SI. 'MudievUwhichshalIbewouldnothavebefatlen.' FoitheiUitartcdcon- 
structloD, d. VI, 143. 



Che mi raggia dintorno, e mi nasconde 
Quasi animai di sua seta fasciato. 

Assai m' amasti, ed avesti bene onde; 55 

Che, s' io fossi giù stato, io ti mostrava 
Di mio amor piil oltre che le fronde. 

Quella sinistra riva che si lava 

Di Rodano, poi eh' è misto con Soi^, 

Per suo signore a tempo m' aspettava, 60 

E quel corno d' Ausonia che s' imborga 
Di Bari, di Gaeta e di Catona, 
Da ove Tronto e Verde in mare sgorga. 

Fulgeami già in fronte la corona 
Di quella terra che il Danubio riga 65 

Poi che le ripe tedesche abbandona. 

E la bella Trinacria, — che caliga 
Tra Pachino e Peloro (sopra il golfo 
Che riceve da Emo maggior briga) 

Non per Tifeo, ma per nascente solfo, — 70 

54. Animai: a a[]k-nonc. 

SJ, I should bave ahown thee the fniitof my love. 

58-60, Province, nhich lits oa the left of tbe Rbone btktw its conSucDce with 
the Sorgue, was the dowry of Beatrice, «ile ol Charles of Aujou, Chulea Mai- 
tel'a gtaadfathef; d. VI. 133-134; P«'g- XX, 61-61. 

6i. Ausonia : a name for Italy used by tbe Latin pocts. — S' imborga, 'is 
■kìrted': borgH means 'outskirts,' 'subuibi.' The towns of Bari, Gaeta, and 
Catona maik roughly the northeast, northwesl, and southweM coiifines of the 
Kingdom of Naples, woa by Charlo of Aujou. 

63. Da me, 'liom the point whete.' The riveta Tronto, On the cut side, and 
Verde, on the nest, separate tbe Kinfrdom of Naples from the P^uil States at 
tbenortb. 

6$. In virtue of a daim <hi his motha'i lide, Charìea wu ctowned titillai 
King ol Hungaiy. 

67-69. Trinacria is Sidly, conquered by Charles of Anjou. Between the 
wnitheuterly and nortbeasterly^ capes of Pact^nus and PeiBrus lìes the Bay ol 
Calabria, eiposedto the 'veiation'ofEurus, the east wìnd. — Caliga, 'isdark- 
ened,' ^ douds of unoke from £tna, 

70. The darkness Irom ftoaiinot du& ai Ovld laog Ufef., V, 346-3<;6t.tD 
the stmggles of the giaot Typhceus, burìed under the whote island of Sia&, 
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Attesi avrebbe li suoi r^ ancora, 
Nati per me di Cario e di Ridolfo, 

Se mala signoria, che sempre accora 
Li popoli suggetti, non avesse 
Mosso Palermo a gridar: "Mora, mora!" 75 

E se mìo frate questo antivedesse, 
L' avara povertà dì Catalc^^ 
Già fuggiria, perchè non gli offendesse; 

Che veramente provveder bisogna 
Per lui, o per altrui, sì eh' a sua barca 80 

Carcata più di carco non sì pogna. 

La sua natura, che dì larga parca 
Discese, avria mestìer di tal milizia 
Che non curasse di mettere in arca.' 

'Però eh' io credo che 1' alta letizia 85 

Che il tuo parlar m' infonde, signor mio, 
Là 've c^ni ben si termina e s' inizia 

Per te si veggia, come la vegg' io, 
Grata m' è più; e anco questo ho caro, 
Perchè il discemi rimirando in Dio. 90 

7J. Sleily would now be awaiting a line of kingi descended from Charies of 
ADJon and Rudolph ol Hapsburg (rcspedively tbe grandiathei aad tbe (atliei- 
in-law □( Charles Mactcl), ìf the revolution of laBi known aa the Sicilian Ves- 
pera, breakiog out in Palermo «ìth tbe ciy 'Death to tbe Frencbl', had not 
drivED Charlea's people (rmn the island and given the crown to Peter III of 

76. Charles Martel's brother Robert aucceeded hia fathet, Charles II, in 
i3og; he had been chosen for the successoli before 1300. Robert, who had 
spent some yeara as a hostage for bis (ather in Spain, ia represented aa haviog 
adopted the traditional miserliness of Catalonia. 

81. PBtHa-.pBnsii:ci. Furi. Xin,6A, XVI, '«■ 

Sa. The ' sCingy Robert desceoded fiom the 'lavl^' Charles II. The bitter, 
witb ali his faults, Is sud to bave been Hheral ìd his eipeiidituics. 

S3. UUizia, 'knighthood.' 

84. Mettere»* orai, 'put (money) ipto his chest.' 

S7. In God, the b^noing aud end of atl good. 

90. 'That (hou discemest it by looking into God': tb&t thou att one of the 
blest, who see ali tbinga in God. 
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Fatto m' hai lieto, e cod mi fa diìaro 
(Poiché parlando a dubitar m' hai mosso) 
Come usdr può di dolce seme amaro.' 

Questo io a lui; ed egli a me: 'S' Ìo posso 

Mostrarti un vero, a quel che tu domandi gì 
Terrai il viso come tieni il dosso. 

Lo ben che tutto il regno che tu scandi 
Volge e contenta, fa esser virtute 
Sua provvidenza in questi corpi grandi; 

E non pur le nature provvedute loo 

Son nella mente eh' è da sé perfetta, 
Ma esse insieme con la lor salute. 

Per che quantunque questo arco saétta 
Di^iosto cade a provveduto fine, 

• Si come cosa in suo segno diretta. 105 

Se dò non fosse, il del che tu cammine 
Producerebbe sì h suoi effetti, 
Che non sarebbero arti, ma mine; 

E dò esser non può, se gì' intelletti 
Che movon queste stelle non son manchi, 110 
E manco il primo che non gli ha perfetti. 

Vuoi tu che questo ver più ti s' imbianchì?' 
Ed io: 'Non già, perchè impossibil veggio 
Che la natura, in quel eh' è uopo, stanchi,' 

Ond' egli ancora: 'Or di', sarebbe il peggio iis 
Per 1' uomo in terra se non fosse ave? ' 

97. Scandi, 'ucendest.' 

08-91). The divine goodncai 'makcs iti piovidcnce to be t power' in tbe re- 
vwrÌDg beavens. 

100. Sbu pur le tialiire, 'not the cbaractns alone.' — Fmmdtilt, 'foceaeen' 
Yq divine provìdeace. 

101. 'But thelc wdfarewith tliem.' 105. Sun mino, 'iti own twget.' 
103. Qtttse ateo: providence. iii. Primo: se-, inltUtU». 

116, CiM, 'dtijeii,' 1 sodai being. Cf. Cam., IV, iv, 1-10. 
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sì, nspos 10, e qui ragion non cheggio. 

'E può egli esser, se giù non si vive 
Diversamente per diversi offici? 
No, se il maestro vostro ben vi scrive,' 120 

Sì venne deducendo infino a quid; 
Poscia conchiuse: 'Dunque esser diverse 
Convien dei vostri effetti le radici, 

Per che un nasce Solone, ed altro Xerse, 
Altro Melchisedech, ed altro quello las 

Che volando per 1' aere il figlio perse. 

1a drcular natura, eh' è suggello 
Alla cera mortai, fa ben sua arte, 
Ma non distingue 1' un dall' altro ostdlo. 

Quinci addivien eh' Esaù si diparte ijo 

Per seme da Jacob, e vien Quirino 
Da ^ vii padre che si rende a Marte. 

Natura generata il suo cammino 
Simil farebbe sempre ai generanti, 
Se non vincesse il provveder divino. 135 

Or quel che t' era retro t' è davanti; 
Ma perchè sappi che di te mi giova. 
Un corollario voglio che t' ammanti. 

130. Maatro : Aristotlc, whou PoiiUcs Dante dtes in Cob^,, IV, iv, 44-50. 

IJ3. afflili, 'wotks,' — The 'roots' are the disposiliona o[ men. 

134-116. One ia boni a legislator, or Solon; another a general, or XeixM; 
another a priest, or Melchisedech (Gen. riv, 18); another a mechanic, or 
DciUlua <who iost bis son IcSius nhile they vere Syìng through tbe air; d. 
W. XVII, joo-ni). 

117. Cireular natura, 'revolving nature'; tbe sf^ere», nhlcb stamp human 
cbaracter. 

T3I}, Ostalo, 'inn': tbe individuai irho recnves the steDar influence. 

130-13». Esaù and JaCob, though brothers, were radicaHy diSerent from the 
start: Gen. nv, 31-37. Quiilnus, or Romulua, was the son of ludi a poor 
father that hìs patemity was aacribed to the gad Mars. 

r33. Natura generala : heredity, 

I3S. ProTttàit Ì9 the subject. 

137. T3i timi liava, 'I delight in thee.' 

138. '1 will bave thee cloat thyaelf in a coroilaty.' The coroUary is'added 



Sempre natura, se fortuna trova 
Discorde a sé, (come ogni alt[a semente 140 
Fuor di sua regìon) fa mala prova. 

E se il mondo laggiù ponesse mente 
Al fondamento che natura pone, 
Seguendo lui, avria buona la gente. 

Ma voi torcete alla religione 145 

Tal che fia nato a cingersi la spada, 
E fate re di tal eh' è da sermone; 

Onde la traccia vostra è fuor dì strada.' 

to the demoostntion, tu a doak to a suit of dothes. C(. Pvri. XXVm, 136. 
See C«7U., m, Pr. i: 'veluti geometra solent demoostratis propositi^ aliquid 
InfeiTC, ... ita ego quoque (ibi veluti coroUarìuni dabo.' 
147. King Robert was addicted to wrìting seimons. 
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" AKGUWENT 

There is no repining among the blest. Eacb spirit ìs aware tbat 
the stellar influences which shaped Ìt3 mortai life are directed by 
the same providence that detennined its eternai capacity for 
happiness, so that there is ao exact coirespoodence between 
earthly conduct aod heavenly reward. Ali are so full of Joy, of 
love for their Maker, of admiration for hìs work, and of eagemess 
to conform to his wUl, that' there is no room for dìssatisfaction. 

Among those in whom love — the motive power of ali good — 
was abundant, but was ili employed, we fìnd Cunizza da Romano 
from the March of Treviso in nortbeastem Italy, the troubadour 
Foulques, or Folquet, from Marseilles, and the Biblical Rahab 
of Jericho. 

Cunizza, youngest of the six sisters of the cruel tyrant Ezzelino 
da Romano, is said to have had three husbands and at least one 
lover. At the inatigation of her brothers, she forsook her first 
spouse, Rizzardo di San Bonifazio, being aided in her escapie by 
Sordello (Purg. yt), who was a minstrel at her court. In 1265, 
the year of Dante's birth, she was in Florence — an elderly lady 
— at the house of the Cavalcanti, and there granted freedom to 
her father's and brothers' slaves. She made her will in layg, 
leaving her property to the sons of Alessandro da Mangona (Inf. 
XXXII, 55-60), who were related to her through her inother. 

Folquet de Marselha, the son of a wealthy Genoese merchant, 
became a noted amatory poet in soutfiem France, and addressed 
impassioned verse to the wives of two of his protectors, — as well 
as to his first patron's sister, whom he used as a screen. He was 
imitated by several Italian rbymesters, and is mentioned witb 
praise in Vulg. El., II, vi, 58-59. Subsequently, repentingof his 
worldly life, he entered the Cistercian order, was made head of a 
rich abbey, became in 1205 Bisbop of Toulouse, and later took a 
mercilessly active part in the suppression of the Albigensian 
heresy and the extermination of its adherents. Marvelous talea 
were told of his sanctity. 

The story of Rabab is related in Joshua ii. When Joshua was 
trying to take Jericho, he sent to the city two spies, who lodged in 
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CANTO DC 79 

the house of ' an harìot named Rahab.' Their presence becoming 
known to the enemy, theìr hostess saved tbem by sending the 
puisueis on a false due, biding ber guests on the roof of the house. 
and, when the coast vas cleàr, letting them 'down by a cord 
through the window, for ber house was upon the town wall.' In 
return, they promised safety for ber and ber relatives when 
Jericho shoùld fall ; as a tok.en, she was to ' bind ' a ' line of scarlet 
thread in the window.' Her service resulted in the victory of the 
Children of Israel; and when the city was cursed, Joshua pro- 
claimed (vi, 17): 'Only Rahab the harlot shall live, she and ali 
that are with her in the house, because she bid the messengers 
that we sent.' Thus, too, she won salvation, and, according to 
Dante, was the first soul'assumed'by the heavenofVenus, when 
the Hebrew spirits were hberated froin Limbus, 'Likewise also 
was not Rahab the harlot justified by works,' says James ii, 25, 
'when she had received'the messengers and had sent them out 
anotber way?' AndinHebrewsxi, 3i,weread: 'Byfaith the har- 
lot Rahab perished not with them that believed not.' In 
the allegorìcal exposition of the Scriptures, Joshua often figures 
as a symbol of Christ, while Rahab is sometimes interpreted as 
the Church, which he saved by the 'scarlet thread' of bis blood. 

For the influence of the Btan on character, aee St. Thomas, De Veritale 
Catkcika Fidei canini Gentiia. UI, idii. Fot Folquet, N. Zingardli, La perso- 
aaiOà Illirica dì Fokkello di Marsiglia mila Canmeiia di Danlt, id ed. 1899. 

Da poi che Cailo tuo, bella Clemenza, 
M' ebbe chiarito, mi narrò gì' inganni 
Che ricevei dovea la sua semenza; 

Ma disse: 'Taci, e lascia volger gli anni!' 
SI eh' io non posso dir se non che pianto 5 

Giusto verrà diretro ai vostri danni. 

£ già la vita di quel lume santo 
Rivolta s' era al sol che la riempie, . 

I. The Clemence addieesed !s probably Charies's daughtei, who in 1315 
muried Louis X of Fruice. Charles'» vìfe, also named Clemence, died in lags. 

3. Shortly aJter Charles's death, iài son, Charles Rob«rt, was deprìved, by 
bis linde Robert, of the tight o£ succession to the throne of Naplea. 

4.-6. Here^ ts in ali casca whetc Dante fotecMtS events subsequCDt tO the 
lime of wriUDg, the ptophecy is vague. 

7. Vittttsa^. Cf. ^M,. VI, isw. 
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so PARADISO 

Come quel ben eh' ad c^ni cosa è tanto. 

AH, anime ingannate, e fatture empie, io 

Che da ^ fatto ben tonate i cori. 
Drizzando in vanità le vpstre tempie! 

Ed ecco un altro di quelli splendori 
Ver me si fece, e il suo voler piacermi 
Significava nel chiarii di fuori. 15 

Gli occhi di Beatrice, eh' eran fermi 
Sopra me come pria, di caro assenso 
Al mio disio certificato fermi. 

' Deh metti al mio voler tosto compenso. 
Beato spirto,' dissi, 'e fammi prova 10 

Ch' io possa in te rifletter quel eh' io penso.' 

Onde la luce, che m' era ancor nuova. 
Del suo profondo, ond' ella pria cantava, 
Seguette, come a cui di ben far giova: 

'In quella parte della terra prava 15 

Italica, che siede tra Rialto 
£ le fontane di Brenta e di Piava, 

Si leva un colle, e non surge molt' alto, 
Là onde scese già una facella 
Che fece alla contrada un grande assalto. 30 

D' una radice nacqui ed io ed ella; 

B. Tonto, 'suffident.' 

ij. Tentpit, 'templesp' i, e., facea. 

14. // JHD voler piacermi is the objcct of n^iu^tcriM. 

18. Fermi -mi Jaero. 

I()-ai, Dante bega the unkoown soul to answer wìthout waiting to be qvies- 

aS-»7. The March ot Treviso, in the northeaat corner of IttSy, IJes betweeo 
the Alp3, where the rivers Brenta imi Piure bave ihek Bouree, snd Venice, the 
most important of whoae isluids ìa oUIed Rialto. 

18-30. The 'Corch,' or scourgc of mankind, is Ezzelino (or Azzolino) HI da 
Roraacio, the most infamous nnd bloodthirsty of the petty tyrants oE mediaval 
Italy: cf, Inf.Xn, no. He wasbomin 1 194, in the little bill town ofRuiUDo, 
ud died in 1259. Cunizza was bis dster. 
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Cunizza fui chiamata, e qui rifulgo, 
Perchè mi vinse il lume d' està stella. 

Ma lietamente a me medesma indulgo 
La cagion di mia sorte, e non mi noia; 
Che parria forse forte al vostro vulgo. 

Di questa luculenta e cara gioia 

Del nostro cielo, che pili m' è propinqua, 
Grande fama rimase, e pria che moia, 

Questo ceatesim' anno ancor s' incinqua. 
Vedi se far si dee 1' uomo eccellente, 
Sì eh' altra vita la prima relinqual 

£ dò non pensa la turba presente 
Che Tagiiamento ed Adice richiude, 
Né per esser battuta ancor si pente. 

Ma tosto fia che Padova al palude 
Cangerà 1' acqua che Vicenza bagna. 
Per esser al dover le genti crude. 

E dove SOe e Cagnan s' accompagna, 
3^, A mt fudesma induigo, ' 

35. Cagim : Ite Influence of 
dence, shHped ber chuacter. 

36. Forte, ' strange ' 

37. Gioia, 'gem': Folguetde Mursdha, who reappearaia 1. 67. 

39. Uoia, 'it fades.' 

40. 'This centenmal year shall yet be fived' — sball return fivetimes: five 
Ceaturies shall pass. Dante probably thought the worid would come to an end 
at abont that time: cf. Bull.. X, ». In tbe Cdnr., II, iv, 115-11S, he says: 
'Noi siamo gUl nell ' ultima elàde del secolo, e attendemo veracemente la consu- 
mazione del celestiale movimento.' 

i3. Altra zUa (a life of fame on earth) ia the object oÌ rtUttiiaa, 'shall leave.' 
Cf. XVII. 98, H9-I30. 

44. The rìveis Tagllameoto aad Adige, on the east ami west, bound the 
March of Treviso. 

46-47. 'But sooD it shall cook to pass tbat the Faduans, at the swamp, shall 
alter Q. e., stala nith tbeir blood) the water (the rìver Bacchiglione) wbich 
bathes Vicenza.' In 1314 the Paduans, who weie attacking Vicenza, wete sud- 
denly set upon, and defeated witb great loss, by a small force under Can Grande 
ol Verona. 

, 'Because the people are atubbom against duty ' to the Imperiai authority. 



Tal signoreggia e va con la testa alta, 50 

Che già per lui carpir si fa la ragna. 

Piallerà Feltro ancora la difialta 
Dell' empio suo pastor, che sarà scenda 
Sì che per simil non s' entrò in Malta. 

Troppo sarebbe larga la bigoncia 55 

Che ricevesse il sangue Ferrarese — 
E stanco chi il pesasse ad oncia ad oncia — 

Che donerà questo prete cortese 
Per mostrarsi di parte; e cotai doni 
Conformi fieno al viver del paese. 6a 

Su sono specchi {voi dicete Troni) 
Onde rifulge a noi Dio giudicante, 
SI che questi parlar ne paion buoni.' 

Qui si tacette, e fecemi sembiante 
Che fosse ad altro volta, per la rota 65 

In che si mise, com' era davante. 

L' altra letizia, che m' era già nota 
Preclara cosa, mi si fece in vista 

50. Tal, 'a certain man': Riziardo da Camiao, a poweiful lord, aoa of the 
'good Gherardo' o( Furi. XVI, 134. 

51. Carpir, 'catch.' — Ragna, 'bird-net': cf. Canione XV, 33. — In 1311 
Rìz£Bjdo waa murdered by a hired assaasin whìle playing chesa- 

53. Pattar : Alessandro Novello of Treviso, bisnop ol Feltre. In 1314 lour 
genUemen of Ferrala took refuge wlth hìm, to escape tlie wrath of Puh) dell> 
Tosa, who govemcd Ferrara in behalf of King Robert, Vicar of the Chuich. 
Alessandro, yieldiag to pressure from Treviso, surrendó^ them to Finoy who 
put tbem to deatb. 

54. Malta is the oame ol seveial iliffereat prisons. 

55. Bigoncia, 'vat,' 

59. Parte, 'party': Guelf. 

OT . The Thrones are the angela Chat direct the seventh sphere, the heaven oE 

62. Theae angela are eiecutors of God'a iudgments. Cf. Summa TìatU&a, 
Prima, Qu, cviii. Art. 6: 'Ttuoni dlcuntur, secundum Gregorium, per quos Deus 
sua judìcia exetcet.' 

"■ ■ ■■ ----- ^jg. 
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CANTO IX 83 

Qual fin balasdo in che lo sol perojta. 

Per letiziar lassù fulgor s' acquista, 70 

SI come riso qui; ma giù s' abbuia 
L' ombra di fuor, come la mente è trista. 

'Dio vede tutto, e tuo veder s' ìnluia,' 
Diss' io, 'beato spirto, sì che nulla 
Voglia di sé a te puote esser fuia. 75 

Dunque la voce tua, che il del trastulla 
Sempre col canto di quei fochi pìi 
Che di sei ali fannosi cuculia, 

Perchè non satisface ai miei disi! ? 

Già non attenderei io tua domanda, 80 

S' io m' inttiasai, come tu t' immii.' 

*La maggior valle in che I' acqua si spanda,' 
Incomindaro allor le sue parole, 
' Fuor di quel mar che la terra inghirlanda. 

Tra i discordanti liti, centra il sole 8; 

Tanto sen va che fa meridiano 
Là dove r orizzonte pria far suole. 

69. Balaicio, 'niby.' 

71. Qw.-onearth. — «il.inHeU. 

73. S'inluia (a woiil made upby Dante fixHQ the pronouD lui),'kiMa itsetf.' 
i. e-, identìGea itaelf wlth bim. 

75. Z>>i^<>te^iH>leM»r/«<<>,'auibeatliie{ofitielf (can steal or scerete it. 
self) Eront thee.' Thou caost see my wish in God. 

77. Col conio, 'togetber witli the song.' — Fuothi ; the Seiaptim, ministers 
of disine love. 

7S. Cuculia, \dviV Cf. l3uahvi,a:'Aboveìt stood the serapbims: each one 

81. 'If I could Ihaume, as thou meuJ thee ' : the verbi aie conslructed, in the 
sune fashion as that in 1. 73, fiom fu and mi. 

83. Vaite; the Mediterranean, which was thought to eitend from west to 
eaat 90°, or a guarter af the earth's drcumlerence. 

84. Mar : the great Ocean, wliich surraunds ali Ihe land. 

85. Disiordantì, ' inhannonious,' vaiied. — Conlra il soli: as the openingof 
tbe aca is at the west end, it is thought ol as stretching from west to cast. 

S6-87. The meridian of aoy place ia a great cìrdc passing tbrough its lenith 
and nadir and the two celestial polca. The hotizon of a place is a great beavenly 
elide midway between itt zeoith ani its nadii, tbe piane al tbe dicle bdiig U 



Di quella valle fu' io littoraDO, 
Tra Ebro e Macxa, che per fnmmin corto 
Lo Genovese parte dal 'Toscaco. 90 

Ad un occaso quasi e ad un orto 
Bu^a siede e la terra ond' io fui, 
Che fé' del sangue suo già caldo il porto. 

Folco mi disse quella gente a cui 
Fu noto il nome mio, e questo delo 95 

Di me s' imprenta, com' io fei di lui. 

Che più non arse la figlia di Belo — 
Noiando ed a Sicheo ed a Creusa — 
Dì me, infin che si convenne al pelo; 

Né quella Rodopeia, che delusa 100 

Fu da Demofoonte; né Alcide 
Quando Iole nel cor ebbe richiusa. 

Non però qui sì pente, ma si ride — 

rìght iDgles to that o[ the meridian. Tbe two drdn ore, tben, 90° apart. Wben 
the water entera the Meditenanean, at the Stiait, ita lenith ia that of GìbnJtar 
and ita horizon traveraes the zenith ot Jerusalem; but when it reacfaes the eaat- 
em end of the aea, ita meridian is that ofjemsalein and ita horizonpassesthrough 
the zenith of Gibraltar, 

88. LiUoratto, ' ahoreJweller.' 

89. Betweea the Spanish tivei Ebro and the Italian Magia or Macra, 

gì, Buggea, or Bougie, OQ the notth coast of Africa, was an iroportant town 
in the Middle Ages, — Tata, 'dty':Mars«lles, whkb is almost under the same 
meridian as Bougie. 

93. In 49 B. e. theie was a Gcrce naval battk. ia the haibor of MacseOlea, 
between Ciesar'a fleet and the locai supporteis of Pompey: ci. Pur;. XVni, 
I01-I03. SeePjWi.. Ili, 573-73: 

' Crne alto) In undii 
SpUBUt; et obducti cDacRscunt «anguloe fluct». 

96. Cma' iofàii lui, 'sa I did (i. e., was atamped) with it.' 

98. Belus's daughter, Dido, by herpasaioD for£neas, wrongedherdeadhuft- 
band, Sichasus, and jtneaa'a dead wife. Creuaa. 

99. 'Than I did, as long as it beStted my hah': until I tumed grsy. 

100. The Thradan priiicesa Fhylli^i. thinkìng herself forsaken hy her lover 
Demophotìn. son o( Theseua, hanged herself. Cf. Ovid, Bmidts, II. Rhodftpe 
ia the name of a mountain lange od the edge of Thract. 

lOt . Alddes, or Hercules, loat his life in consequeuce ot bis iofatuation with 
the Thessallan princess Iftle. Cf. Ovjd, Bèroida, DC. 



CANTO IX 8 

Non della colpa, eh' a mente non toma, 

Ma del valore eh' ordinò e provvide. ic 

Qui si rimila nell' aite che adoma 
Cotanto affetto, e disc^mesi il bene 
Per che il qiondo di su quel di giù toma. 

Ma perchè le tue voglie tutte piene 
Ten porti, che son nate in quesu spera, i] 
Procedere ancor oltre mi conviene. 

Tu vuoi saper chi è in questa lumiera, 
Che qui appresso me co^ scintilla 
Come rai^o di sole in acqua mera. 

Or sappi che là entro si tranquilla ii 

Raab, ed, a nostr* ordine congiunta, 
Di lei nel sommo grado si sigilla. 

Da questo cielo in cui 1' ombra s' appunta 
Che il vostro mondo face, pria eh' altr' alma 
Del trionfo di Cristo fu assunta. r. 

Ben si convenne lei lasciar per palma 
In alcun cielo dell' alta vittoria 
Che s' acquistò con 1' una e 1' altra palma; 

ed by Lethe , „ „. 

ioGod, bave an obiective knowledge af Ihdt past wickedness, andcecog- 



104- The memocy of sin i3 removed by Lelhe, although tbe souis, seeiog sii 
ihuigB ìq God, bave an objective knowledge ot Ihdt past wickedness, aii ' 
X tbe eternai fitness of the diapositioos orìginally given them by t) 



See Summa Thtvlopa, Tertìa, SuppU. Qu. bmrvii. 

105. Valori: divine power. 

107. Bau, 'goodness.' 

lOS. 'Byreasonolwhichtheworidbelov (mankiod) agaìn becmnes (be worid 
»bove.' A difficult and very obscure line, 

116. 'And, she bcing uoitetl to oui order.' 

117. 'It (tbe order) U sealed with ber in tbe higbeBt degree.' Rahab is the 
supreme representative of our order of beatitude. 

I iB. ^be eartb's conìcal sbadov reaches the spbere of Venus, snd touchea tbe 
planet wben Venus is at its least, but Dot whrà it is at ìts greateat, distance 
trom our globe: cf. Cam., II, vìi, 104-108. Tbe sbadon, according to Ptolemy 
aod Alfraganus, is 871,000 miles long. See Toynbee, 76; Moore, III, 30, 

131-133. ' It was iodeed Gtting to leave ber, in some heaven, aa a palm (token) 
of tbe migbty victory.' 

123. 'Whìcb was woD by lifting up boih band;': 'in toUendo manus suas,' 
Ecdiu. dvi, 3. Aa Joshua (nboae name in Ecdus. is Jesui) 19 a symbol of Christ, 
bis attitude presages tbat of the Saviout on the cross. 



Perch' ella favorii la prima gloria 

Di Josuè in sulla Tetra Santa tzj 

(Che poco tocca al papa la memoria). 
La tua dttà, — che di colui è pianta 

Che pria volse le spalle al suo fattore, 

E di cui è la invidia tanto pianta, — 
Produce e spande il maledetto fiore 130 

Ch' ha disviate le pecore e gli ^ni, 

Però che fatto ha lupo del pastore. 
Per questo 1' Evangelio e i Dottor magni 

Son derelitti, e solo ai Decretali 

Si studia sì che pare ai lor vivagni. 135 

A questo intende il papa e i cardinali; 

Non vanno i lor pensieri a Nazzarette, 

Là dove Gabriello aperse 1' ali. 
Ma Vaticano e 1' altre parti elette 

Di Roma, che son state cimiterìo 140 

Alla milizia che Pietro seguette. 
Tosto Ubere fien dell' adulterio.' 

137. Flotence is&'plant' of thedevil. CI. Mat. xv, 13: 'Evet? plaat, which 
my hwvenly Father Eath oot planted, sholl be rooted up.' 

130. Wisdcm ii, 34: 'Throuah envy of the devil carne death iato the world.' 
Cf./tt^.I, IH. 

130. Fiore : the florin, bearìiig the figure of the lily. 

134. The Decretala (Canon Law) are studied (or Gnandul [cafit. CI. £pUt<^ 

vni, vii, 114-131: Mm.. in, ili. 33-59. 

J35. Ai lor riiogni, 'from their margina.' 

143. Aduitiriii : the UDho ly un ion of a coirupt Papai? asd the Chuich. Ci. 
Uk prophecy in Purg. XXXm, 37-45- 
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ABGUlfENT 

Leaving befaind iis the spheres reacbed by the eartb's shadow, 
ve enter upoa a aew realm of the celestial world and a second 
divisicm of the Paradiso, which is introduced by a prelude com- 

Erising the firel twenty-sevea lines o£ thb canto. Here we are 
idden, fixing our minds on the intersection of the equator and 
the ecliptìc and the angle at which they meet, to reflect upon the 
marvelous Providence that ahaped the couTses of the stara es- 
actly to meet the needs of man. Contemplating the system of 
the universe, we cannot fai! to fonn some conception of its trìvme 
Maker. Divine Power (the Father, ' Io primo valore "), moved by 
liove (the Holy Ghost), and guided by Wisdom (the Son), created 
the world ofspirit and ofmattei. 'LookinguponhisSon witb the 
Love which both of them endlessly breathe forth, the primal and 
ineftable Power produced — with a pian snch that one who con- 
siders it cannot be without a taste of Him — ali that revolves 
througb mind or through space.' 

In Dante's allegory Uie number and the sequence of the orders 
of beatitude necessarily depend in some measure on the Ptolemaic 
arrangement of the heaveoly bodies and their fitness to symbolize 
varìous kinds of goodness. The 'essential reward' (to use Si. 
Thomas's phrase) depends on the intensity of love, which is a 
result of Grace; but tiie 'accidental reward' is determined by the 
nature of the service done by the individuai soul, and this is 
largely a matter of plauetary influence. From the confused mass 
of stellar povera formulated by astrologers, the poet selected 
those which were obvìously appropriate and harmonious with 
■his ethical scheme. The cold and remote Satum evidently must 
r^resent the monastic type, the life of contemplation; and it is 
proper that this order sfaould be the highest. Jupiter must stand 
for Empire, and to its sphere are assigned those who maintained 
justìce. Mars, emblem of war, harbors the Crusadere, who were 
wiUing to give their lives for the Faith. And the Sun, the image 
of enlightenment, eminently suits the theologians. Their souls 
are con^ìcuous for exceeding brightness. It may be noted that 
several of those now sainted had not been canonized in the poet's 



lime, and consequently their station below the warriors was then 
less striking tban it is today. 

The one who speaks in our canto is Dante's great master in 
tbeology, the Angelic Doctor, St. Thomas Aquinas. Boro in 
1116 of the princely family of Aquino, he early entered the 
Dominican order. After stndying at Cologne under Albertus 
Magnila, he taught at the University of Naples. When he died 
in 1274, on his way to a council at Lyons, it was reported that he 
had been poisoned to please Charles of Anjou, whom his kinsmen 
opposed: cf, Purg. XX, 69; also G. Vilianì, Croniche, IX, ccxviii, 
His huge Summa Theologùe, a precise and formai discussion, in 
scbolastic style, of questions of Christian doctrine, has remained 
the principal Catholic authority on dogmatic theology. Very im- 
portant also are his commentary on Aristotle and his treatise De 
VeriiaU Calhdicte Fìdei cotUra Genliles, sometimes called Summa 
centra Genliles or Cantra Gentes. His mode of thought was 
strongly influenced by bis teacher, Albertus Magnus, and, 
t&iough him, by Aristotle. The final amalgamation (rf Christian 
and Aristotelian philosopby was acbieved by him. 

In the interprctatioD o( stellar influence, Dante, while far simplet and clearer, 
i3 partlally in accoid with St. Thomas, The latter, in his Commentary on Aris- 
totle's MelaphytKi, XII, U, Bscribes to the various pianeti certain doroinant 
eflects, whicb to some extent conespond to the attributes selected by Dante. 
StabìlJCy, for iaatajice. is chaiacterìstic of Satura; mutability, of (he moon. — 
For the doublé mfluence of Giace and the atus, see Farg. XXX, 109-117. — 
Attempts to conaect Dnnte'9 heavenawith the mota] virtues enumecated by St. 
Thomas, and with tbe gifts of the Koly Spirit (correUted by St. Thomas with 
the virtuei), bave not resulted very satisfactorily. 

Guardando nel suo Figlio con 1' Amore 

Che r UDO e 1' altro etemalmente spira, 

Lo primo ed ineffabile Valore, 
Quanto per mente o per loco si gita 

Con tanto ordine fé', eh' esser non puote 5 

Senza gustar di luì chi dò rimira. 

a. L'une i l'aUre is the subject. and cl^ la the object, ol spira. Accmding to 
ortbodox Catholic faith, the Holy Ghost (or Divine Love) emanates from both 
FatlKt and Son, and consisti in thdr eternai [ove for each othei. Cf. Sumnu 
Tkalogia, Prima. Qu. xxwi and ixxvii. 

4. This phrase Ì9 the obiect offe' in l. 5. 

6, Cki ciò rimita is the aubject oi puolt in 1. J. 
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Leva dunque, lettor, all' alte rote 
Meco la vista dritto a quella parte 
Dove 1' un moto e 1' altro si pereote; 

E 11 comincia a vagheggiar nell' arte io 

Di quel maestro che dentro a sé 1' ama 
Tanto che mal da lei 1' occhio non parte. 

Vedi come da indi si dirama 
L' obbliquo cerchio che i pianeti porta, 
Per satisfare al mondo che U chiama. 15 

E se la strada lor non fosse' torta, 
Molta vìrtiì nel del sarebbe in vano, 
E quasi ogni potenza quaggiiì morta. 

E se dal dritto più o me^ lontano 
Fosse il partire, àssùi sarebbe manco zo 

E giìt e su deli' ordine mondano. 

Or ti riman, lettor, sopra il tuo banco, 
Dietro pensando a dò che si preliba, 
S' esser vuoi lieto assai prima che stanco. 

Messo t' ho innanzi: ornai per te ti dba! 2; 

Che a sé torce tutta la mia cura 

9. Tbe 'two motiona' are the dlumal and Cbe annusi revolulions oftbe sun. 
lepmeDted tw the celestìa] equaCor and the celestM edfptic. They ' atrìlie,' oc 
emu, each othec aX Arìes, in which coostellation the sun ìb at the time Ol Dante's 
joumes'. 

10. Comincia isimpenllve.^Vatheggiiir, 'gaie rapturously.' 
tt. L', like the (et in the neit line, atands [or tbe arie o( t. io. 

13. Si dirama, 'hnachei.' At Aties the ecliptic alante across tbe equator. 

14. Piatieli: theseven pianeta move thiougn l he aignsoC theiodiac. and thus 
Ibàt influeni:e is propeily diatributed and modified. 

15. ChiatHa, 'invokes. Ì. e,, needs. 

16. H the ediptic, or lodiac. were noi thus ulanting, the solar and stellar influ- 
ence could not operate ai it does: cf Com., IH, v, 126-142, 196-209, There 
would be no seasons, and henee no generation. 

19. Il tbe obUquity of the ediptic were gieater or leas, the succession of the 
Kaaona would not bc so effective on the part of the globe where there is land. 
C(. Ristoro d' Arezzo. Della camfoiiiione del mondo, II, iii. 

11. Gateiu: on eilher aide of the equatot. Cf. Purg. IV. 63. 
33. Riman is imperative. 

33. Si prdiba, 'is toudied apon,' tuggoted. 
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Quella matera ond' io son fatto scriba. 
Lo ministro maggior della oatm'a, — 

Che del valor del cielo il mondo imprenta, 

E col suo lume il tempo ne misura, — 30 

Con quella parte che su si rammenta 
Congiunto, si girava per le spire 
In che più tosto ognora s' appreseota; 

Ed io era con lui — ma del salire 
Non m' accors' io, se non com' uom s' accorge, jj 
Anzi il primo pensier, del suo venire. 
' È Beatrice quella che sì scorge 
Di bene in meglio sì subitamente 
Che 1' atto suo per tempro non si sporge. 

Quant' esser convenia da sé lucente 40 

Quel eh' era dentro al sol, dov' io entra' mi, 
Non per color ma per lume parvente! 

Perch' io lo ingegno, 1' arte e 1' uso chiami, 
SI noi direi che mai s' imaginasse; 
Ma creder puossi, e di veder si brami! 45 

E ae le fantasie nostre son basse 
A tanta altezza, non è maraviglia, 

aS. La ministro magpi/r : tbe san. 

31. Quella park: Anes, — Su; 11. 8-9. — Si rammenta, 'ìsmentioned.' 

32-33 . Tbe sun'B appareot course irouDd Che eaith, from day to day. a starai. 
Inthespringseasonit rises evecy day turther north and earuer thsD the day 
beloie. Ci. Ristoio d'Arezzo, I, nriii. 

3S-36. Se itm, etc, 'any more than one perceives the comìng of a thought 
beiore it be^s.' D4 iuo venire àeptaàioa s' accorie. .S'uff, 'it!,'thethoiight's. 

37. Scorge, 'conducti.' 

39. Si storie, 'eitends.' Revelation enlightens us instant&neously. 

41-^. Era . . , foirenfe, 'wasmanilest.' The sovils of the great theologians 
are bnghter than the sun, DiDìel ni, 3: 'And they chat be vrìae shall shine as 
the brightnesa o( the Gnnameati and they that tum many to righteousness as 
the stars for ever aad ever.' Mat. lìij, 43^ 'Tben eball the lighteous shine forth 
as the SUD ìd the kingdam of thdr Father.' 

43. Pachi, 'though,' 

4S. ZMwifarrifirainJ, 'letmeo long tosee iti' Let them make themselvea fit 



Che sopra il sol non fu occhio eh' andasae. 

Tal era quivi la quarta famiglia 

Dell' alto padre che sempre la sazia, 50 

Mostrando come spira e come figlia. 

E Beatrice incominciò: 'Ringrazia, 
Ringrazia il Sol degli Angeli, eh' a questo 
Sensibil t' ha levato per sua grazia!' 

Cor di mortai non fu mai d digesto ss 

A devozione, ed a rendersi a Dio ,. t '- 

Con tutto il suo gradir cotanto presto, '~ 

Com' a quelle parole mi fec' Ìo; 

E sì tutto il mio amore in lui si mise 

Che Beatrice eclissò nell' obblio. 60 

Non le dispiacque; ma ^ se ne rise 
Che lo splendor degli occhi suoi rìdenti 
Mia mente unita in più cqse divise. 

Io vidi più fulgor vivi e vincenti 
Far di noi centro e di sé far corona, 6s 

Più dolci in voce che in vista lucenti. 

Così cinger la figlia di Latona 
Vedem tal volta, quando 1' aere è pregno 

48. Cf. Summn Thtolagia, Tertia, Suppl., Qu. Imv, Art, »: 'Oculua non 
glonosus Don potest iaspEcere solem, praptet magoitudiaem daritatìa.' 

49. The 'fourth famiiy' is the fourth order of the bleat, the theologians. 

50. Cf,P3.ivii(Vulg. ivi), 15: ■! shall beflatÌ9eed{io(ioftor),whenlBwike, 
with thy likeness.' 

51. óoà 'satis&es' the blesi by tevealing to them the mystery oE the Tiìnìty: 
they see how the Holy Ghost and the Son erist ìn bim. 

54, Sensibil, 'vitjble': se,, sun. 

55. Digaio, 'disposed,' 
S7. Gradir, 'assent,' 

60, £cJiiid, 'iteclipsed,' For the momeiit. RevelatioD (Usappears in the direct 
contemplation of God, 

63. ' Divided among many things my mind, wbich «as coDcentrated onone.' 
The blessed souls are revealed agaìn, 

67. Latona's daughter is Diana, the moon, Sometìmes, in moiat weather, we 
see the moon 'gicdied' with a shìnins halo. Ct, Purg. XXIX, 78. 



S che ritenga il fil che fa la zona. 

Nella corte del del, ond' io rivegno, 70 

Si trovan molte gioie care e belle 
Tanto che non si posson trar del regno; 

E il canto di quei lumi era di quelle. 
Chi non s' impenna si che lassù voli, 
Dal muto aspetti quindi le novelle. 75 

Poi sì cantando quegli ardenti soli 
Si fur girati intomo a noi tre volte, 
Come stelle vicine ai fermi poli, 

Donne mi parver — non da ballo sciolte, 
Ma che s' arrestin tacite, ascoltando 80 

Fin che le nuove note hanno ricolte. 

E dentro all' un senti' cominciar: 'Quando 
Lo ra^o della grada, onde s' accende 
Verace amore,' e che poi cresce amando 

Multiplicato, in te tanto risplende 85 

Che ti conduce su per quella scala 
V senza risalir nessun discende, \ 

Qua] ti negasse il vin della sua fiala\ 
Per la tua sete, in libertà non fora, 

Ag. Molature I3 ' the thiead of nhich the belt Is made.' 

71. Gicif, 'jeweb.' — Tor. dte» from Marco Polo a ampie o( passtga de- 
scribine eastern couDtrIes wbose mlera will Dot allow the rubies and pearls, 
wWch abound tbere, to be ' Uten out of the tingdom.' 

74. Nms' impenna, 'does mot grovvingi.' C(.Isaiahxl,3i: 'But they that 
waitupon the Lord shallrenew Chdr strength; they shall moimt up with ninga 

73. To eipect, on eajth, to conceive ot that song is aa hopeless as eipecting 
De«3 from the dumb. 

76, Poi -poi tilt, 'vbea.' 

TP. Fot tbe movemects of the ballale, which were dsiic«d and sung by ladies 
holding one another by the band, see Bull.. IV, iBo. 

81. Qiiandu, 'ance,' 

S3. Since the onitinal ^n, man has needed grece to kindte bis naturai love of 
God; Summa Tkeaiagia, Prima Secunda:, Qu. dx, Art, 3. 

87. V —ote. — Here is a disdnct promise ot Dante's ultimate salvatìon. Cf. 
Pari. II, 91-93. 



Se aoD com' acqua eh' al mar non sì cala. 
Tu vuoi saper di quai piante s' infiora 

Questa ghirlanda, che intomo vagheggia 

La bella donna eh' al del t' avvalora. 
Io fui degli àgtà della santa greggia V'^" 

Che Domenico mena pei cammino 

U' ben s' impingua, se non 5Ì vaneggia. 
Questi che m' è a destra più vicino. 

Frate e maèstro fummi, ed esso Alberto 

È di Cologna, ed io Thomas d' Aquino. 
Se ^ di tutti gli altri esser vuoi certo, 

Diretro al mio parlar ten vien col viso 

Girando su per lo beato serto: 
Quell' altro fiammeggiare esce de! riso 

Di Grazian, che 1' uno e 1' altro foro 

Aiutò ^ che piace in Paradiso. 
L' altro, eh' appresso adoma il nostro coro, 

Quel Pietro fu che con la poverella 

be for water Dot to nm down hìU. 

93. The 'guland' a tbe ring of shining spirita: I. 65. — Vaglieegia, 'gazes 
rapturously upon.' 

93. Anaiora. 'atrengtheDs.' 

96. The speakei, St. Thomas Aquinas, who Ijdon^ed Co the Domimcan order. 
declares that St. Dominic led his flock over a road «here the sheep ' (atten weli. 
if they do not stray,' i. e., they bave abundance of epiiituai food, as long as they 
adbere to his rule. Tliis eipressian calla for an ejplanation in the neit canto. 
Cf. Pr. ri, 35: "The liberal soul shall lie made fat (inipinsuabilur): 

go. The Swabian knowa as Albertus Magnus, All>ert of Cologne, and 'Doctor 
Dnivasaha,' who lived ftom 119310 1280, and taught for some tiroeat Coiogae, 
was the moit erudite man of the Middle Ages and one of the grealest scholars 
o( an Urne. His most important work was the recondliatioa al Aristotelian 
phUosopby and Christian tbeology. St. Thomas nas his prindpal (ollower, 

lOJ. Seria, 'wreath': cf. 1, gx. 

104. Gratian, in the first lialf of tbe I3th ceatury, composed tbe Decretum, a 
collection of sacred and ecde^astical utterances, wbich became the leadiog 
teit-boolE of Canon Law. This wock did much to establish an agreement be- 
tween religious asd civil law, and thus 'lielped tbe one and the other court.' 

107. Peter Lombard, the 'Magister Seotenttarum,' professor in Bologna and 
Paris, and Bistiop of Paris, made fouc volumes of doctrìnal excerpta from Uie 



OSerse a Santa Chiesa suo tesoro. 
La quinta luce, eh' è tra noi più bella, 

Spira di tale amor che tutto il mondo no 

Laggiù ne gola di saper novella. 
Entro v' è 1' alta mente u' sì profondo 

Saper fu messo che, se il vero è vero, 

A veder tanto non surse il secondo. , , 
Appresso vedi il lume di quel cero ■(• - " ns 

Che giuso in carne più addentro -vide 

L' angelica natura e il ministero. 
Neir altra picdoletta luce ride 

Quell' avvocato dei tempi cristiani, 

Del cui latino Augustin si provvide. iw 

Or se tu r ocdiio della mente trani 

Di luce in luce, dietro alle mie lode, 

Già dell' ottava con sete rimani. 

Giurch Patheis, caDed tbe SatienHa. whidi were used in tbe scinola aa a man- 
lul □[ theology. In bis preface b« compoies bis work U> tbe wìdov's mite 
(Luke ni, 3). He Uved in the iitb ceatuiy. 

lOS^iiO, Tbe 'fiftb light,' tbat of Solomon, is tbe ' most beautiful ' ol aO thè 
drde, because it emanates ftom the acdent love which phtaaed the Song of 
Song», tbe epìthalomium of Chrìst aad Churcb. 

III. GoJii, ' is gieedy.' — iViii>cUa,'neffs,'coDcmuDgit3late. Sometheidagians 
(aa St. Jerome) maintained tbat Sotomon was saved, others(a3St. Augustine) 
tbat be was damned. See 1 King3 xi, 4-12, 

Iia-114. 3eei Kiogsiìi, ta: '1^,1 bave given thee a wise and an underetand- 
ing heart; so tbat tbere vas none like thee befoie thee, neither after thee sball 
aay arise like unto tbee.' The pbrase 'no secood ever rose,' in I. iid. raìses in 
Dante's mind a guestion wbicb is answered in Canto XIII. 



115. The 'candie' is Dbnysius the Areopagite, St. Paul's convert in Atbens 
, età ivii, 34), to wbom was ascribed a Neo-Platonic worli of tbe Stb or 6th 
centujy, called De Colesti Hitrarckia, the great authority on the Otders of ti 



angels. theìr nature, tbeii functions, and tbeir relation to the beavens. (^f. 
XXVIII, 130-139; also Letter to Cao Grande, ai, 404-406. . 

118-120. At tbe beginning of tbe Stb ceatury Paulus Orosius, a Luùtanìan 
priest. composed tbe first compendium oi universa] history, entitied Bisloria 
adcersus Paganos, sbowing the band of God in the direction of human aflairs, 
and refuting tbe pagan attribution ol ptesent troubles to the baleful influence 
of Christianity. Thìs work, which was widely read, was one of Dante's cliiet 
sources of iafotmation, It was undertaken at the suggesCion ol St. Augustine, 
wbose De CirUait Dei it supplements. 

131. Ttani, 'drawest.' 
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CANTO X 95 

Per vedere ogni ben, denteo vi gode 
L* anima santa che il mondo fallace iij 

Fa manifesto a chi di lei ben ode. 

Lo corpo ond' ella fu cacciata giace 
Giuso in Cieldauro, ed essa da martiro 
E da esilio venne a questa pace. 

Vedi oltre fiammeggiar 1' ardente spiro 130 

D' Isidoro, di Beda, e di Riccardo, 
Che a considerar fu più che viro. 

Questi, onde a me ritoma il tuo riguardo, 
È il lume d' uno spirto che, in pensieri 
Gravi, a morir gli parve venir tardo. 135 

Essa è la luce eterna di Sigierì, 

114. Per vedere, 'through seeing.' 

laS- 'The blessed soul thst exposé: the deceptive worid' ia Anidus Manlius 
Severinus Boethìus, «utbor of De CiHuolatioiie Pkìiesoplna, a beaudf ul treatiae 
in prose intecapersed with poetiy, much Rdmired in the Middle Ages. It was 
oneof the two booksHÌth whìch Dante begon the serious study of phihMophy: 
Cam., n, liii, 14-16; ivi, 4--8. 

ia^-i3g. Boethius. irhD wu ui importint statesman as well as on authot. 
wa^ miprisoned, under false cbarges. and finally put to death by Theodoric in 
535. He is known in the Cburcb Bs St. Severious, lidng regarded ai a maityr to 
Christianity: d. G. ViUani, Cnmidu. II, v. Afterthe 'eiile' of earthly life, his 
body was burìed io the churcb of S. Pietro in Cielo d' Oro (St. Peter'» of the 
Golden Ceiling) in Pavia. 

131. St. Isidore, Bishop of Sevitle, who dìed in 636, irrote a huge and very use- 
ful encyclop<edia, caJled Origmes or Etytnoliigia. — The Venereble Bede, an 
Englisb Monk who died in 735, was the author of an important historical work, 
the ÈisUfria Ecclesiastica Geiuis AngUtum. — Bichaid, piìor of the Monastery 
of St. Victor in Paris, compoaed, among other things, a treatise De Coitlemtla- 
HoHt: cf. Letter to Can Grande, nviìi, 534- He died in 1173. 

13». A considerar, 'in conteraplation.'— Tifo, 'man.' — Richard of St. Vic- 
tor was called the 'Great Contcmplator.' 

I34-13S. !" pensieri gran, 'immersed in deep problems.' — A mmr, etc, 
'thought that he was moving too alowly toward death.' — He was eager to 
reseli Heaven, wbere bis questiona might Ih -" 

thèui 

deomadona for heresy, he we: 

dered by a half-crazy cleric. ^ ... 

heresy i>or of hia tragic end. See F. Mandocnet, Sigei de Brabanl el 1 Aser- 
mime laUna» Xlll' nècU, 1B9PI F- Tocco, Le correnti detpeimeri) filosofia! ad 
leealo XIII, 1901; Toynbee, 314; Rem., XXDC, 107. 



Che, leggendo Del Vico degli Strami, 
Sillogizzò invidiosi veri.' 

Indi come otoI<^o, che ne chiami 
Neil' ora che la sposa di Dio surge 140 

A mattinar lo sposo perchè 1' ami, — 

Che 1' una parte 1' altra tira ed urge, 
'Tin tia' sonando con sì dolce nota 
Che il ben disposto spirto d' amor turge, — 

Co^ vid' io la gloriosa rota 145 

Moversi e render voce a voce in tempra 
Ed in dolcezza eh' esser non può nota. 

Se non colà dove gioir s' insempra. 

137. Steer tectured in the Latin Quarter, in the me dii Fouam (Straw St), 
which in Latin is VUus Slraminis or Stramùmm. 

13S. 'Demonstrated enviable tniths'. Fot the use of Hniitsii, d. Elllstt^ 
V. u, 34. 

I40i ^ tpoia di Dio : the Chuccb. 

141. MMinat la sposo, 'ung muim to het firìd^room,' Chiiit. 

143. Che -tf> cui. 

X44. Tvrfe, 'swella.' 

146. Tempra, ' modulatÌDn.' 
' 148. Inumpra: a word craned by Dui^ Enm tempn. 
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ARGDUENT 

The leamed St. Dominic and the loving St. Francis were sent 
into the world by God to eoable his worshipers to follow Chiìst 
more fearlessly, guided by Dominican wisdom, and more stead- 
fastly, moved by the seraphic ardor of the Franeiseana. The 
two great brotherhooda established by these holy men were to be 
the two wheels of the chariot of the Church. Unhappily the tnem- 
bers of both orders soon fell away ftom the example of their 
teachers, and strìfe and degeneracy prevailed. Tlie sheep, stray- 
ing f rom the fold and seeking strange pastures, ceased to f atten on 
the word of God. 

The lìves of the two founders are biiefly summarized in thia 
canto and the next — that of St. Francis being told by St. 
Thomas, a Dominican, that of St. Dominio by a Franciscan, St. 
Bonaventure. In Heaven we find the harmony and courtesy that 
should have existed on earth. In hb portrayal of the sweet, 
Christlike figure of St. Francis, Dante follows in the main the 
Legenda Beati Francisci of St. Bonaventure (or Bonaventura) a 
i3th century mystic, who, after having been a professor in Paris, 
became general of the Franciscans, bishop, and cardinal. Of the 
many miracles attrìbuted to St. Francis, our poet mentions only 
that of the Stigmata, thedivine atteatation of his conformity to 
Jesus;andof therulesof hisorder, DantÉsinglesout theonemost 
important, in his eyes, for the reformation of both clergy and lay- 
men — the rule of poverty. St. Francis was bom in 1182 in the 
Umbrian town of Assisi, Uie son of a well-to-do mercbant. Alert 
and merry, he was a leader among the gay youth of his city until 
a series of mishaps, — imprisonment in Perugia, a severe iUness, 
disappointment over a projected military adventure in Apulia, — 
followed by two startlmg religious experiences, turned his mind 
to sacred thiogs. Forswearing ownership of property, he devoted 
the rest of his days to the propagation of his doctrìne of pure and 
simple living and universal love. Neither ascetidsm nor care ever 
C|uite subdued bis naturai cheerfulness, bis playful fancy, bis keen 
interest in the doings of his fellow-men. He died in 1226, and two 
yeais later was canonized by Giegoiy IX. 



The sight of celestial spirits and eternai joys brings home to 
Dante the pettiness of ali that is deemed most important on earth. 
Compared with the pursuit of heavenly gladness, even the gravest 
of worldly occupations are but empty trifling. "The child's play 
of grown people/ saya St. Augustine (Confessiones, I, ii), 'is 
called business' ^ 'Majorum nugse negotia vocantur, puerorum 
autem talia cum sint, puniuntur a majorìbus.' 

Fm St. FnaàsiP. Sàba.riet,Vit<h S. Fnuffois d'Àitiit, 1804 (new «ditiont 



O insensata cura dei mortali, 
* -j/^ Quanto son difettivi sillogismi 

Quei che ti famio in basso battei V alil 
Chi dietro a tura, e chi ad aforismi 

Sen giva, e chi seguendo sacerdozio, 5 

£ chi regnar per forza o per sofismi, 
E chi ftloare, e chi civil negozio; 

Chi nel diletto della carne involto 

S' affaticava, e chi si dava all' ozio; 
Quando, da tutte queste cose sciolto, io 

Con Beatrice m' era suso in cielo 

Cotanto gloriosamente accolto. 
Poi che ciascuno fu tornato ne lo 
. Punto del cerchio in che avanti s' era, 
" ■ 'Termossi come a candellier candelo. 15 

Ed io senti', dentro a quella lumiera 

Che pria m' avea parlato, sorridendo 

Incominciar, facendosi più mera: 

4. /uro, 'law.' — AforiiiHi : the Aphoriimi of Hìppociates aerved ss a tMt- 
book of medicine. 

6-7. RtfHar Bnd rabare ma; be loosely coiutnied ai objects td tegytnio In 
1. s, — Pa JBTta per sofismi; d. Inf. 3U, 34. 

13. Ciascuiui ; eàch of the ghining a(nriti that Biutound Dante. Fot the 
rhyme, d, Purg. XVII, 55, and Inf. Vm, 17. 

16. Lumiera: the 'light' emanating from the toni of St Tbomu. 

iS. Mera, 'deal'; d. IX, 114- 
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'Co^ ami' io del suo raggio rìsplendo, 
Sì, rigimtdaDdo nella luce eterna, xo 

Li tuoi pensieri, onde cagioni, aprendo. 

Tu dubbi, ed hai voler che si ricema, 
In ^ aperta e in sì distesa lingua, 
Lo dicer mìo, eh' al tuo sentir si stenta. ^ , 

Ove dinanzi dissi: "U' ben s' impingua," ss 

E là u' dissi: "Non nacque U secondo;" 
E qui è uopo che ben si distingua. 

La provvidenza che governa il mondo 
Con quel consiglio nel quale ogni aspetto 
Creato è vinto pria che vada al fondo, — jo 

Però che andasse ver lo suo diletto 
La sposa di colui eh' ad alte grida 
Disposò lei col sangue benedetto. 

In sé sicura ed anco a lui piii fida, — 
Due Principi ordinò in suo favore, js 

Che quinci e quindi le fosser per guida. 

L' un fu tutto serafico in ardore, 
L' altro per sapienza in terra fue 

ai. 'T appiebend wbencc tbou deilveat thy tboughts,' i. e., what Ì9 the 
occasìoQ 01 tbem. 

13. Si ricatta, 'be re-explajned.' Tbe subject Ì9 Io iictr mie in 1. 14. 

14. Chi, 'thai,' coDnecting wìtli theri of t. 33. — Siittma, 'it (Ungaa) shaJl 
bekvded.- 

15-36. See X, g6, 114. 

19. Aipetta, 'ai}(tit.' 

31. Però che, 'in arder tbat.' — llie Bubject of andaiit a spasa in I. 33. — 
The 'Beloved' is Christ. 

33. Colui .- Christ. — Alle grida : ' And about the nìnth bour Jesus cried with a 
loud voice, saying, . . . My God, my God, wby hoit thau foraakea me?' 
(Mat. nvii, 46). 

33- DispoiÒ : Christ 'wedded' the Chorch with bis blood od the cross. 

35. In mo favore, 'in ber behalf.' 

37. L' UH : St. Francis. Tbe Ser^ihìm, the hi^iest arder oÌ uifels, repreeent 
heavenb' love. 

33. L' olire : St, Dominìc Tbe CheniUm, the neit oider, repretect celesti).! 



Di cherubica luce uno splendore. 

DeO.' un dirò, però che d' ambedue 40 

Si dice r un pregiando, qual eh' uom prende. 
Perchè ad un fine fur 1' opere sue. 

Intra Tupino e 1' acqua che discende 
Del colle eletto del beato Ubaldo, 
Fertile costa d' alto mónte prade, 45 

Onde Perugia sente freddo e caldo 
Da Porta Sole; e diretro le piange 
Per grave giogo Nocera con Gualdo. 

Di questa costa, là doV ella frange 

F^ sua rattezza, nacque al mondo im sole, jo 
Come fa questo talvolta di Gange. 

Però chi d' esso loco fa parole 
Non dica 'Ascesi,' che direbbe corto. 
Ma 'Oriente,' se proprio dir vuole. 

40. Un : St. Fiands. 

41. We desciibe both by praiaiiig onc, ffhichever one ne chooie. 
4a. ^d uBjSiK, 'to one end,' — Sue, 'thdr.' 

43. Assisi is situBted between the livet Topino and the Chlssdo, which nms 
into it below. Tlie Topino onpties into the Tiber. 

44. Oq the hill, near Gubbio, irom nhich the CUasdo fiows, St. Ubald had 
hishennitage, before he became bishop of Gubbio. He died in itOo. 

45. The «est slope of Mt. Subaaio, fadog Perugia, ia less sleep thao the 
otliei ^de. 

46-48. The gate called Porta Sole ia on the tìde irf Perugia neareat to Subaaio. 
The town feels the eSect of the summer lun and the winter snaw on the mouD- 
tain. Eaat of tbe range to wbich Suba^o belongs are the Uttle towns o[ Noceta 
and Gualdo, wliich 'weep tiecause of ttie heavy mountain chatn' of tbe Apen- 
nioea on their east. 

50. Rullala, 'ateepoess' (cC.Pw^.Xn. l03):As^diie9 on a spurof the moun- 
tain. — Sale : even before Dante, St. Frauda had been called a Sun. 

51. Quella: this rea] sun, «bere Dante non is. — Talvolla: tbesun risea Ciom 
the Ganges. due eaat, at the vernai equìnai. 

SI-S4. The spot from which this oew Sun rose should be called Orient or 
Dayspnng. Luke i, 78; 'the dayspring from on high hath viaited uà.' Cf. 
Zechariah iii, 8, 'adducam servum meum Orientem,' and vi, 13, 'ecce vir Oriena 
nomenejua'ttheEnglishBibiehaaadiaerent rendering of both passagea). The 
usuai fonn of the name Assisi, in the Tuscan of Dante's day, «as,>lKe», which 
msy be inteipieted aameaniog 'I have risen,' While this is suggestive <rf day- 
apnng, it il inadequate (torh): 'Orient' is theonly fit word. 
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NoD era ancor molto lontan dall' orto, 
Ch' ei cominciò a far sentir la terra 
Della sua gran virtute alcun conforto. 

Che per tal donna giovinetto in guerra 
Del padre corse, a cui (com' alla morte) 
La porta del piacer nessun disserra; 

Ed innanzi alla sua spiritai corte, 
Et coram patre, le si fece unito; 
Fosda di dì in (HI' amò più forte. 

Questa, privata del primo marito, 
Mille cent' anni e più dispetta e scura 
Fino a costui si stette senza invito; 

Né valse udir che la trovò sicura 

Con Amiclate, al suon della sua voce, 
Colui eh' a tutto il mondo fé' paura; 

Né valse esser costante, né feroce, 
SI che, dove Maria rimase giuso, 
Ella con Cristo salse in su la croce- 
Ma perdi' io non proceda troppo chiuso, 



art, not^Jy by Giotto in 

6i-6a. Summoned by Ma father before the eptscopal court of Assia, St. 
Francis strìpped off hi9 dothes and gave them to tmn. keeping nothfng be had 
received from bis family. Tbus did he wed Poverty. — Coro» fa(re is a Biblica! 
phraae: Mat. X, 33, 'before my Father.' 

64. Quuta : Poverty. — Primo murilo : Christ. 

65--66. Fiom Chtist to St. Frands (wbo was bom in 1183), no aat had cared 
fot Poverty. 

6t-6q. 'And it avaikd oot tbat men beard bow he wbo tenìfied ibe wIk^ 
woTld (Ciesar) found ber, with Am^das (a poor Gshennan), feariess at the 
Mund of his voice.' SeePfciri.,V, sis^^i. Ainydas, wbo had □othing to lose. 
was [Ut afraid wbeo Qesai knockea at hu doot; he was ' secunu belli' — fearless 
of nar. But even this eiam^ of the advantagea of indigence — upon vbich 
Lucsn monlìzes (d. Cm»., iV, xiii, iio-iai) — dìd not moke Poverty aeem 

70. Ftract, 'untamed,' unsubdued. 

71-73. When even Mary had to remaìn at the foot of the cross, Poverty 
accoimnJiied ber Spouse; Chrìst's raiment was taken from bim, and 'they 
pBrtedhisga '- "-*-' — '-"- *' — > '"-j- — -■> 



Ì3 garmenta, casting Iota upoD tbem' (Mark, 11 



Fiancesco e Povertà per questi amanti 

Preodi oramai nel mio. parlar (Muso. 75 

La lor concordia e i loi lieti sembianti. 
Amore e maraviglia e dolce sguardo 
Facean esser cagion di pensier santi; 

Tanto che il venerabile Bernardo 
Sì scalzò prima, e dietro a tanta pace 80 

Corse, e correndo gli parv' esser tardo. 

ignota ricchezza, o ben ferace! 
Scalzasi Egidio, scalzasi Silvestro, 
Dietro allo sposo; ^ la sposa piace! 

Indi sen va quel padre e quel maestro 85 

Con la sua donna, e con quella famiglia 
Che già legava 1' umile capestro; iv." - 

Né gli gravò viltà di cor le ciglia, 
Per esser fi' di Pietro Bemardone, 
Né per parer dispetto a maraviglia. 90 

Ma regalmente sua dura intenàone 
Ad Innocenzio aperse, e da lui ebbe 
Primo sigillo a sua religione. 

Poi che la gente poverella crebbe 

ntaca t Pmtrlà a tbe object of the imperative prauU ia 1. 75. 

76-78. 'Love, wondet, and sweet gaie made tbdi concoid anà tbeir glad 
lorJis to be a source of holy tbougbta' in the beholdeis. 

7t>. His fiist disopie was a neh citizen of Assisi camed Bernard. 

80. St, Francis and bis folinwers went barefoot. 

B». FeriKt, 'fciiitful.' 

83-4. Egidius, a simple-minded mystic, and Sylvestei, a priest, followed the 
Bridegroom (or love of the Bride. 

87. St. Francis substituted a rope far tbe usuai belt. 

89. His faCher. Pietro Beroardone, «aa a tiadeaman oC Assisi. Before his 
COQVersion, Frands bad assodated witb youths of bigber station. 

90. DisptWi a maraviglia, ' vcmàttAisly àts^àcsiAe.' When he first viiited the 
PapaJ court, his appearance eidted derision. 

93. SigtUo.'seal,' approvai. —JfeltgiiMM, 'order.' — In laio, Innocent m 



Dietro a costui, — la cui mirabil vita 95 

Meglio in gloria del del si canterebbe, — 

Di seconda corona redimita 
Fu per Onorio dall' etemo spiro 
La santa voglia d' esto archimandrita. 

E poi che, per la sete del martire, 100 

Nella presenza del Soldan superba 
Predicò Cristo e gli altri che il seguirò; 

E per trovare a conversione acerba 
Troppo la gente, per non stare indamo, 
Reddissi al fmtto dell' italica erba; 105 

Nel crudo sasso intra Tevero ed Amo 
Da Cristo prese 1' ultimo sigillo, 
Che le sue membra due anni portamo. 

Quando a colui eh' a tanto bea sortillo 
Piacque di trarlo suso alla mercede 110 

Ch' ei meritò nel suo farsi pusUlo, 

ty the Seraphim) ìd prake of Heaven' Uuui 

ided with a seixnu] 

at. Fluida abtdiied a definite, officiai aanction of liia Rule from Honorius III. 
— ÀrckimmdHIa, 'head of the fold,' a tenn of the Greek Church, a oae of the 
«orda that Dante got front the Uagnit Dcritalioms al Ugucdone da Piaa. 

[00-t09. In l3Tt) St. Frands and some of hÌ9 d[sdples accompaoied the 
duaaders to Egypt, whete he pieadied before the Sultao. — Gli altri : the 
Apostlo. 

103. Pet Irmart, 'Sndiog.' — Aitrha, 'luuipe.' 

105. Reddissi. 'he retiimed,' 

106. St. Fraoda retired to a ahelter buìlC by bis followera on the wild and 
rugged Mt. Alvemia (called 'la Venia' and 'la Verna'}, between the upper 
Amo and the source of the Tibec. 

107. There, in 1134, Cbrist appeared to him and impcinted on bis banda, 
feet, and side the Stilata, or marks of bla five wounda. Tbia mirade, attested 
by contempoiary evidence, waa conGnned by three Papai bulis. 

108. Theae marka iie bore natii bis deatb in 1116. He died in Porziuncola. 
«bere b now tbe Cburch of Santa Maria degli Angeli, in the plain below 

lOQ. Coki.' God. — 5w/«Uo, 'chosehini.' 

IH. Pasiilo, 'little,' lowly. The word pitiillus occur» severa! timeain the 
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Ai frati suoi, ^ com' a giuste erede, '^ 
Raccomandò la sua donna più cara, 
E ounaiidò che 1' amassero a fede; 

E del suo g^èpibo 1' anima preclara 115 

Mover si volle, tornando al suo regno, 
Ed al suo corpo non volle altra bara. 

Pensa oramai qual fu colui che d^no 
Collega fu a mantener la barca 
Di Pietro in alto mar per dritto s^ol 120 

E questi fu il nostro patriarca; 
Per che qual segue lui com' ei comanda, 
Discemer puoi che buone merce carca. 

Ma il suo peculio di nuova vivanda 
È fatto ghiotto sì eh' esser non puote iis 

Che per diversi salti non sì spanda; 

E quanto le sue pecore remote 
E vagabonde pìù ^ esso vanno, 
Più tornano all' avil di latte vote. 

Ben son dì quelle che temono il danno, 130 

E stringonsi al pastor; ma son sì poche 
Che le ca^ie fornisce poco panno. 

Or se le mìe parole non son fioche, 
Se la tua audìenza è stata attenta, 
Se ciò eh' ho detto alla mente rivoche, 135 

In parte Éa la tua voglia contenta, 

113. Dmna: Poverty. 

115-117. St, Frands, desiring to rise to Heaven 'ftom the lap' of Poverty, 
conunanded bis (ollowers to strip hìs body, after bis death, and let it lie [or tome 
time on the bare giound, 

118. Colui: St. Dominic. Cf. 11. 40-41. 

114. Ffculio, 'flock': the Dominicans. — Nuota vnaiida : worldly gaio. 
It6. Saili (Lstin lailus), 'wild pastures.' 

134. Audinta, 'hearing.' 

135. Rivocke (-ritffcW, 'recallest.' 

136. In parte : only one of Dante*! two gueationa (II. 35~36) haa been an- 



Perchè vedrai la pianta onde si scheggia, 
E vedrai il coregger, che. argomenta, 
"U' ben s' impingua, se non sì vaneggia."' 

« from what souree (the Rule of SI. Doi 

if DominicaDs) ìs tom, uid thou abalt set vbU 

_ _.' The corregger (spdled in most of the teirta. after the 

old style, carreigier) is the nstrictive clauae ' se non si vaneggia.' Thia obscure 
passige ia ofteo interpreted differently. 
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ASGCUEKT 

Si. Dominic, whose culogy is pronounced by the Frandscan 
St. Bonaveature, was bom ia Ci^ahona in Old Castile in 1170. 
He studied at the Uutversìty of Paleucia, became a canon in the 
cathedra! of Osma in ii94> and in 1104 went to Languedoc, to 
combat the Albigensian heresy, wbich was widespread and finnly 
entrenched in southern France. There he was associated with 
Folquet (IX, 94), Bishop of MarseiUes. In iii6 the order of 
preachers which he had foimded obtained Papal sanction. He 
died in Bologna in 1221, renowned for his leaming, bis austere 
and holy life, and his vigor in defending the orthodox faith. He 
had received the office of magister sacri palaìii, or Papal theolo- 
gian, which has ever since been held by a Dominican. Dante's 
biographical data agree with the incidents recoided in the Le- 
genda Aurea {tA.T. Graesse, eh. CXIII), a i3thcentury compila- 
tion by Jacobiis de Varagine, or Jacopo da Varaggio. There are 
told the two prophetic dreams and the anecdote of the nurse 
finding the cbÙd seated on the bare ground. 

As St. Thomas had deplored the decline ot the Dominicans, so 
St. Bonaventuie denounces the quanels of the Franciscans and 
their distortion of their master's simple code. Two hostile factious 
divided the order; the Conventuales, who favored a lax interpre- 
tation of the Rute, and the Spirìtuales, who declared that it should 
be observed to the letter, and tended to exaggemte its severity. 
The leader of the former party was Matteo Bentivenga of Acqua- 
sparta, near Todi, generai of the Franciscans, cardinal, and on 
several occasions Papal legate. In 1300 and 1301 he was sent to 
Florence by Boniface Vili to restore peace; after his second un- 
successful attempt he excommunicated the city. The Spirituales 
had for their champion the fervid preacher Ubertino da Casale, 
from Monferrato, who, incurring the disapprovai of his superiors, 
retired to Mt. Alvernia (XI, 106), and there composed the Arbor 
Vita Crucifixa. He finally joined the Benedictines. He died in 
1338. 

Fot Matteo Bentìvenga's misaion in Florence, see Dino Compagni, Crmteo, 
L XKÌ; G. Villaoi, Cnmicht, Vin, xixìx. For Ubertino, see J. C. Huck, Vhertàn 
»■ Cusaie und daitn IdemirHs, 1903: d. Biiii., XI, 141. 
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SI tosto come 1' ultima parola 
La benedetta fiamma per dir tolse, 
A rotar cominciò la santa mola; 

E nel suo giro tutta non si volse 
Prima cE' un' altra di cerchio la chiuse, s 

E moto a moto e canto a canto colse — 

Canto che tanto vince nostre Muse, 
Nostre Sirene, in quelle dolci tube. 
Quanto primo splendor quel eh' ei refuse. 

Come si volgonper tènera nube io 

. Due archi paralleli e concolori. 
Quando Junone a sua ancella iube, 

Nascendo di quel d' entro quel di fuori 
(A guisa del parlar di quella vaga 
Ch' amor consunse, come sol vapori), 15 

\E fanno qui la gente esser presaga 
i,* * Per lo patto che Dio con Noè pose 

Del mondo, che giammai più non si aU^;a, — 

Co^ di quelle sempiterne rose 
Volgeansi circa noi le due ghirlande, 10 

Edi' estrema all' intima rispose. 

Poi che il t^pudio e I' alta festa grande 

3. Per ^ /0I111, 'removed t^ utterance,' i. e., 'fioishedutterìng.' 
3. Mola, 'mill-stone': the ring of spirits. 
5. Di ctTckio la ckuist, 'endrcled it.' 
0. Code, 'matcbed.' 
8. Tuie, 'pipea'; the siogiiig soub. 

g. 'As & direct lay sucpasaes its reSection' — 'the one it has teflected.' 
11. Ancella: Iris, the rainbow. — Tube (LatìninieO, 'coomilinds.' 
13. The outer are of s doublé lainbov Ì3 called tbe leflectioD, or echo, c^ 
tbe [Dna ode. 
id. Vaia, 'wandem': the oymph Echo, wbo fot love oÌ Nsrdsuu wasted 



,way to a vmce. Ci. Ud., ni, 3!>S-4f>i- 
16. Fraina, 'neattier-wise.' 

tr, 'btfXLXOK ai,' — Palio, 'covenant': Gen. ix, 8-17, 



I. 5i riUaga,'9banbeB< 
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(Sì del cantare e sì del fiaauneggiaTsi, 
Luce con luce gaudiose e blande) 

Insieme a punto ed a voler quetarst, — 15 

" !Pur come gli occhi eh' al piacer che i move 
Conviene insieme chiudere e levarsi, — 

Del cor dell' una ddle lud nggye 
Si mosse voce, che 1' ago alla stella 
Parer mi fece in volgermi al suo dove; , ' '' jo 

E cominciò: 'L' amor che mi fa bella 
Mi tragge a ragionar dell' altro duca, 
Per cui del mio sì ben ci si favella. 

Degao è che dove 1' un, 1' altro s' induca, 
Sì che coiìi' elli ad una militare, 35 

Così la gloria loro insieme luca. 

L' esercito di Cristo, che sì caro 
Costò a liannar, dietro all' insegna 
Si movea tardo, susplccioso e raro. 

Quando lo imperador che sempre r^na ,v 4p 
Provvide alla milizia, eh' era in forse,-^ " 
Per sola grazia, non per esser degna; 

E, com' è detto, a sua sposa soccorse 
Con due campioni, al cui fare, al cui dire 
Lo popol disviato si raccorse. 4S 

>3. 51 ... il. 'bolh . . . Bnd.' 

15. A punla ed a voler, 'aX one instuit and of one accord.' 

16. Piacer, 'TliSI.' — I-ìi. 
The two drcka operate ^multane- 
to confuse the liimÌHg of the eves. 

with ihuttins uid opemne, «hidi tnay aaect 

_, _ ipass. — 5teUii.- tbeNorthStar, oTDorth. 

33- 'Fot whoM sake thece is such fair speech bere conceroing mine.' 5t. 
Thomas, for love of bis own leader, Si. Dominic, haa been pruidiig St. Fraodi. 

34, S' induca, 'be menUoned.' 

37-38. 'The Christian aimy.' made hel[deas by àa, had been 're-armed' 
by Chriit's atonemeat. — f niejBd : the cross, 

43. Cf.XI,3ÌH6. 45, Siraccarse, 'rallied,' 



In quella parte ove surge ad aprire 
Zeffiro dolce le novelle fronde, 
Di che si vede Europa rivestire, — 

Non molto lungi al percoter dell' onde 
Dietro alle quali, per la limga foga, 50 

Lo sol talvolta ad ogni uom si nasconde, — 

Siede la fortunata Calaroga, 
Sotto la protezion del grande scudo, 
In che soggiace il leone e soggioga. 

Dentro vi nacque I' amoroso drudo "^'' 55 

Della fede cristiana, il santo atleta, 
Benigno ai suoi, ed ai nemid crudo; 

E come fu creata, fu repleta 
Sì la sua mente di viva virtute 
Che nella madre lei fece profeta. 60 

Poi che le sponsalizie fur compiute 
Al sacro fonte intra lui e la fede, 

47. spaia is the country neanst the source of Zephyr, the wtst wisd. Cf , 
Mtl.. 1, 63-64: 

' Vaper et acódiia que Ulora tolt Ccpoctuit 
Fnmnu UDt lEpliytD.' 

49-Sl. ComparEd with Ital^, Calahom (in Old Castile, near the Ebro) is 
'not very far' [rom the Atlaatic. Spaìn lying due west of theltalinn peninsula, 
tbe sua sets behiad ils Atlantic shoie at the tLme of the ventai equimu: cf. 
XI, SI. Note that the laivolla occura in I. s' m both XI and XII; the mdt o{ 
this canto are evìdently contrasted with tbe Gange of XI, When the sun sinks 
over the Atlantic, it ' hides itself from eveiy man,' becauae there Ì9 no laod 
beyond. — Foga, 'flight.' — Cf. .«»., XI, 913-914: 



54. Tbe sliield of Costile has tvo Uons and t«o castleg quartered, one lion 
above the castle and one below. 

5S-60, Before liis birth, bis motbet dreamed (hat ^e bcougbt forth a black 
and white dog with a buming torch in [Is mouth. Black and wliite are the 
Domioican colors ; the loich signiSes . zeal ; tbe word Daniinicani suggests 
Domini canti, 'doga of the Ixird.' 

61-63. ^i^ baptism is cOQceived aa a wedding. He espoused Faith, as 
Francis (in 11. 61-63 of XI) eapoused Poverty. Dominic and Faìth ' doweted 
eacb othcr with mutua] bealth.' 



>' 
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U' st dotar di mutUa salute, 
La donna che per lui 1' assenso diede 

Vide nel sonno il mirabile frutto 

Ch' uscir dovea di lui e delle erede; 
E perchè fosse, quale era, in costrutto, 

Quinci si mosse spirito a nomarlo 

Del possessivo di cui era tutto. 
Dominico fu detto; ed io ne parlo 

Sì come deU' agricola che Cristo 

Elesse all' orto suo per aiutarlo. 
Ben parve messo e famigliar dì Cristo; 

Che il primo amor che in lui fu manifesto 

Fu al primo consiglio che die Cristo. 
Spesse fiate fu tacito e desto 

Trovato in terra dalla sua nutrice, 

Come dicesse: "Io son venuto a questo." 
O padre suo veramente Felice I 

O madre sua veramente Giovanna, 

Se interpretata va! come si dice! 
Non pei lo mondo (per cui mo s' affanna 

64-66. His godmothet drcBmed tbiit he bore on bis foreheod » stai 
iDumined the «orld. 

67. 'And ttut he might he in sj^Ui whut he w 

68. Qainci," ' '" " 
60. ^itb th 

'the Lord'a,' ia 
ivi. Art. 3. 

71. Among tbe Inteipret&tioas of the Dame Dominion in tbx Legenda Aarta 
ia 'keeper oi the vineyoxd of the Lord.' — Agricola, ' huabandmoD.' — Note 
thst in 11. 71^73, 75 Cristo is in ihyme with itself. The same thing occurs ìa 
Xrv, 104, XIX, 104, XXXII, 83. In the Commedia Dante will not allow 
Crislù to rhyme with any other word. 

7S. The counads' o( Chriat are poverty, continence, and obedienct^and 
the first of tbeae is poverty : ' Sell that thou bast. and give to the pooi ' (Mat. 
nix, 31). Dante joatats that St. Dominic, aa well aa St. Francis, nas a lover of 
Poverty. Thar love Ì3 dedared in il. 73-75 of XI and XII, 

79-81. HÌ3 father's name was Felii, wiuch meaos 'happy.' Hia motlier'a 
name, Joan. àgnifies io Hebtew 'the grace of the Lord,' an interpretatioQ dted 
by several ot Dante's authorities. 



Dìretro ad Osttense ed a Taddeo), 
Ma per amor ddla vetace manna, 

In pkdol tempo gran dottor si feo, 85 

Tal che si mise a cdrcidr la vigna 
Che tosto imbianca, se il vignaio è reo; ^ ■' 

Ed aUa sedia che già fu benigna 
Pili ai poveri giusti (non per lei, 
Ma per colui che siede, che traligna), 90 

Non dispensare due tre per sei, 
Non la fortuna di prima vacante, 
Non decimas quae sani pauperum Dei, 
, Addomandò; ma contro al mondo errante 

Licenza di combatter per lo s«ne 95 

Del qual ti fascian ventiquattro piante. 

Poi con dottrina e con volere insieme 
Con r offizio apostolico si mosse. 
Quasi torrente eh' alta vena preme, 

E ne^ sterpi eretici percosse 100 

S3. Enrico da Sustt, professor in Boloeui Bjid Pads, bisbap oiOitiaand car- 
dioal, nas a great sutDorìty od canon law. Taddeo di Alderotto o( Ftoreoce, 
abo a professor io Bologna, was a famous medicai authority. Both Ihied in the 
I3th ceatniy. 

84. Tbe'trueiiianiu'istruekiioiriedge,the'breadof theangels' (O, ti). 

85. Pte-Stct. 

86. Ciraiir, 'go about.' 

SS. Sedia: the Papal chait, 'which <mce wb9 kindei' than it la non. — 
Alla itdia, 'of the chaJr,' dependa on addamaiidò in 1. m- 

S9. Nm periti: the difference io its dìsposition is 'not because of itself (the 
Papal i&ix bas not chauged), but because of the degeneracy of its lattetday 



e the object of addanamdi in I. 94- pennissioa to 

_ . . third Ola lialf of the money on band, 'the income 

ol the fint vacancy,' ' the tithes which belong lo God's poor ' — he asked fot 
none ol theae thinga. 

95. Stme: the Faitb, the seed from which sprang the brighi souls wiiìch 
'eófold' Dante. 

08. OSaio, ' authorization.' St. Dominicwent to Rome wìth Folquet oE 
Maneiires (IX, m), and asked pennisùon to found a new order; offidu sanc- 

99. Ck' alta tata preme, 'pushed foith by a high sprìng.' 
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L' impeto suo, più vivamente quivi 
Dove le resistenze eran più grosse. 

Di lui si fecer poi diversi rivi, , . 
Onde 1' orto cattolico si riga, 
SI che i suoi ai^uscelli stan più vivi. 

Se tal fu r una rota della biga 
In che la Santa Chiesa si difese 
E vinse in campo la sua dvil briga," 

Ben ti dovrebbe assai esser palese .■ "^ 
L' eccellenza dell' altra, di cui Tomma 
Dinanzi al mio venir fu d cortese. 

Ma 1' orbita che fé' la parte somma 
Dì sua drconferenza è derelitta, 
Sì eh' è la muffa dov' era la groEoma. 

La sua famiglia, che si mosse dritta 
Coi piedi alle sue orme, è tanto volta 
Che quel dina"rf a quel diretro gitta; 

E tosto si vedrà della ricolta 
Della mala cultura, quando il logHo " 
Sì lagnerà che 1' arca gli sia tolta. 



107- 

110. Din , . 

113-113. 'But the lut which the outùde of iti drcumlereDce madeis lor- 
saken.' The wheel is St. Fnnda. His tisck is deserted by the Fnmdscaiu. 
— For orbita, cf. Pars. XXXII, 30. 

114. 'So that there is mouM «bere the «ni»t ms.' Good wine mskes a 
crust, bad wine makes mould. — There 13 sn abnipt chsnge oC metaphor from 
II. 112-113 tei. 114- 

117, This Une is very puzzline. Itmaymean: "That theoDe io front thmwg 
at tne oae behind'; thoae who »«t out io fidlowin St. Frands's footstejM are 
□ow fodiig in opposte directioos. Cf. A. Boielli in Ctoni. sIbt., L, 341. The 
order ìs Si-pVA ìnto tvo hostile factions. 

I30. The (are 'shall compkin tbat the bin Ì> taken from it.' Cf. Mat. liU, 
30: ' Gather ye together first the tarea, and biod them in bundles to Inim them : 
but gathei the wheat iato my barn.' — There may be borea reference lo the 
ooDdetnnatittt of > group of the Sinrìtualea by the Pope la 1318. Cf. GUm. 
data., Vili, 177. 



CANTO xn 113 

Ben dico, chi cercasse a foglio a foglio 
Nostro volume, aocor troveria carta 
U' leggerebbe: "Io mi son quel eh' io soglio." 

Ma non fia da Casal, uè d' Acquasparta,- 
lA onde vegnon tali alla scrittura 115 

Che 1' un la fugge e 1' altro la cdarta. 

Io son la vita di Bonaventura 
Da Bagnotegio, che nd grandi offici 
Sempte posposi la sinistra cuia. 

Illuminato ed Augustin son quid, ijp 

Che fur dei primi scala poverelli 
Che nel capestro a Dio si fero amid. 

Ugo da San Vittore è qui con eUi, 
E Ketro Mangiadore, e Pietro Ispano, 
Lo qual giù luce in dodid libelli; 135 

Natan profeta, e il metropolitano 
Crisostomo, ed Anselmo, e quel Donato 

134' The fejthful follower o[ St. Francis, — if one is to be found, — sball 
come neither from Casale oor f rom AcquBapartB, tbe homes of the two fadjons. 

itS- ScrMira: the Kule of St. Fraads. 

126. Fuitt, 'evades.' — Cearla, 'reatricta.' 

la?. Fot St. Bonaventuce, the 'Seraphic Doctor,' b« the Argumeat to 
Canto XI. 

ticf. 'AIwa.y« sacrici^ tbe left band care,' i. e., temami [aterests. Cf. 
Fr. ili, 16: 'in net (Wisdom's) kft band ricbexajid bonour — ' in niwrira iHiua 
divìtiR et glorìa.' 

130. Illuminato aod Angustino were twoof tbeeailyfcdloweisof St. Francis. 

133. Hugo (or Hugb) of St. Victor, a famous theologian who died in 1141, 
was the teacher of Richard (X, 131} and Peter Lombard (X, 107). 

134. Petrus Comestor, or Peter tbe Devourer (of books), also o( tbe aW>ey 
of St. Victor, was the authorof an allegorica! <ommeiitary oh tbe Bible. He 
died in 1179. — Peter of Spiun, a great logidan, became Pope John XXI, and 
was killed soon after, in 127^, by tbe fall of a céiling. He is the only contem- 



. poraiy Pope met by Dante in Paradise. 

;, Gtil.- on earth. — 'Twelve books': ia^ Summa Logìcaki, 
I. Na.tban ; see 2 Samuel vii and xii ; i Kings ì, ~ 



:t! - 

137. St, John Cbrysostom ('Golden-Mouth'), Metropotitui or Patriarch 
of Constantinopie, a vigoroua and eloquent defender of ChristiMiity, died in 
407. — St. Anselmo! Pledmont, Archbishopof Canterbury, a keea theologian, 
tbe author of Cur Deus Homo, died in 1 109. — Among the prophets and ecde- 
riaatics is a gnuumarian. Donatus, wbo taught in Rome in the dth century, and 
WTOte a work whicb long remained tbe standard teit-book of Latin grammar. 



Ch' alla, piìm' arte degnò por la mano; 
Rabano è qui, e lucemi da lato 

Il calabrese abate Gioacchino, 140 

Di spirito profetico dotato. 
Ad inv^;giar cotanto paladino 

Mi mosse la infiammata cortei 

Di fra Tommaso,'e il discreto latino; 
E mosse meco questa compagnia.' 145 

138. GraDamu ÌB the &i3t of the seven liberal uts a[ the Trìvlum uid Quad- 
rivium. Cf. C™., II, liv, ss-8p. 

13!), KabAnus Maunis. ArcbSishop of Maini, an eng'clopedìc writer and 
BibUcol commentatoc of the Sth and gth centurie^. 

140. Joachim, Abbot of Flora in Calabria, founder of a new branch of the 
Cisterdons. died in I303. Freely inteipretios the Apocolypae, he prockimed 
the impending age of the Holy Ghost, to foUow the dispensations of the Fathec 
and the Soa, conUined in the Old aad the New Teatement. Hi9 piophedes — 
and many others falsijy ascrìbed to him — had a sreat vogue io the tjth 
century. P. Foumier, Eludei sur Jaadàm de Flore et lu doctrines, 1909. 

143-145. 'Biother Thomas's aident courtesy and respectful style moved 
me to envy that great paladin (St. Dominic), and moved thia company with 
me': I «as coostrained to admire and covet the eicelleace of St. Dominic, 
which had produced 9ucb a diaciple aa St. Thomas, and therefore 1 was ìm- 
pelled to piaise him. Pidatini «as a tltle giveo to counts of the royal palace; 
St. Dominio was ntagìiler sacri palaHi in Rome. — The ioteiptetatioD oif these 
lines U stili fai from cettain. 
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CANTO xin 



ASGUM£KT 



Once agaJn Dante touches on the puzzling question of the Ìin- 
perfection of our earth. The real aad complete umverse exists 
only in the miud of God. What we cali the worid is only a shadow 
of the divine Idea. It is the product of the skies working upon 
matter. Now, as we have been told before, matter, for some unes- 
plained leason, Ì3 faulty; and the skies are continually changing. 
If matter were perfect, and if the heavens were always in their 
most effective conjimction, the pbysical universe would eiactly 
represent the Lord's conception. This divine pian ìs transmitted 
as a pattern and a creative force to the nine orders of angels, and 
by them is embodied in the numberless formative poweis of sky 
and earth, from the highest to those whose work liùts but a mo- 
ment; yet at ali stages the lesult 'is inferìor, in greater or less de- 
gree, to the ideal model. 

If, however, the trìune God creates dìrectly, with bis absolute 
Power, Wisdom, and Love, the product is witbout.flaw, Thus 
Adam and Christ (in bis himian aspect) came into the world as 
perfect examples of mankind, endowed with ali the wisdom that 
men may possess. For wisdom is inbom, a gift of Grace. Eiperi- 
ence and knowledge grow with years, but not wisdom. WTien, 
therefore, it was said that Solomon never had an equal in under- 
standing, it is evident that Adam and Chrìst must be excluded 
from the comparison. In fact, as it tums out, the only competi- 
tors aie kings; for the gift which Solomon ciaved and obtained 
was not general intelligence, but 'kingly prudence.' Tlie story 
is told in I Kings iii, 5-12:' In Gifaeon the Lord appeared to Solo- 
mon in a dream by night : and God said, Ask what I shall give thee. 
And Solomon said . . . , Give . . . thyservant anunderstanding 
heart to judge thy people, that I may discem between good and 
bad. . . . Asd the speech pleased the Lord, that Solomon had 
asked this thing. And God said unto him, Because thou hast 
asked this thing . . . Behold, I have doneaccordingto thy words: 
lo, I have gìven thee a wise and an understanding heart; so that 
there was none like thee before thee, neither after thee st^ any 
arìse like unto thee.' 
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AU this is explained to Dante while he stands in the midst of the 
twenty-four doctors, who, like blazing orbs, surround ìiìm jn two 
concentiic lings. The better to visualize the scene, the reader is 
asked to pick out twenty-four of the brìghtest fized stars and im- 
agine them arranged in the shape of a doublé Arìadne's Crown. 
Fifteen miscellaneous oaes are selected first, there being, accoid- 
ing to Ptokmaìc astrouomy, fifteen stars of the first magnitude in 
the wliole sky. Next are added the seven conapicuons memt>ers 
of the Wain (the Great Bear or Dipper), a constellation wliich in 
our ciimate never sinks below the horizon: d . Canzone XV, 28-29. 
The remaining two of the twenty-fonr are from the hom-like 
Little Beai (or Little Dipper) whose peak is the North Star; the 
two chosen — those which, at the other estremity, forra the 
roouth of the hom — are, according to Alf ragonus, of the second 
magnitude. 

ImagiDl chi bene intender cupe 
Quel eh' io or vidi (e ritenga l' image, 
Mentre eh' io dico, come ferma rupe) 

Quìndici stelle che in diverse plage 
-Lo cielo awivan di tanto sereno 5 

Che soperchia dell' aere ogni compage; 

Imagini quel Cano a cui il seno 
Basta del nostro cielo e notte e giorno, 
SI eh' al volger del temo non vien meno; 

Imagini la bocca di quel comò io 

Che sì comincia in punta dello stelo 
A cui la prima rota va dintorno — 

Aver fatto di sé due segni in delo 

I. Cupe (L&da eupU), 'wishes.' 
), Pine' (Latin plaga), 'quarters.' 



5. Strena, 'brightlie 

0. Compage (Latin compages: Vvlt. El., il, 30, 39}, 'compo 

9. Teme - Hmont. 'c^n-poìe.' -^ Vien mene, '^appean.' 



U Punta : the North Star. — Sfefo, ' ta 

I. Prima rota : the daily rotation of the hcaveos. 

|. Awr latta depends on imapni, — Si, ' themselves.' — Sigiu, 'constella- 



(Qual fece la figliuola di Minoi 

Allora che sentì di morte il gelo), 
E I' un nell' altro aver li ra^ suoi, 

Ed ambedue girarsi per maniera 

Chel' uno andasse al 'prima' e l' altro al 'poi,' - 
Ed avrà quasi 1' ombra della vera 

Costellazion e della doppia danza 

Che drculava il punto dov' io era; 
Poi eh' è tanto di là. da nostra usanza 

Quanto. di là dal mover ddla Chiana 

Si move il del die tutti gli altri a 
lÀ si cantò non Bacco, non Peana, 

Ma tre Persone in divina natura. 

Ed in una persona essa e 1' umana. 
Compiè il cantare e il volger sua misur 

Ed atteseisi a noi quei santi lumi, 

Felidtaodo sé di cura in cura. 
Ruppe il silenzio nd concordi numi 

Fosda la luce in che mirabil vita 



14. The daugbtec o( King Minos (/«tf. V, d) waa Arisdoe. — The form Mimìi 
wu takea trom tbe oblique ases of Minos (Viidii, etc). — Arìadne wu cai- 
ried to hHtven by Baccluu, and ber ciown was tumed iato t, conitdUlion : 



16. NdT ailm. 'witliÌD tbe otbei.' 

18. That one should start U the word 'Flrstl' and the ottwr at the nord 
'Netti' 
31. Diìà da, 'b^ond,' 

13. The Chiana is a sluggJsh stream in Tuscaay. 
34. Il del: tbe Primum Mobile, swifteat of tlie heavens. 



35. Faan (accusative Panna) ii a name giveo to Apallo, and also a ^Tnn 
1D tua honoi. As celebtants of old sang hymui to beatben deities, 90 tbe Heav- 
euly chonis sìngs of the threefold God and the twofojd Cbiìat, perhaps in the 



worda of the Anastasia» Crecd. 
17. Essa ,- i. e., divina natura, 
ai. Contare and volger are subfects of compii. — Sua, 'their.' 

30. 'Rejoidng in one occupation (cooverse with us) after anothei (tlielr 

31. Numi, 'divinities': the blessed spiriti. Ci. V, I13. 

32. Luce; the'light'of St. Thomas. — Indù, 'wìthin which' the'woodrous 
life' of St. Francis was related. 



iS PAXADISO 

Del poverel di Dio narrata fumi, 

E disse: 'Qìikiiàò 1' una paglia è trita, 
Quando la sua semenza è già riposta, j; 

A batter 1' altra dolce amor m' invita. 

Tu credi che nel petto onde la costa 
Si trasse per formai la bella guancia 
Il cui palato a tutto il mondo costa, 

Ed in quel che, forato dalla landa, 40 

E poscia e prima tanto satisfece 
Che d' ogni colpa vince la bilancia, 

Quantunque alla natura umana lece 
Aver di lume, tutto fosse infuso 
Da quel Valor che 1' uno e 1' altro fece; 45 

E però ammiri ciò eh' io dissi suso, 
Quando narrai che non ebbe il secondo 
Lo ben che nella quinta luce è chiuso. 

Ora apri gli occhi a quel eh' io ti rispondo, 
E vedrai il tUo credere e il mio dire so 

Nel vero farsi come centro in tendo. 

Ciò che non more, e dò che può morire. 
Non è se non splendor di quella idea 
Che partorisce, amando, il nostro Sire; 

33. Pvmi- fammi -mi i». Fot the rbyrne see /«/. Vin, 17. 

34. Quando, ' since.' ^ ì/bj paglia: the question suggested by 'IT ben 
imMiigua.' Cf. XI. JS »nd X, gtì. — Trita, 'threshed.' 

- . L' aitra, se. paglia ; the questioa raised by ' Non aurse il secondo/ Cf ■ 
_, 36 and X, 114. 
37. Fello: the 'breast' of Adam, ivhence was taken the 'rìb' to fonn Ève. 

40. Qiiel, 3C. petif ■*-- ■- -' ^^•--^-- 

41. Chrìst'3 deat 
45. Valer, 'Powe.. 
48. Beu, 'goodnesa.' — Qidnla luci: the Ught that envelops the soni of 

Solomon. 

fi. A arde bas but one poiat aa ita centra. The truth ia aa a mathematica] 
pomt. jn which the ivo opinions coindde. 

52-54. 'In the b^noing waa the Word' (John i, i). Tbe Woid. or «Ita, ia 
the raiDception of the universe which the Lord brings forth by bis love. The 
whole immortat ood mortai worid is ooly tbe maoifestation of this idia, which 
in ita reality eiists in God. 
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CANTO xm 119 

Che quella vìva Luce che sì mea 55 

Dal suo Lucente che non si disusa 
Da lui, né dall' Amor che a lor s' intrea, 
Per sua bontate Ìl suo raggiare aduna, 
Quasi specchiato, in nove sussistenze, 
Eternalmente rimanendosi una. 60 

Quindi discende all' ultime potenze, 
Giù d' atto in atto tanto divenendo 
Che pili non fa che brevi contingenze; 
E queste contingenze essere intendo 
Le cose gennate, che produce 65 

(Con seme e senza seme) il del movendo. 
^\ La cera di costoro, e chi la duce, 
'' Non sta d' un modo, e peiò sotto il segno 

Ideale poi più e mea traluce; y 

Ond' egli awien eh' un medesimo legno,.." " 70 
Secondo ^>ecie, m^lìo e peggio frutta, 
E voi nascete con diverso ingegno. 
Se fosse a punto la cera dedutta, 
55-57. 'Fai that ìiviag Light (the Son, WiidiMi]} which so stieama from Ìt9 
LÙnp (the Father, Power) that it a never divided therefrom, nor from the 
Love (the Holy Ghost) which is theii thiid part.' 
58. 'In ita ^Dodness, gathers Ita ndiance to^thei'.' 
5g. The 'mne subsistences' aie the nine orders o[ aogels, leQectìng the 
Divine Wisdom which coDtains the pian of the universe. 

60. 'And the Word waa with God, and the Word was God' (John i, i). 

61. 'Tbence (from the aogels) it descends tu the ultimale potentialities,' 
i. e-, to the dementa, from which ali other mortai things roay be mide, 

62-63. ' Corning, Btep by step, so far down that it finally produces only brief 
contingendea,' i. e-, perìshable things of short and dependent ciistence. 

66. Con seme e aaaa atme: animals and vegetsbles 'with seed,' mineiala 
'wilhout seed,' — Il cid mmetidii : Nature, 

67. 'Their wai' is matter; 'that which directs <t' is Nature, 'the revolving 
sky.' For dtict, cf. Cam,, Canzone II, 31. 

68-69. 'i^K lot always the same; and therefore it (the light of the divine 
idea) afterwaids. sliines through (se. thiough Nature'a woik) more or lesa be- 
neath the ideal pattern.' The material world is inferior to God's conception, 
and manifesta it with more or lesa imperfection. 

71. Seconda ipecit, 'in respect U> spedes.' 

73. A tttnle, 'eiactiy.' — DaliitW, 'worked,' prepored. 
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E fosse il delojn sua virtù siq>i«ma, 

La luce del ìvìggci parrebbe tutta; 75 

Ma la natura la dà sempre scema, 
SimUemente operando all' artista 
Ch' ha 1' abito dell' arte, e man che trema. 

Peto se il caldo Amor la chiara Vista 
Della prima Virtù dispone e se^^, 80 

Tutta la perfeàon quivi s' acquista. 

Co^ fu fatta già la terra d<$;na 
Di tutta r animai perfezione; 
Co^ fu fatta la Vergine pregna. 

St eh' io commendo tua opinione: 85 

Che 1' umana natura mai non fue. 
Né ^, qual fu in quelle due persone. 

Or s' io non procedessi avanti piùe, 
"Dunque come costui fu senza pare?" 
Comincerebber le parole tue. 90 

Ma perchè paia ben ciò che non pare, 
Pensa chi era, e la cagion che il mosse — 
Quando fu detto, "Chiedi!" — adomajidare. 

Non ho parlato d che tu non posse 
Ben veder eh' eì fu re, che chiese senno 95 

Acdjijrhe re sufSdente fosse; 

Non per s^ier lo numero in che enno 
Li motor di quassù, se ttecesse 

76. La: the Ught. — ScnM, 'diminiahed.' 

79-80. ' Honevet, If the hot Love prepares and stampi the deal Stght ot the 
primal Power' — if Divine Love diretta Divine Wisdom io its creative Power; 
i.e.,if tbethieePeraonsof thellinì^cDllaborBteiQdiiettcreation. Cf.X,i-3. 

83-84. '^This happeoed when ' God formed man of the dust of the ground ' 
iGeo. U, 7>, and whai Christ «ras concdved. 

ss. PiAe -pii: d. I, 19. 

94. Pane —pósta. 

97-98. £»mi'j«Hi.— TbettoeMkHiof thcDumbetof thebe&venlyinotors, 
or angeis, had been tieated by Piato and Arìstotle, and is dUcussed by Dante 
ìd Cm». n, V and vi. Tbe angela are ahnoat countlesa. 



Con contingente mai necesse feano; 

Non si est dare primum molum esse, loo 

O se dd mezzo cerchio far si puote 
Trìangol d eh' un retto non avesse. 

Onde, se ciò eh' io dissi e questo note, 
R^al prudenza è quel vedere impari 
In che lo stial di mia inten^n percote. 105 

E, se al "surse" drizzi gli occhi chiari, 
Vedrai aver solamente rispetto 
Ai regi {che son molti, e i buon son rari). 

Con questa distinzion prendi il mio detto, 
E cosi puote star con quel che credi no 

Del primo padre e del nostro Diletto. 

E questo ti sia sempre piombo ai piedi. 
Per farti ìnover lento, com' uom lasso. 
Ed al "d" ed al "no" che tu non vedi. 

Che quegli è tra gli stolti bene abbasso 115 

Che senza distinzion affenna o nega, 
Neil' un cod come nell' altro passo; 

Perch' egl' incontra che più volte piegV""' 
L' opinion corrente in falsa parte, 
E poi 1' affetto lo intelletto lega. 110 

9S-99. 'Or wti^ec an absolute premise with a coaditioaal premise bave 
evec pcoduced an absdute conclusoli': a scbcriastic problem in logie, also 
touched upon by Flato aod Arìstotle. The onswet is 'no,' 

100- 'Not, whether a prime motion is to he admitted,' i. e., a motion inde- 
pendeDt of aoy cause: aee Arìstotle, Ptynci, Vili, i, ii. Ali motion ia dependent 
OD God: Man-, I, ii, to-ij. 

103. Retta, 'rìgbt angle': Eudid, m, 31. Here agaJa theanswer is ' no.' 

103-105. 'WhireEore, — if tbouootest whatl said, acd this, — that peerless 
viaioD which tbe airo^ of my Inteotlon hits [a kingly piudence.' 

106. Al "nm"; to roy pbrase, 'NfH surst ii lecóndo,' 

itj. 'la the one case as weD as ìd tbe otber': wbetbei' be affirms or 

118. £gr tHomJTa, 'it happens.' 

119. CarraiU. 'hairty.' — Ct. Com., IV, xv, rsi-167. 

Ilo. ÀJetto, 'londnéss' for one's own opinkiii. 
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PASADISO 

Vie pia che indarno da riva si parte 
(Perciiè non toma tal qual ei si move) 
Chi pesca per lo vero e non ha 1' arte. 

E di dò sono al mondo aperte prove 
Parmenide, Melisso, Brisao e molti 

I quali andavano, e non 3^>ean dove. 
SI fé' Sabellio ed Arno, e que^ stolti 

Che fiuon cSme spade alle scrittmv 
In render torti li diritti volti. 
Non sìen le genti ancor troppo sicure 
A giudicar, ^ come quei che stima 
Le biade in campo pria che sien mature. 
( Ch' io ho veduto tutto il verno prima 

II prun mostrarsi rigido e feroce, 
Poscia portar la rosa in sulla dma; 

£ legno vidi già dritto e veloce 
Correr lo mar per tutto suo cammino. 
Perire al fine ail' entrar della ioce^ 

Non creda donna Berta o ser Martino, 



by Aristotle. Cf. Jfo»., ni, iv, 3i>-33- 



diticized 
•.ìSial theolo^iBiu. The first denled tbe 



Trimty; the second, founder i^ the AiUns, denied the Coii9ubstantial[ty of 
Fatber and Son. 

iaB-i3s). iDstead □( nSUcOag the Scriptures toattaxdy, lite a gius, they 
gare a. distorted ìtnage of them. limiUr to (acca mirrored io sirocd-Uadea. 

130-131. iCor.iv,s: "ThecefMe judge nothing beloce the tinte.' Cf.Cimi, 
IV, Pt. vi. 

134. Pfwi.'briar.' — Feroce, •wiM.' — Cf. WUiam o( P<iitiers,^S la dot- 
c\»t del tempi nmd, 13-1S: 



addilbesii 

cVaiWaiOt- 
lapUiciiln 
n, qu- el «^ ? 

ra la inema ' " 

136. LegnB, 'boat.' 

---'■• ' Mari.... 

Mi Vulg. Et., n, vi, 34. 



Qu' oU ubrc r aibr* en Cnman 
U Quoìt, Bb la ploii CI al id, 
Tm l'oirUiBBn. mi* #1 mJ ^ HTtt 



130. Berla and ifartino were equlvalent tO ottt 'Tom, Dick, Bod Buiy.' 
CLCinn ' -" ~ - "- '- •" " ■- '■ 
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Per vedere un furare, altro ofFerere, 
Vedergli dentro al consiglio divino; 
Che quel può surgere, e quel può cadere.' 
l^a. Per vidert, 'seeing.'— FuroM, 'stoJ.' — Cf . Janus iv, 13-] 



n,<jr.«-.hy Google 



ASGUUENT 

The nearer we are to God, the more beatitude we are capable 
of receiving. Now, inasniucb as man vas made to consist of both 
spirit and matter, it follows tbat the blest will be more perfect 
aiter the resunectìon than before, and therefore more like to God, 
who ia absolute perfection. As St. Thomas says (Summa Theologia, 
Tertia, Suppl., Qu. jtciii, Art. i): 'Anima conjuncta coipori bo- 
rioso est magis Deo sjmjlis quam ab eo separata, inquantum con- 
juncta habct esse perfectius: quanto enim est aliquid perfectìus, 
tanto est Deo similius.' The bbdiless soul in Heaven bis full spir- 
itual happiness; but when clad again in the flesh it wiU possess 
bodily happiness as well; its Joy will be increased 'eitensively.' 
Therefore the blest, while feeling no sorrow, look forward with 
pleasure to the Judgment Day, when, as they know, they will be 
complete, more akin to their Maker, and endowed with an addi- 
tional capadty for blessedness. 'Omneautemimperfectum,' says 
St. Thomas (loc. di.), 'appetit suam perfectionem et ideo anima 
separata naturaliter appetit coiporìs conjunctionena.' 

The effulgence that clothes the soul wiU remain after the resto- 
ration of the flesh, but it will not dazzle the bodily eyes; for the 
glorì&ed body can suSer nothing eicept through the spirit. This 
'claritas' is dìscussed by St. Thomas in the Summa Theologia, 
Tertia, Suppl., Qu. Ixxxv, Art. j-3. In Artide i he says: 'Sicut 
corpus glonosum non potest pati aliquid palone natura, sed 
solum passione animx; ita ex proprìetate glorìx non agit nisi ac- 
tione animse. Claritas autem mtensa non offendit visum, inquan- 
tum agit actione anìnue, sed secundum hoc magis delectat; offen- 
dit autem, inquantum agit actione natura:. ... Et ideo claritas 
coiporis gloriosi, quamvis excedat clarìtatem solis, tamendesua 
natura non offendit visum, sed demulcet.' 

This doctrìne is approprìately imparted to Dante in the solar 
sphere. Thence he is upÙfted to Mars, and is made aware of bis 
rìse by a difference in the light that surrouuds him, the white 
sheen of the sun being changed suddenly to the glow of the ruddy 
planet. Here a grand spectacle confronts hjm, more startling than 
the rings of bright spirita he has just seen. The star is traversed 



CANTO XIV las 

by two immense shìning bands, — each like a milky way, — whìch, 
intersecting, form a buge Cross, composed of the souJs of war- 
rìors of the Faith. Througb the glittering mass sparklike figures 
continuaily dart to and fro. We shall see presentìy that the two 
remaining planets are adomed by the poet's fancy with similar 
majestic images: in Jupitei we shalJ fìad the vast Imperiai Eagle, 
also made up of gleamiug spirits; in Sa^um, Jacob's Ladder, the 
tokcn of contemplation. In these three emblema — Cross, Éagle, 
Ladder — is summed up ali that the Middle Ages held dearest. 
With such glorìous symbols our author — using no materìals but 
light, motion, and music — contrives to enrich and diversify his 
portrayal of the upper beavens. 



Dal centro al cerchio, e sì dal cerchio al centro, 
Movesi r acqua in un rìtondo vaso. 
Secondo eh' è percossa fuori o dentro. 

Nella mia mente fé' subito caso 
Questo eh' io dico, ^ come si tacque 
La gloriosa vita di Tommaso, 

Per la similitucUne che nacque 
Del suo parlare e di quel di Beatrice, 
A cui sì cominciar, dopo lui, piacque: 

'A costui fa mestieri, — e no! vi dice i 

Né con la voce, né pensando ancora, — 
D' un altro vero andare alla radice. 

Ditegli se la luce, onde s' infiora 
Vostra sustanzìa, rimarrà con voi 
Etemalmente ^ com' ella è ora; i 

E se rimane, dite come, poi 

-, ,-..,ki 

ÌdI's' " 

7-9. Tbe louiid-wavcs i^occediiig from St. Thomas, in the ring of brìght 
spirits, and frena Bntiice, in tlw centre, leniìnd Dsnceof the drcular rip^es 
in a round vcssel, when Ùie water is stirred at the eàge or in the middle. A àm- 
ilu compuisoQ is to be fòund in Boethius, ItumuUo Musica, I, liv: ci. R. 
Monui, Danlc « Boaùi, 1905, 338. 
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Cbe sarete visibili rifatti. 

Esser potrà eh' ai veder non vi noi.' 
Come da più letizia pinti e tratti 

Alla fiata quei che vanno a rota io 

Levan la voce, e rallegrano gli atti. 
Così all' orazion pronta e devota 

lÀ santi cerchi mostrar nuova gioia 

Nel tornear e nella mira nota. 
Qual ^ lamenta perchè qui si moia, ij 

Per viver colassù, non vide quive 

Lo reMgerio dell' etema ploia. 
Quell' Uno e Due e Tre che sempre vive, 

E regna sempre in Tre e Due ed Uno, 

Non circonscritto, e tutto drconscrive, jo 

Tre volte era cantato da ciascuno 

Di quegli spirti con tal melodia 

Ch' ad ogni merto saria giusto mano. 
Ed io udi' nella luce più dia 

Del minor cerchio una voce modesta, js 

Forse qual fu dall' angelo a Maria, 
Ri^wnder: 'Quanto fia lui^ la festa 

Di Paradiso, tanto il nostro amore . 

Si raderà dintorno cotal vesta. 

17. ViiibìU, 'sedng' with bodily cycs. Cf. ritibU, 'liugUng,' 'capable at 
Uughtec,' in V. N., XXV, M. 

tS. 'It cso be that it wilt not baim youi à^t.' — Netà bom tuiare. 

10. Alia fiala, 'from tJme to lime.' Cf. Bufi., X, 6. — Rota, 'round,' dance. 

34. Mira noia, 'wondrous tunc.' 

3$. Quai,' wboaoevet.' — Qui : on earth. 

a6. No» vide tuhe, 'hu never seen here' (od eaith). 

37. S^rifcria, 'lefreahment.' Cf. Manzoni, AdelcM, chorui od the death of 
Enncngarda, 60. — Ploia; the 'raio' of Gnce. 

3ft-30. Once more the aoub celebrate tlie mystery o( theTiinity. Cf.Xm, 
36. 

33, liiuu) (Latin fRwitu), 'rewacd.' 

34. Dia-diva. — The 'light'ia that □( Solooioa: X, 109. 
36. Aittdo: Gabriel. Cf.Lukei,i8. 
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La sua chiarezza seguirà 1' ardore, 40 

L' ardor la visione, e quella è tanta 
Quanta ha di grazia sopra il suo valore. 

Come la carne gloriosa e santa 
Fia rivtstita, la nostra persona 
Pm grata fia per esser tutta quanta. 45 

Per ctie s' accrescerà dò che ne dona 
Di gratidto lume il Sonuno Bene — 
Lume eh' a lui veder ne cofidiziona; 

Onde la. vision crescer conviene, 
Crescer 1' ardor che di quella s' accende, 50 

Crescer lo r^gio che da ^so viene. 

Ma ^ come carbon che fipTnmn cende, 
E per vivo candor qiiella soperchia 
Sì che la sua p^ènza si difende, 

Cod questo fulgor, che già ne cerchia, ss 

Fia vinto in apparenza dalla carne 
Che tutto d! la terra ricoperchia; 

Né potrà tanta luce affaticarne, 
Che gli organi del corpo saran forti 
A tutto dò che potrà dilettarne.' 60 

Tanto mi parvei sutriti ed accorti 
E 1' uno e 1' altro coro a dicer 'Amme' 

The brìghtneas of liie 'nimeat'ol tight shall be proportionate to the 
oMove ineacbsoul, the love shallbe [soportioiute to the dlstioctaess 
IH of God, and thit vidoD ia a gift of Grate, or predestination, not 
OD merit. -^Sepra mo saltrej'D^mad ita desert. 
Hj. wB.j*, 'whcn': on the Judgmeot Day. 
45. Per esser tutta quanta, through beiiw entire.' Maa ia compoaed of both 
fielD and si»rit, and is incomplete if dther donent ia lacking. 
4$. CwKim - ■=--' 



53. QiteUfl soperchia, 'outshinis it' (the flame). The coal glows through the 
une that envelops ìt^ 

ttnt.' 

Google 



54. ' So that its vi^ility !s maiotained.' 

{6. Apparaua, 'distinctness,' 60. DUettam, '< 

57. Tutto lO, 'stlD,' 'as yet' 63. Ammt, 'uni 



Che ben mostrar disio dei corpi morti; 

Forse non pur per lor, ma per le mamme, 
Per li padri, e per gli altri che fur cari 6s 

Ana che fosser sempiterne fiamme. 

Ed ecco intomo, di chiarezza pari, 
N^i^re un lustro sopra quel che v' era, 
Per^xu&a d' orizzonte che rischiari. 

E sì come al salir di prima ser^ 70 

Comincian per Io del nuove parvenze. 
Sì che la vista pare e non par vera; 

Parvenji lì novelle sussistenze 
Cominciar a vedere, e fare un giro 
Di fuor dall' altre due circonferenze, 75 

O vero isfavillar del Santo Spiro! 
Come si fece subito e candente 
AgK occhi miei, che vìnti non soffrirò! 

Ma Beatrice sì bella e rìdente 
Mi si mostrò che tra quelle vedute So 

Si vuol lasciar che non seguir la mente. 

Quindi ripreser gli occhi miei virtute 
A rilevarsi, e vidimi translato 
Sol con mia Donna in più alta salute. 

Ben m' accors' io eh' io era piil levato, 85 

64. Non pur Pfr tur, ' noi ioT themadvea aioM.' 

67. Di chiareita pari, 'oi eveo brigbtness.' 

68. 5o^o, 'beyond.' CI. Actanvi, 13: 'I aawintheway alighttromheaven, 
above the brightness of the sun, shining round about me aad tiose which jour- 
neyed with me.' — Just aa Dante 13 about to leave chis spbere, a new haat of 
lovin^ spirìts begins to agipear, like a gleaming horizon, around the two riogs 
of shining EOids. Why thÌ3 army of the Holy Ghost — the throng of thme wtm 
were wiae in the things of the Spirit — thus momentarily and mysterioully 
reveals it^U, ne ere oot told. 

71. Panerai, 'appearances': atara, faint in the twilight. 
78, Non so£rirB, 'endured it oot.' 

8t. Sì vtuH lasciar, 'must be left-' — Clu non si^ir la menlt, 'irhich fol- 
lowed Dot my memoiy.' 



Per 1' affocato riso della stella, 

Che mi parea più roggio che 1' usato. 

Con tutto il core, e con quella favella 
Ch' è una in tutti, a Dio fed olocausto, 
Qua! conveniasì alla grazia novella; 

E non er' anco del mio petto esausto 
L' ardor del sacrificio, eh' io conobbi 

r 'Esso lìtare stato accetto e fausto; 

Che con tanto lucore e tanto robbi 
M' ^parvero ^lendor dentro a due raggi 
Ch' io disd: '0 EBos che sì gli addobbi!' 

Come, distinta da minori e maggi 
Lumi, bi^cheggia tra i poli del mondo 
Galasda d che fa dubbiar ben sa^, 

Sì costellati facean nel profondo 
Marte quei rai il venerabil segno 
Che fan giunture di quadranti in t^do. 

Qui vince la memoria mia lo ingegno; 
Che quella croce lamp^giava Cristo, 
Sì eh' io non so trovare esemplo degno. 

Ma chi. prende sua croce e segue Cristo, 
Ancor mi scuserà di quel eh' io lasso, 



93. lÀtart (a Latin iofinitive, uaed bere as a noun), '(Bering.' 

JM. Tanta rabbi, 'so ruddy.' 

gb. Elios. ' Sun ' : God, the soDice ol light. Accoiding to the Magna Dtrita- 
liatui of Ugucdone da Elia, iiAwt, the Greck word fot 'sud,' comes fiom the 
Hd>rewSi, ' Goà..' ~ GU aidolAi, 'adotoist tbem.' 

99. The Galaxy, or Mitky Way, was diffecentb' explained by different au- 
thorities. Cf. Coire., II, iv, 46-86. 

103. 'Which joinin^ of quadrants make io a arde.' Two diameters of a 
drcle, intersecting at right wglea, foim a cross, and divide tbe drde into (our 
quadranti. 

' 103. Uemeria is the subject of nnet. 

104. Crrue ìg the subject o( l«»Mf*<>M, 'flashed forth.' — Once more Crùtf 
the rhyme: d. X" — 



_; rhyme: d. XII, 71. 

106. Cf . Mat. X, 38; ivi, 34. 
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I30 PARADISO 

Vedendo in quell' albor balenar Cristo. 

Di comò in corno, e tra la dma e il basso. 
Si movean lumi, sdntillando forte no 

Nel omgiungersi insieme e nel trapasso. 

Cod si veggion qui diritte e torte, 
yeloci e tarde, rinnovando vista, 
Le minuzie dei corpi lun^e e code 

Moversi per lo ra^o, onde sì lista 115 

Tal volta V ombra die per sua difesa 
La gente om ingegno ed arte acquista. 

E come giga ed arpa, in tenera tesa 
Di molte corde, fa dolce tintinno 
A tal da cui la nota non è intesa, i» 

Co^ dai lumi che B m' apparìnno 
S' accogliea per la croce una melode, 
Cbe mi r^tva senza intender l' inno. 

Ben m' accors* io cb* eli' era d' eXte Ictde, 
Perocché a me venia: 'Risurgi e vìnd,' 125 

Com' a coiva che non intende ed ode. 

Io m' innamorava tanto quind 
Chf. infinft fi lì non fu alcuna cosa 
Cbe mi legasse &m à dold vind. 

log. Cerne, 'bom': ano of tbe crou. 

III. The moving lights in the cross are compucd to Ut» ci duat duidng 
ìa ■ ray of suoshine la a dark room. Cf. Lucretiui, II, 116-119. — Q»*-' "a 
earth. — Tom, ' ulant.' 

113. RvHtatanie risia, 'chaogiDg aspect.' 

114. liùuaU, 'pactides.' 

US. Ondt ri HHa, 'with whlch li itreaked.' 

116. FtT suaUfaa, "(or Belf-protectioD' from the flou. 

117. La genti . . . acquùta, 'people abtsla,' by bnildlog houKS. In wum 
couDtries the boiue is regarded pcimarily ai a aheltei frrau the heat. 

ufi. Giga, 'vixA.' — Tesa, 'strung,' 

laj. The song whlch Dante cannot entirely catch ia evidenti; a trlnmphal 
IwinQ to Cbrìst, lung by the knishta of tbe UOM. In tbe duwbI fot Thundsy 
of Easter week there fs a sequence: ' Resumpta carne resurglt vlctordieln tertia.' 

117. /s bere hu two syUablcs. — QNtiKt, ' «Ith it.' 139. Vinci, 'tìst.' 



Forse la mia parola par tropp' osa, 130 

Posponendo U piacer degli occhi belli 
Ne' quai mirando mio disio ha posa. 

Ma chi s' avvede che i vivi succili -'' " 
D' ogni bellezza più fanno più suso, 
E eh' io non m' era lì rivolto a quelli, 135 

Escusar pu<Mnmi di quel eh' io m' accuso 
Per escusarmi, e vedermi dir vero; 
Che il piacer santo non è qui dischiuso, 

Perchè si fa, montando, più .sincero. 

130. Osa, 'bold'; cf. Piért. XI, ia6. 

""""' '' a seconduy place to the eyea of 



à upcn them m this qihere. 
). 'Tbe Uving Munì» of " 

from lohere to so , 

Philosophy h 

£ occhi dello intelletto imunusmui r. aoii 



g above tboìe 'bcauteouj eye»'; 
it leally drang so, liiice he haa noi yet 



of oli beauty' are Beatrice'* ma, vUch become 

r ■ aphere, aa she af^iroachea God. In Cam., Il, xv. 

Dante calb the «yes ol Fhiloxiphy bei demofotratiotu, 'le quali dritte 



135. QiaOi: tbeeycs. 

»36-i37- 'May emise me for that (i. e., I. iji) ot which I accuse mysell 
io ocdeitoeicusemyielf' — i. e,, for the accusation which I bring agunat my- 
adf merely ia oidei to have an opportunity to deny it — 'and may aee tliat I 



n teliìDK the tcutb.' 
138. 'Fot " " " 



i[ that holy ddlght (tbe eyes) ii not cast out (set «side, aa of lesa 
■buHini uum the song) bete.' 
139. Pili ìimxro, 'puier,' 
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AXGOHENT 

'Ibqiie ubi teadeatem adveraum per gramina vidit 

^Dean, eJacrìs palmas utiasque tetendit, 

ESusie gems lactimz, et vox cxd<ltt ore: 
"Venisti timdem, tuaque eirpect&ta parenti 

Vidt iter duram piclasl"' 

Thus Virgil, in the sixth hook of the £neid (U. 684-688) describes 
the meeting of JEotas and the shade of bis father, Anchises, in the 
Elysian Fields. Dante, too, in the realm of the blest, finds the 
spirit of an ancestor who has long been awwting liinj — his great- 
great-grandfather, Cacdaguìda, a crusader, knighted by the £m- 
peror. A pe'rson of that name appeara in a document of 1131. 
Aside from what b told uà in the Paradiso, we know notbing of 
Cacciaguida, nor of his wite, Alagheria, who carne from some^ 
where in the Fo valley, nor of his tvo brotheis, Moronto and 
Eliseo. There waa in Florence an Elisei family fróro Rome, but 
there is no evìdence of a connection between them and the Ali- 
ghieri. Cacciaguida had a son Alighiero, father of BellindoDe, 
who likewise liad a son Alighiero, father of Dante. 

In the first rapture of fatherly welcome, the old wanior forgets 
to adapt his speech to mortai comprehension, and pours forth his 
love in words 'so deep' that Dante caimot fathoro his roeaning. 
When the fire of his ajffection has subsided to a steady glow, and 
his language no longer passes earthly understanding, he proceeds 
to teli bis descendant of the good old Florence of the first half of 
the lath century. A strikingly similar picture is to be found in 
G. Villani's Croniche, VI, bcxi. Those were the days of plain living 
and domestic peace. Women were sure they would not bave to 
end their days in esile, nor were they left alone while their hus- 
bands went to France on business. In one of those sweet scenes of 
home lìf e which our poet sketches from time to time, we see a wo- 
man watching over the cradle, soothing ber child with the baby 
talk 'which first amuses fathers and mothers'; anotber matron, 
while she 'draws the tresses from ber distaff,' retaib to ber little 
ones the folk-lore of ber day, the legends of the founding of Fiesole, 
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CANTO XV 



Benigna volontade, — in cui ^ liqua 
Sempre 1' amor che drittamente spira, 
Come cupidità fa nel!' iniqua, — 

Silenzio pose a quella dolce lira, 
E fece quietar le sante corde 5 

Che !a destra del cielo allenta e tira. 

Come saranno ai giusti preghi sorde 
Quelle sustanzie, che, per darmi voglia 
Ch' io le pregassi, a tacer fur concorde? 

Ben è che senza termine sì doglia io 

Chi, per amor di cosa che non duri, 
Etemalmente quell' amor si spogUa. 

Quale per li seren tranquilli e puri 
Discorre ad ora ad or subito foc», 
Movendo gli occhi che stavan sicuri, 15 

E pare stella che tramuti loco, 
Se non che dalla parte ond' ei s' accende 
Nulla sen perde, ed esso dura poco; 

Tale, dal corno che in destro si stende, 
Al pie di quella croce corse im astro io 

Della costellazion che U risplende; 

I. Ligua (Latin lifuel), 'is manilest.' 

3. Iniqua: 9C,, vatmladt. 

4. Lira ; the apirits io the Cross. 
10. SM^'Jt isright.' 

13. Seren, 'deal skies.' 

14. Subilo Soc ; t metfoT. Meteon wereexplained asdry vapora whicbhad 
risen so high as to take Gie, and then plunged back towards the earth. 

15. Movendo, 'sitxitìag.' — Sicuri, 'cairn.' 
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Né sì partì la gemma dal suo nastro, 
Ma per la lista radiai trascorse, 
Che parve foco retro ad alabastro. 

SI pia r ombra d' Anchise sì porse 25 

(Se fede metta nostra maggior Musa), 
Quando in Elisio del figlio s' accorse. 

'0 sanguis mitts, o supennfusa 
Graffa Detl sìcut Ubi, cui 
Bis unguam caU ianiia reclusa?' 30 

Corf quel lume; ond' io m' attesi a lui. 
Poscia rivolsi alla mia Donna il viso, 
E quind e quindi stupefatto fui; 
\ Cile dentro ^li occhi suoi ardeva un rìso 

Tal eh' io pensù co' miei toccar lo fondo 35 
Delta mia grazia e del mio Paradiso^ 

Indi, ad udire ed a veder giocondo, 
Giunse Io spirto al suo principio cose 
Ch' io non intesi, ^ parlò profondo. 

Né per eledon mi si nascose, 40 

Ma per necessità, che il suo concetto 
AI segno dei mortai si soprappose. 

19. 'Tbe gem did not leave Ita rìbbon': tbe brisht spirit did not go outside 
the Cross, SJlk rìbbom studded with pesila vere common in Daote's tìme. 

33- Radiai lilla, ' ndiuit itdp.' 

34. CAe ^an«, ' lesembling.' — Alabastro: a tnnalucent scieen. 

ab. et. the 'tu did' oi /.tC n, 13. et. *bo Cma., IV. nvi. 60: 'VirgOio. 
lo Duggior nostro Poeta.' 

38-30. 'O blood of nùne, O lavish grace of Godi To whom was Heaven's 
gate ever tnice opened, as to thee ? ' Heaven recelves Dante now, aad will 
recdve bim again after bis dcath; aucb a (hiiig has never happened T^nce tlw 
àa.yì of St. Paul. — Tbe use of Latin — the language of Chuich and school — 
adds dignity Io this celestial greetiiig. It is made more apfuopriate by the 
lemìniscence of Anchiaea, to whom, jndeed, the pbrase ' sanguis meus ' (mean- 
ing 'my child') belongs: 'Prdce tela maau, sanguis meus, in £ti., VI, S35, 
whete Ànchisea ìs addrcsang Julius Ciesai. 

34-36. Until now, Dante has not looked into tbe cyea of Beatrice to tUs 

37. 'Xileni joyous to beai and see.' 41. Si soprapfotc, 'shot ibovc.' 



E quando I' arco dell' ardente affetto 
Fu d sfocato che il parlar discese 
Inver lo segno del nostio intelletto, 45 

La prima cosa che per me s' intese, 
'Benedetto sie tu,' fu, 'Trino ed Uno, 
Che nel mio seme sei tanto cortese.' 

E seguitò: 'Grato e lontan digiuno, 
Tratto leggendo nel magno volume 50 

IT' non si muta mai bianco né bruno, 

Soluto hai, figlio, dentro a questo lume 
In eh' io ti parlo, mercè di colei 
Ch' all' alto volo ti vestì le piume. 
' Tu credi che a me tuo pensier mei 55 

Da quel eh' è primo, co^ come raia 
Dall' un, se si conosce, il cinque e il sei. 

E però chi io mi sia, e perch' io paia 
Più gaudioso a te, non mi domandi, 
Che alcun altro in questa turba gaia. tio 

Tu credi il vero; che minori e grandi 
Di questa vita miran nello speglio 
In che, prima che pensi, il pensier pandi. 

Ma perchè il sacro amore in che io veglio 
Con perpetua vista, e che m' asseta 6$ 

Di dolce disiar, s' adempia meglio, 

La voce tua sicura, balda e lieta 

dg. The 'welcome and long-(elC huoger' Ì9 theobject of 'thou hastnilered' 
in 1. sa- 

^o. Tratta, 'derived'fromreadtngof DanU'avìutm the Bookof Fate, 'where 
white and black are never altered.' 

55. Uei, 'flows.' 

56. Rota, 'radìates.' Uoi^ is the begiiuiing of nomber, ai God is the b«- 
gìnnlngof thought; from the conceptioa of unity is derìved the conception of ali 
numbòs, and !a the divine mind ali thought i9 contained. 

60. eie, 'than,' connectiDg with pH gaudiaio in 1. 59. 
63. Pandi, 'levealeit.' 
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Suoni la volontà, suoni il disio, 

A che la mia risposta è ffà. decreta.' 

Io mi volsi a Beatrice, e quella udìo 70 

Pria eh' io parlassi, ed airosemi un cenno 
Che fece crescer 1' ali al voler mio. 

Poi cominciai così: 'L' affetto e il senno, 
Come la prima Equalità v' apparse, 
D' un peso per ciascun di voi si fenno; 75 

Però che il Sol, che v' allumò ed arse 
Col caldo e con la lua, è sì ìguali 
Che tutte simiglianze sono scarse. 

Ma voglia ed argomento nei mortali, 
Per la cagion eh' a voi è manifesta, 80 

Diversamente son pennuti in ali. 

Ond' io, che son mortai, mi sento in questa 
Disagguaglianza, e però non rii^azio. 
Se non col core, alla patema festa. 

Ben supi^co io a te, vivo topazio, 8; 

Che questa gioia pre^osa ingemmi. 
Perchè mi facci del tuo nome sa^o.' 

'0 fronda mia, in che io compiacemml 
Puie aspettando, ìo fui la tua radice.' 
Cotal principio, rispondendo, femmi. 90 

Poscia mi disse: 'Quel da cui si dice 

71. Arrose ({con) arrogere), 'added.' Other teits have orriit. 

73-75. 'Aa 90on as the primal Equalìty (God, in wtiom oli powers are perfect 
and thetefore equal) revealed himself to you, derfre and facully in each une of 
you became equa! io weight ' : tbe bleat bave no wish whicb they bave not intdli- 
gence to fulfil. 

77. Caldo: deare. — Luee : mteDigence. — Si ipioH, ' so perfectly balanced.' 
Igùali is dngular. 

78. Simì^iatae, 'compariioni,' 

79. ArstmoOo, 'meana': wit to eiecute the ragWo. 
86. Gioia, 'Jewel': the Cross. 

88. CI. Mat ili, 17: 'This la my beloved Sod, in whom I am well pleased.' 



Tua cognazion, e che cent' anni e piùe 
Girato ha il monte in la prima contìce, 

Mio figlio fu, e tuo bisavo f uè. 
Ben sì convien che la lunga fatica 9s 

Tu gli raccorci con 1' opere tue. 

Fiorenza dentro dalla cerchia antica 
(Ond' ella toglie ancora e terza e nona) 
Si stava in pace, sobria e pudica. 

Non avea catenella, non corona, loo 

Non donne contigiate, non cintura 
Che fosse a veder piti che la persona. 

Non faceva nascendo ancor paura 
La figlia al padre, che il tempo e la dote 
Non fuggìan quind e quindi la misura. loj 

Non avea case di famiglia vote; 
Non v' era gìunt» ancor Sardanapalo 
A mostrar dò che in camera si puote. 

93. Cotaotion, 'suiname': Alighieri. Alighiero (or Allasberius), Km of 
Cacduguida. wBiS the first male Diember of the [unlly to bear t1u9 Dame, which, 
as we leun preaeDtly, he derived fiom bis mother. HU nome occutg in docu- 
meatsof ttB9 (whne it is joiaed with that o{ bis brather Preitenitto) u>d noi. 
The ttrU' armi e piùe would seem, therefore, to iadicate ignorance of tbe exact 
date ol lUs death. 

03. Prima eorrnce: tbe dide of Prìde, in Purgatory. Daate appaiently re- 
gamed pride as a famìly fajling. 

96. Opere: prayera. 

97. Cerdiia antito : the old dty walla, 

98. Bedde tbeae walls stood the andent Abbey, wbose beli omtÌDued, in 
Dante's day, to mark the houiB for the Flotentinea. 'Tierce' Is the perìod front 
6 tog A. u.; 'nones,' tbat fram nooa t0 3 f. u. 

100. Caitndìa, 'bracelet.' 
tot. Qmlifio^e, ' fine shed.' 
ioa. La periana : tfie wearer, 

106. Tbere were no houses built od tao large a scale [oc ti 
107-iaB. SardaoaiAlus, kìng of Assyria, yna notorious ìd 

luzmy and efFeDilaacy. He i9 mentioned by Paulus Orosius ani 

Cr. Juvenal, SaOra, X, 361: 
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138 PAKADISO ■ 

Non era vinto ancora Montemalo 
Dal vostro Uccellatolo, che, com' è vinto no 
Nel montar su, cod sarà nel calo. 

Belb'ndon Berti vid' io andar cinto 

Di cudo e d' osso, e venir dallo specchio 
I^ donna sua senza il viso dipinto; 

E vidi quel de' Nerh e quel del Vecchio iij 

Esser contenti alla pelle scoperta, 
E le sue donne al fuso ed al pennecchio. 

O fortunate] Ciascuna era certa 
DeUa sua sepoltura, ed ancor nulla 
Era per Francia nel letto deserta. 120 

L' una vegghiava a studio della culla, 
E consolando usava l' idioma 
Che prima i padri e le madri trastulla ; 

L' altra, traendo alla rocca la chioma, 
Favoleggiava con la sua famiglia 125 

De' Troiani, di Fiesole, e di Roma. 

Saria tenuta allor tal maravigha 
Una Cianghella, un Lapo Salterello, 

109^111. Rranc was not yet suipassed in splendor by Florence, wUch ha» 
beea swifter in its rìse and will he awifter in its (oli, Montenulo (« Monte- 
mallo), non MoQtemaiio, Ì9 a bill that aSords Che approBching tisvelei a 
view ol Rome; simjlaily the height called ITcceUatoio oners tbe stiangec, ta he 
draws near, an outlook OQ Florence, In Ucattaloie the -isia counCs ta one 
lylUble: d. Purg. XIU, aa; XIV, 66; XX, sa. — Che in 1. no refera to Jf««- 
lamiio. — Calo, 'dedine.' 

113. BellbdonBerti, latherof the'goodGualdrada'of /n/. XVI, 37.wua 
wrathy and dìsiinguished Fiorentine citizen of the second half of Ihe Ilth cen- 
tury. Cf. G. Villani, CrmìclK, IV, ii. 

US. Ot the Nerli and del Vecchio (amilies virtually nothing is Icnown. 

116. Pelle scoperta, 'bare leatber.' 

1:17. Cf. Pr. mi, 19: 'She layeth her banda to tbe siùidle, and ber banda 
hold the dUtaa.' 

118. Cianghella, of the della Tosa family, a amtempoiary of Dante, seems to 
bave been ooCorious for hei immodesty. Boccacdo speaki of bei in tbe Cor- 
batcio, 23S-230. ~ Lapo Salterello, also of Dante's tiine and one of bis fellow- 
eiites, a jurìst and venìfiei, was in general a man of good renown; but Dino 



QuaJ or saria Cincìimato e Comiglta. 
A co^ riposato, a così bello 130 

Viver di cittadini, a così fida 

Cittadinanza, a così dolce ostello, 
Maria mi die*, chiamata in alte grida, 

E nell' antico vostro Batisteo 

Insieme fui cristiano e Cacdaguida. ij; 

Moronto fu mio fiate ed Eliseo; 

Mia donna venne a -me di vai di Pado, 

E quindi il soprannome tuo si feo. 
F(ù s^uitai lo impeiador Currado, 

Ed ei mi cinse della sua milizia, 140 

Tanto per bene oprar gli venni in grado. 
Dietro gli andai incontro alla nequizia 

Dì quella legge, il cui popolo usurpa, 

Per colpa dei pastor, vostra giustizia. 
Quivi fu' io da quella gente turpa 145 

Disviluppato dal mondo fallace. 

Il cui amor molte anime deturpa; 

E venni dal martiro a questa pace.' 

Cmnpaigcii, in bis Cranica, n, nii, enumeiUes him among the ' malvai dcta- 

119. Far Cindniiatui, the plou^hmon dìctator, cf, VI, 46; for Cornelia, 
mother of tbe Gracchi, Inf. IV, 138. 

133. Chiamala; invóked in the paina o( childbirth. 

134. Baiate -BaUùttra. CI. Inf. XIX, i?- 

139. CoDradIII,of Swabia, leadérof tbcdusadeof 1147, 

140. ìtUMa. 'knigbtliood/ 

143. LtU'' faith:' Mohanunedaniim. 

144. Fasler : tbe P<q>es, who are no longer intemted in the recooquest of the 
Holy Land. 

145. TuriHi- Iwtt, 'base.' 

146. Diailufpalo, 'nleaaed.' 

147. Deturfi, 'debases.' 
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ASGDUENT 

'Jau vero quam sit inane, quam futile uobilitatis nomen, quia 
non videat?' says Boetbius, in De Ctmsolalione PhUosophia, III, 
Pr. vi. Other authors known to our poet, in Latin, Provenfal, and 
Italian, disparage the gloiy of birth, and exalt the true nobility 
of character. Dante himself devotes the third Canzone o£ the 
Convivio to the development of this theme, and touches upon it in 
De Monarchia, II, iii, 15-20. Yet in the presence of his belted an- 
eestor he cannot check a feeling of family pride, which betrays 
itself by theuseof therespectful'voi.' Amid the mortifications of 
edle, he must bave taken real satisfaction in the thought of the 
ku^hthood won by old Cacdaguida ; and in the Paradisa he makes 
the most of this distinguished forbear. To him he assigns a minute 
description of ancient Florence, and into his mouth he puts — in the 
next canto — a touching account of Dante's own banishment. In 
answer to the poet's questiona conceming his people, the time of 
his boyhood, the size of Florence in his day, and the prominent 
men o£ the city, Cacdaguida fumishes us with a few predous 
biographical facts and an abundance of antiquarìan infonnation. 
In the long list of families illustrìous two centuries before, but for 
the most part insignificant in 1300, we note a great many Ger- 
manie names, represenlìng the old feudal aristocracy. Others, 
sudi as Caponsacco and Infangato, were evidently, at the start, 
humorous nicknames, handed down to descendants. 

poca nostra nobiltà dì sangue! 
Se gloriar di te la gente fai 
Quaggiù, dove 1' affetto nostro langue, 

Mirabil cosa non mi sarà mai; 
Che là, dove appetito non si torce, — s 

Dico nel delo, — io me ne glctriai. 

Ben sei tu manto che tosto raccorce, 
7. Raccorct — raccorci, 'sbrlckest.' 



■ivGtJO^Ie 



Sì che, se non s' appon di die in dìe, ^-^ 

Lo tempo va dintorno con le force. '> 
Dal 'voi,' che prima Roma soSerìe, — io 

In che la sua famiglia men persevra, — 

Rjcomindaion le parole mie. 
Onde Beatrice, eh' era un poco scevra. 

Ridendo, parve quella che tossìo 

Al primo fallo scritto di Ginevra. ij 

Io cominciai: 'Voi siete padre mìo, 

Voi mi date a pariar tutta baldezza, 

Voi mi levate sì eh' io son più eh' io. 
Per tanti rivi s' empie d' allegrezza 

La mente mia che di sé fa letica, m 

Perchè può sostener che non si spezza. 
Ditemi dunque, cara mia primizia, 

Quai fur li vostri antichi, e quai fur gli anni 

Che si segnare in vostra puerizia. 
Ditemi dell' ovil di San Giovanni z; 

Quanto era allora, e chi eran le genti 

Tra esso degne di piti alti scanni.' 
Come s* avviva allo spirar dei venti 

Carbone in fiamma, co^ vidi quella 

8. Semm t' appon, 'uniess we patch thee out." 

10. Accordlng to tmditìoD, the plural idi was first UMd, in addresaing one 
person, when Julius Cssar made hìmself Empetoc. Cf. Phart., V, 381-386. — 
Dai, 'with the.' 

11. Rome, the aeat of the Papacy, is now the place where tbe Emperor is leost 
honored. And In the envlratui of Rome Ju i9 employed much more fteely than 
in tbe ìaan noctheily parts of Italy. 

la. Cf. 1. 16. 

13-IS. Beatrice, 'who Btood a little apart,' smiled indulgenti/ at Dante's 
weakness, just sa, in the Old French romance of Lancdot Ìm Lac (cf. InS. V, 
ia7'T3S), the Dame de Malehaut, watching the first dandeslioe iaterview of 
Guenever and Lancelot, coughed on hearing the impassioned speech of the 
Queen. — Fallo scriUa, ' recorded fault." 

ao. Che a sé Sa Itliiia, ' that it congratulates itself.' 

at. 'On belng sble to endure without bursting.' 

15. John tbe Baptist Ì9 the patron salnt of Florence. 

38-Ì9- et. Ma.. VII, 79-81. 
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Luce risplendeie a' miei blandimenti; jo 

£ come af^ occhi miei si fé' più bella, 
Co^ con voce più dolce e soave, 
Ma non con questa moderna favella, 

Dissemi: 'Da quel dì che fu detto "Ave," 
Al parto in che mia madre, — eh' è or santa, — 3s 
S' alleviò di me ond' era grave, 

Al suo Leon cinquecento cinquanta 
E trenta fiate venne questo foco 
A rinfiammarsi sotto la sua pianta. 

Gli antichi miei ed io nacqui nel loco 40 

Dove si trova pria l' ultimo sesto 
Da quel che corre il vostro annual gioco. 

Basti de' miei maggiori udirne questo; 
Chi ei si furo, ed onde venner quivi, 
Più è tacer che ragionare onesto. 45 

Tutti color eh' a quel tempo eran ivi 
Da poter arme, tra Marte e il Batista, 

33, Dante caonot reproduce the old-faaliioiied apwcb o( Cacdaguida, but he 
suggests ìt with thJ3 line. He vm nware that the vulgac tongue changea from 
generation to generation. Cf. Vulg. Ei., I, a, jo-^: Cam-, I, v, SS-6b. 

34. Da gutl di, etc: from the Annundation (Luke Ì, 38). llie FlorentJDe 
yeal began with the Conception, March 35. 

37-30. 'Tbis fire (Mare) carne 580 times to ita Lion, to be reltìndled under its 
paw.' Between the Ginccption — Che begiiming of the yeai i — and the biith 
of Cacdaguida, Mara returned 580 timea to Ihe constellalion of Leo, which, 
b^ng of ILec disposicion to Mais, ceinforces the ioBuence of tbat plaaet. Aa 
Man completes its revolution in 6S7 days, we shall get the year of Cacdaguida'i 
birth by multìplyìng 6S7 by 580 and dìvìdjng by 365: 1091. Me was therefore 
56 when he followed the crusade. Cf. Moore, III, 5i}-6a. 

41-43. 'Where the lasC ward (the pait of Che dCy called Porta S. Piero) a 
first reached by the runner in your annual sports.' The races were run od June 
34 (St. John'3 day) along the Corso, whica enCeis Che 'last ward' near the 
Mercato Vecchio. 

4^-45. WiCb this sentence, presumably. Dante vàh ha lack of furCher inlor- 
, matiOQ. — Onesta, ' modest.' 

47. 'Fit for arms, between Mara aad the Baptìst' — between tbe old 
statue of Mars. od the rìver, and tbe BapClstery, on the nortb side (cf. Inf. 
Xm, 146-147; Par. XV, 134): the andent dty lay between these two marni- 



Erano il quinto di quei che sod vìvi. 

Ma la cittadinanza, eh' è or mista 
Di Campi, di Certaldo e di Figghine, 
Pura vedeasi nell' ultimo artista. 

quanto fora m^Uo esser vicine 
Quelle genti eh' io dico, ed al Galluzzo. 
Ed a Trespiano aver vostro confine, 

Che averle dentro, e sostener lo puzzo 
Del villan d' Aguglion, di quel da Signa, 
Che già per barattar ha 1' occhio aguzzo I 

Se la gente eh' al mondo più traligna 
Non fosse stata a Cesare noverca. 
Ma come madre a suo figlìuol benigna, 

Tal fatto è Fiorentino, e cambia e merca, 
Che si sarebbe volto a Simifontì, 
Là dove andava 1' avolo alla cerca. 

Sanasi Montemiu'lo ancor dei Conti; 



48. AccordingtoG. Villani, CroB«A«, Vili, mviii, Florence had in 1300' JMÙ 
di trenta mila dCtadiai da arme'; in iioo, then, the nuinbet «as about àooo. 

50. Towns near and belonging to Florence, which recdved many immigrant» 
[rom them. 

51. NdT ultimo arUsla, 'even to the meanest aitisan.' 

53-54. Galluzzo and TresfnaDO are towns a tew miles south and north of 
Florence. 

56. Aguglionewasin ValdiPesa; Signaisonthe Amo, westolFlorence. The 
'faimeis' bum theae oniuitr; bygms, who in Florence bave become prominent 
lawyers and poUtìdans, are pTobiù>ly Baldo d'Aguglione and Fazio Mombaldini. 

58. Gente; the clecgy. — Traligna, ' degeneral es.' 

61. The lui is perhaps Lippo Velluti, a man of importane* in Florence in the 
second haJf of the i3th century. Cf. Gùm. daiU., Vili, 5*9; Nuova AtUolegia, 
CXXXVI, 357 (Aug. 1, 1908)- 

63. Semifonte, a stronghold in Val d' Elsa, was leduced by Florence in 1102. 
The acquÌ3ÌtÌon of this and other places was fadlitated by the position of Flor- 
ence as head of a Tuscan 1ea«ue organized, under the patronage o[ the Church, 
to resist the encroachmenta of the Emperors, after the death of Henry VI. 

63. Andava, . . a//a cerca, ' mounted guard ': Lippo's facher and grandfatfaer 
were soldiers. If the reference in these linea is not to him, Ihe phrase may bave 
ita conimoner sense of 'went begging.' 

' " ~ is ceded by the Counts 



Sarìansi i Cerchi nel pivier d' Acone, 65 

E forse in Valdìgreve i Buondelmonti. 

Sempre la confusion delle persone 
Principio fu del mal della dttade, 
Come del corpo il cibo che s' appone. 

E deco toro più avacdo cade 70 

Che '1 deco agnello, e molte volte taglia 
Più e meglio una che le cinque spade. 

Se tu riguardi Luni ed UrbisagUa 
Come son ite, e come se ne vanno 
Dìretro ad esse Chiusi e Sinigaglia, 75 

Udir come le schiatte si disfanno 
Non ti pan^ nuova cosa né forte, 
Poscia che le dttadi termine hanno. 

Le vostre cose tutte hanno lor morte 
Sì come voi; ma celasi in alcuna 80 

Che dura molto, e le vite son corte. 

E come il vo^er del del della luna 
Copre e discopre i liti senza posa, 
Così fa di Fiorenza la fortuna; 

Per che non dee parer mirabil cosa 85 

65. Tbe Cerchi, fiom 'the parlali o( Acooe' in Val di Sieve, became Uaders 
o[ ihe White party in Florence. 

66. MontebuonD, a. strong castle oF the BuoadelmoDti in Val di Gieve, was 
taken by Florence in 1135. 

67-68. Cf. Aristotle, PaKKci, Vni, Ul. 

6j). S' appone, 'haddei.' The human body ia bom pura and wholeaoine, but 
b^ios to lose iU puriCy as Sooa aa food ia taken. 
73. Luni, in Tuscany, and Urbiaaglia, in the March of Ancona, were EoUen 

75. Chiusi, In Val di Chiana, and Sinisaglia, in tbe March o{ Ancona, were in 
decay, the first wasted by malaria, the second by bioodshed. 

78. Termim, 'an end.' 

So. Ctlasi in, 'It is not apparent in the case oC 

81. Levile: human lives. — Cf . Vulg. El.. I, li, 73-85- 

83-83, St. Thomas and Brunetto Latini, foUowiDg the common opinion, 
attrifaute tides lo (he ìnduence of the moon. 

84. Furluna is the subject of /a, 'does.' 



■ivGtJO^Ie 



Ciò eh' io dirò degli alti Fioientini, 
Onde la fama nel tempo è nascosa. 

Io vidi gli Ughi, e vidi i Catellìni, 
Filippi, preci, Ormanni ed AlbericM, 
Già nel ?iJare,'niuatri cittadini; 

E vidi così grandi come antichi, 
Con quel della Sannella, quel dell' Arca, 
E Soldanìeri, ed Ardinghì, e Bostìchì. 

Sopra la porta che al presente è carca 
Di nuova fellonia di tanto peso 
Che tosto fia jattura della barca. 

Erano i Ravignanì, end' è disceso 
li conte Guido, e qualunque del nome 
Dell' alto Bellindon ha poscia preso. 

Quei della Pressa sapeva già come 
Regger si vuole, ed avea Caligaio 
Dorata in casa sua già 1' elsa e il pome. 

Grande era già la colonna del vaio, 
Sacchetti, Giuochi, Fifanti e Barucd, 



SS-^. Old funilies tbat bave dedined or disappeared. Cf, G. VilUni, 
Crimicki, TV. ii, i, ri, lii, àa. — Qud, 'the.' 

04. In 1380 the Cerchi bought the paiace of the Couats Guidi, near the 
Porta S, Piero. Cf. Dico Compagni, Crimica, l, n. 

95. The Cerchi became leaders in party strile. 

96. Jattura, 'jettison,' throwing overbc^d: Che eiile o[ the Whìtes, induding 
■nany of the Cerchi, in 13M. 

97. Ravignani: a great family of Porta S. Piero, Irom whom the Counts Guidi 
deacended. 

98-99. Foi Bellindone Berti, cf. XV, II3. A branch of his family took tbe 
nune Bellindoni. 

loi. XcMcrnnmle, 'tonile.' It would seem that the della Pressa family bdd 
public offices. 

101. The Caligai, a Ghibelline family, 'had hitt and pummel gilded,' a sign 
of nobility. 

103. A 'atiipe of vair' (a kind of fur) travened the scutcheon of the Pigli 
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E Galli, e quei che arrossan per lo staio. 105 

Lo ceppo di che nacquero i Calfucd 
Era già grande, e già erano tratti 
Alle cuiule Sizii ed Airìgucci. 

quali io vidi quei che son disfatti 
Per lor superbia! E le palle dell' oro no 

Fiorian Fiorenza in tutti suoi gran fatti 

Co^ facean li padri di coloro 
Che, semprecKe la vostra chiesa vaca, 
Si fanno grassi stando a consisterò. 

L' oltracotata schiatta che s' indraca ii; 

Retro a chi fugge, ed a chi mostra il dente 
Ower la borsa com' agnel si placa, 

Già venia sy, ma di picdola gente, 
Sì che non piacque ad Ubertin Donato 
Che poi il suocero il fé' lor parente. 110 

Già era il Caponsacco nel mercato 
Disceso giù da Fiesole, e già era 

io<. The Galli had loateveiytlijng. — 'Tbosewhabluata [or tbebu3bel' aie 
the ChiuinoaUù, dlsgraced by onc of their kia, who, wben sole commiasionec, 
uaed a false measuFC. Cf. Purg. XII, 105. 

106. The 'stock' b tbat of the Donati. The Calfucd died out. 

108, Curvii, 'supreme offices.' — These fumlìea bad almost vanished in the 
I4tb century. 

109. Quali: in whaC gtoryl — Qun: the Uberti, who io tbe latter part of the 
Ijth centun' rebelled against the Florentiae govemment ajid (or a while gained 
cuDtcol of the city. For FacÌData degli U1>ertì, see /itf. X, 

I lo-i T I . The Lamberti had golden balls od Cbeir shield. Both th^ and th« 
tJbnti were of German orìglD, 

111-114, 1^<^ Visdamiiii and the To^nght, 'keepers and defendeis' of the 
Bbhopric of Florence, administeied the efùscopu revenues, wbenever the 
see was vacant, until a successor was choseo, 

115. The 'anogant race' is probably the Adìmari family. Fot a different 
vtew, see Bull., XVII, 118. — S' indraca, 'is fierce aa a dragon,' Filippo At- 
genti {In}. Vili. 61) belooged to this dan. 

iip-iio. Ubectino Donati, who had marrìed one daughter of Belliadone 
Berti, was displeased when aoother daughter was given ui marriage to one of 
the Adlmaii. 

ill-tll. The Caponsacclù, a giest family of Fietele, settled in Florence 
near the Mercato Vecchio. 



Buon cittadino Giuda ed Infangato. 
Io dirò cosa incredibOe e vera: 

Nel picdol cerchio s' entrava per porta 

Che si nomava da quei della Pere. 
Ciascun che della bella insegna porta 

Del gran barone, U cui nome e il cui pregio - 

La festa di Tommaso riconforta, 
Da esso ebbe milizia e privilegio; 

Avvengale col popol si raduni 

Oggi coimche la fascia col tiepo.^' 
Già eran Gualterotti ed In^rtuoi; 

Ed ancor saria Borgo più quieto, 

Se di nuovi vidn fosser digiuni. 
La casa di che nacque il vostro fleto, 

Per lo giusto disdegno che v' ha morti, 



137-130. Thosewbo non wear any of the ìnsignia. of the Imperìil Vicu. Hugh 
of Brandenburg, received tb«r knighthood (lom him. Hugh the Gieat toak 
up bis a.bode in Flocencc, wbere he founded seven abbnrs aod created many 
koights. He died in 1007, on St. Thomas's day; aod therefore tbe festival of the 
apostle reaews eveiy year the memoty of the ' great baron.' 

131-i^a. Chie. however, oi the knigbts wbose nabibty ga«s back to Hagh, fs 
DOW 'ddiog witb tbe people,' Tbisis Giaco della Bella, wbointroduced, in lìgi, 
severe reform measurea diiected against tbe nobles, and was banished in I2g5. 
Hia family ha3 somewhat changed tbe scutcbeoa of the 'gteat baron,' 'bociler- 
ing' it nith a 'frìnge.' 

133. Tbese families aìao feil fiom theii high estate. 

134. Borgo : the quarter called Borgo SaatD Apostolo, where tbe Gualterotti 
aad Importuni lived. 

135. 'If they bad gone on fasting foi aew ndghbocs,' i. e., if tbey had nevec 
had any; for this use of rfiftiHM, d. Inf. XVIII, 43 and XXVIir, 87. The unde- 
sìrable new ndgbbors are the Buondelmonti (cf. 1. 66), who, after the destnic- 
tìon of their caatle of Montebuono io 113S- returned to live in Florence. 

136. Caia; tbe Anudei. — /'i<*> (Latin^hiij.'weepinK.'^ Tbe bloodyfeud 
between the Amidei and the Buondelroonti divided aU Florence for a long lime, 
et. G. Villani, Crtmicke, V, inivii. 

137. Diidegno, ' resentment ' : the indignation of the Amidei against Buondel- 
moDte dei Buondelmoatl. who, od bis weddlog day, in laif. focsook bis be- 
Uothed — ane of the Amidei — for a daugbtei of the Donati. To avenge this 
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E pose fine al vostro viver lieto. 

Era onorata, ed essa e suoi consorti. 
Buondelmonte, quanto mal fuggbtì 140 

Le nozze sUe per gli altrui confortil 

Motti sarebbon lieti che son tristi, 
Se Dio t' avesse conceduto ad Ema 
La prima volta che a città venisti. 

Ma conveniasi, a quella pietra scema 14; 

Che guarda il ponte, che Fiorenza fesse 
Vittima nella sua pace postrema. 

Con queste genti, e con altre con esse, 
Vid' io Fiorenza in sì fatto riposo 
Che non avea cagion onde piangesse. iso 

Con queste genti vid' io glorioso 
E giusto il popol suo tanto che il giglio 
N<»i era ad a^ta mai posto a ritroso, 

Né per division fatto vermiglio.' 

losult, tbe Aniìdei miudered bim; and this was tbe besDiiing Ot the fcud. Cf. 
/^. XXVIII, ira-iu, 

141. Co<w(i,iiiatigation';cf./B/. XXVIII. 135. The suggestion carne from 
a certain Gualdradu Donati. 

143. The Ema is a. little stieam Ihat bas tei be crcBsed ou tbe way from Monte- 
buono to Florence. 

145-147. 'But it was Stting that Florence, in ber last peace, ataouid offer > 
viclun to that mutilated stone which guaids the bridge' — the old, broten 
statue o( Mars (the first patron of Florence) Bt the eod of the Fonte Vecchio. 
Cf. laf. Xnl, 143-iSo. The victim was Buondelmonte, who was kìlled on 
Easter momiog at the foot o[ the statue. 

153. The Fiorentine banner was, ìn thosedays, nevet 'turned upside down,' 

154. In 1351, aiter the eipulslon of the GbibeUines, the Guelfa alteied the 
Fiorentine standard Crom a white lily in a red field to a red lìly in a nhite field. 
Tbe GbibeUines kept the old colors. Cf. G. ViUani, Cnmkii, VI. itiii. 
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CANTO xvn 



ASGUHENT 



The younger Sdpio, in the siith hook o£ Gcero'a De Repuhltca, 

is lifted to the skies in a dream, and there meets hìs great ancestor, 
who predicts to him the future coutse of bis life. So it fares with 
Sante, who leams what is in store for faim, not from the lips of 
Beatrice, as Virgil had led him to ezpect {InJ. X, 130-132), but 
from Cacdaguida. The picture of Dante's eiile, as drawn here and 
in the Coftvivio (I, iii, 15-48), is the more effective for its manly 
reticence, and for the author's habitual silence regarding the 
events o£ his esternai eiperience. The loss of reputation, of cher- 
ished family and friends, and of personal dignity is set forth in 
those brief passages of concentrated pathos, 



'La colpa s^uirà lo. pute 
In grido, come suol,' 

'Tu lascenj ogni cosa diletta 






'Tu provenJ si enne u di sale 
Lo pane altrui, e com' è duro caDe 
Lo sizendere e il salir per 1' altrui scale,' 

which no reader can forget, and which need no eommentary. 

Less clear is the referente to the poet's fellow-outcasts of the 
White party, whose companionshlp he descrìbes as the worst afflic- 
tion of ali. In thb large band of eziles, whose energies were bent 
on forcing their way back into the city and regaining the suprem- 
acy they had just lost, Dante was surely the man of most note and 
the natura] idider. We ha ve evidence of his activity in June, 1302, 
when they were in Pisa; in June, 1303, he was apparendy not with 
them; but in March, 1304, when Cardinal Niccolò da Prato carne 
to Florence as a peacemaker. Dante, appealing to hjm in a Latin 
letter (Epistola i), made himself spokesman for the Whites. In 
the i]]-tated tnilitary adventure of July, 1304, he had no part, nor 
did he share in the disaatrous operations of 1306-07. It wasdoubt- 
less early in 1303 or in the spriug of 1304 that he tumed his back 
on his 'wicked, foolish' conuudes and 'made a party by himself.' 
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There was obviously a violent dìSerence of opinion on some mat- 
ter of policy; Dante's advice was not followed, he left the p>arty in 
disgust, and bis oppouents carne to grìef. Torraca suggests tbat 
the quarrel may nave occurred in May, 1304, when the Whites 
chose twelve delegates to represent them in a parley qith the 
Cardinal, and Dante was not one of the number. 

Involved in this problem is the question of the date of Dante's 
residence in Verona, his 'first refuge' after his banishment. Al- 
berto della Scala, lord of Verona, died in 1301 ; his oldest son, 
Bartobmmeo, on March 7, 1304; the next son, Alboino, in 1311; 
the third, Can Grande, outUved Dante. The * great Lombard ' who 
received our poet so bospitably must bave been either Bartolom- 
meo or Alboino. Of the latter Dante speaks slightingly in the 
Convivio, IV, xvi, 59-74. If , however. Alighieri remained with the 
esiles until after the arrivai of Niccolò da Prato, Alboino must 
have been his host, since Bartolommeo was dead. In the present 
state of our knowicdge, the question reduces itaelf to a balance of 
the weight attached, on the one band, to the epistle to the Car- 
dinal, as an indicatiou tbat Dante was stili, in March, 1304, in 
activecollaborationwìth the Whites, and, on the other.to the dis- 
respectf ul allusion to Alboino in the latter pait of the Convivio, as 
being inconsistent with the praise bestowed on the head of the 
house of the Scaligeri in our canto. Most commentators, foUow- 
ing the poet's san Pietro, have identified the ' gieat Lombard ' with 
Bartobmmeo. Some, as Torraca and I. Del Lungo {Il Canto 
XVII del Paradiso, igio), have favored Alboino. 

At the court of Verona, destined to become a great general and 
ruler and friend of leaming, appears Dante's future patron, Can 
Grande della Scala, the man upon whom the exile's politicai hopes . 
were to centre after the untimely dealh of Henry VII. Cacda- 
guida's eulogy of this promising lad (a boy of nine in 1300) ends 
with one of those veiled prophedes which deal with the really un- . 
known. With it we may compare the Hound of /«/mw I, loo-iii, 
and the Eagle of Ptirgaiorio XXXIII, 37-51. 

Qual venne a Climenè, per accertarsi 
Di dò eh' avea incontìt) a sé udito, 
Quei eh' aneoT fa li padri a' ^li scarsi, 



having beco tidd tbat &t god w 
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Tale era io, è tale era sentito 

E da Beatrice, e dalla santa lampa 5 

Che pria per me avea mutato sito. -^^ 

Per che mìa donna: 'Manda fuor la vampa' 

Del tuo disio,' mi disse, 'sì eh' ella esca 

Segnata bene della intema stampa; 
Non perchè nostra conoscenza cresca io 

Per tuo parlare, ma perchè t' alisi 

A dir la s^e, sì che 1' uom ti mesca.' 
'0 cara^pibta mia, che sì t' insusi 

Che, Come veggion le terrene meati 

Non capere in triangolo due ottusi, ij 

Così vedi le cose contìi^enti 

Anzi che sieno in sé, mirando il Punto 

A cui tutti li tempi son presenti; 
Mentre eh' io era a Virgilio congiunto, 

Su per lo monte che 1' anime cura 10 

E discendendo nei mondo defunto. 
Dette mi fur di mia vita futura 

Parole gravi; avvenga eh' io mi senta 

Ben tetragono ai colmai ventura. 
Per che la voglia mia sana contenta 15 

IVintender qual fortuna mi s' appressa; 

Gnd out the truth : ìitl., I, T4S-7S<^. Fot th« accentuatlon of Ctimenè. d. Itif. V, 
4, aad XXX, 3. —The eiampU ol Pha£tbon stili makes futhers cautious ìd 
granting thdr sans' lequesis, because □[ the tragic resulu of Api^'s indulgeoce, 
«bea he allowed Phaethan Co drive Che ctiiuioC o£ tbe sua; Mtl., II, 31-318. 

5. Lampa ; the light o[ Cacda^da. 

II. Percki t ansi, 'to accustom thysetf.' 

Ta. L' uom it mesca, 'oae may ejve thee drìok.^ 

13. Piala, 'sole': !. e,, foundatioo. 

14-16. The hleat see eveo 'contingent,' or casual, things — whether they be 
pssL, preaent, or future — ss dearly as 'eanhly minds' can grasp an eternai, 
conóete, elementaiy (art, — guch aa the geometrical propoution that ' two ob- 
tuse augia cannot be contaiued in a Crìaiwe.' CC. Aiìstotle, Mitapkysics, DE, i. 

17-18. C(. Summa Theahtia, Prima. Qu. liv, Art. 13- 

34. Tdratmc, 'fonnquaie'; Aristotle, Etlna, 1, i; RÀdork, HI, xi, a. 
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Che saetta previsa vien più lenta.' 

Così diss' io a queUa luce stessa 
Che pria m' avea parlato, e come volle 
Beatrice, fu la mia voglia confessa. 30 

Ne per ambage, m che la gente folle 
Già s' inviscava, pria che fosse andso 
L' Agnel di Dìo che le peccata tolle. 

Ma per chiare parole, e con preciso 
Latin, rispose quell' amor paterno, 35 

Chiuso e parvente del suo proprio riso: 

'La contingenza, che fuor del quaderno 
Della vostra matera non si stende, 
Tutta è dipinta nel cospetto eterno. 

Necessità però quindi non prende, 40 

Se non come dal viso in che si specchia 
/^ Nave che per corrente giù discende. 

Da indi, ^ come viene ad orecchia 
Dolce armonia da organo, mi viene 
A vista il tenyx) che ti s' apparecchia. 45 

Qual si parti Ippolito d' Atene 
Per la spietata e perfida noverca, 

17. 'Ad arrow foreseea cames slower' — i. e., atrìkes us witb & lesa violent 
shock. C(. Summa TieoUgia, Seoinda SecundtE, Qu. cxinij, Art. g: 'jacuk 
qu£ pnevideatur minus feriunt' (quoted from Gregory). 

31. 'Inno amb«uoiia tenns,' such as heathen prophets used in order to en- 
nnaie tbe 'foolisb Folk.' Cf. £n., VI, gg: 'HorrendBi canit ambagcs.' 

'' " - 'Behold tbeL«iiibo(God, whichtakethBwaythesinotlhe 
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37. 'Contìngency' is the whole sequents oE lasual events, aa distinguished 
irom the eternai and loevitable. — Quaderna, 'volume.' Cf. XV, 50, — Con- 
tLngency, or caaualty, is coofined to the world of nuitter. 

^0-43. 'But it (contingeacy) doea Dot derive inevltability therefram (from 
being foreseen by God), anji more than a boat going downstieam derives inevi- 
(ability from tbeeye inwbicb it ismirrored.' Casual tbingsare no more neces- 
sary from being antìdpated ]»■ omnlsdence tban they would be if there weie no 
power to see tbem coming. Cf. ^umtna TkeBlBsia, Prima, Qu, niì. Alt. 4. 

46-47. Hippol}tus waa drìven from Atbena by the false accusatioD m hn 
atepmotber, Pbfedra, Cf . Met., XV, 493-505 (' sceleratte (t«ude IVOvetCc,' 1.^). 
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Tal di Fiorenza partir ti o 

Questo si vuole, questo già si cerca, 
E tosto verrà fatto a chi dò pensa 50 

Là dove Cristo tutto dì si merca. 

La colpa seguirà la parte offensa 
In grido, come suol; ma la vendetta 
Fia testimonio al ver che la dispensa. 

Tu lascerai ogni cosa diletta SS 

Più caramente, e questo è quello strale 
Che r arco dello esilio pria saétta. 

Tu proverai sì come sa di sale 
Lo pane altrui, e com' è duro calle 
Lo scendere e il salir per 1' altrui scale. 60 

E quel che più ti graveiil le spalle 
Sarà la compagnia malvagia e scempia 
Con la qual tu cadrai in questa valle; 

Che tutta ingrata, tutta mat^ ed empia 
Si farà contro a te; ma poco appresso 65 

Ella, non tu, n' avrà ressa la tempia. 

Di sua besdalitate il suo processo 
Farà la prova, sì che a te fia bello 
Averti fatta parte per te stesso. 

50. Vtrrà latto a cH, 'will bebrougbt topassby him wbo' — by PopeBoai- 
ferè Vm. It would seem from theae lines that the raile al Dante, and pcobably 
of otber leadine oppoDcats of the Papal policy, waa planned in Rome bs early as 
Aprii, 1300, a couple of months before Dante's priorate. 

51. The place 'wherc Chrìst is bought and aold every day' is Rome. 

sa. Co/ps, 'blame.' — 0/«wa (-ojMa), ' wionged.' — Cf . Conj., I. Pr, iv, 
end: 'Quo ht ut edstjmatio bona prima omnium deserat infelices.' 

53. Vendetta : many r^arded tbe diagrace and death of Boniface Vili BS a 
divine punishment for his cruelty and ambìtion. Cf. Dino Compagni, Cronita, 
U. mv; G. Villani, Croniche. Vili, liiv. 

58. Sa, 'tastea.' 

6a. Campagma : the Whites, Dante's fellow-eiiks. — Cf. Ecclus. vili, i8-ao. 

63. V<àlc : vale of tears, miseiy. 

66. Avrò tosta la tempia, 'ahsjl have its blows rad,' i. e., shall blush with 
shame for its folly. 
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Lo primo tuo rifugio e il primo ostello 70 

Sarà la cortesia del gran Lombardo 
Che in sulla scala porta il santo uccello, 

Che in te avrà sì benigno riguardo 
Che del fare e del chieder, tra voi due. 
Pia prima quel che tra gli altri è più tardo. 75 

Con lui vedrai colui che impresso fue 
Nascendo al da questa stella forte 
Che notabili fien 1' opere sue. 

Non se ne son le genti ancora accorte 
Per la novella età; che pur nove anni 80 

Son queste rote intomo di lui torte. 

Ma pria che il Guasco 1' alto Arrigo ingannì, 
Parran faville della sua virtute 
In non curar d' argento né d' affanni. 

I^ sue magnificenze conosciute 85 

Saranno ancora sì che i suoi nimid 
Non ne potran tener le lingue mute. 

A lui t' aspetta ed ai suoi benefìci; 
Per lui fia trasmutata molta gente. 
Cambiando condizion ricchi e mendid. 90 

E porteraine scritto nella mente 
Di lui, ma noi dirai, . . . ' e disse cxac 
Incredibili a quei che fien presente. 

ji. Gran Lùmbardo : tbe head of the gre&t house ot the Scaligeri, or della 
Scala (amily, of Verona. 

73. Tbe Scaligeri had>»tlidt»niioH«]be«Tìn£9aIadder,towhIch«as>dde<Ì, 
at the top, an Imperiai eagle. 

76. Colui : Can Grande, 

7T. Qutila sIdia : Man. 

81. Before 1311, whea the Gascon Pope, Clement V. after piomlidiif to sup- 
port the Emperor, Henry VII, !□ bis eipedition to Itsiy, promoted oppodtion 
to it. Cf. Inf. XIX, 83; Far. XXX, 133-148. 

84. IndiSeteace to wealth and to peni ìa a characterìstic of 'magnaninuty': 
Summa Theohsia, Secunda Secund^ Qu. cnii. Art. 8, end. 

93. Chtfitn presaOt i~ presaUi), 'vboahall he iritiieiiei.' 
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CASTO xvn iJS 

P<M giunse: ' Figlio, queste son le chiose V 
Di quel che ti fu detto; ecco le insidie 95 

Che dietro a pochi giri son nascose. 

Non vo' però eh' a' tuoi vicini invidie, 
Posda che s' infutura la tua vita 
Vie più là che il punir di lor perfìdie.' 

Pqì dbe tacendo si mostrò spedita loo 

L' anima santa di metter la trama 
In quella tela eh' io le porsi ordita, 
' Io cominciai, come colui che brama, 

Dubitando, consiglio da persona 
Che vede e vud dirittamente, ed ama; 105 

'Ben veggio, padre mio, sì come sprona 
Lo tempo verso me, per colpo darmi 
Tal eh' è piti grave a chi più s' abbandona; 

P^ che di provedenza è buon eh' io m' armi. 
Si che se loco va' è tolto più caro, 110 

Io non perdessi gii altri per miei carmi. ^ 

Giù per lo mondo senza fine amaro, , - 
E per lo monte del cui bel cacume '^^ 
Gli occhi della mia Donna mi levaro, 

E poscia per lo del di lume in lume, 11; 

Ho io appreso quel che, s' io ridico, 
A moiri fia sapor di forte agrume; 

97-91}. Dante's lile oteiided long beyond the migersble end of Bonilace and 
of Corso Donati (Purg. XXIV, 81-87). Tbc lattei was a 'oeighbor' in the 
Btrictest sense of the word. It may be, however. that I. 9S teiera to Dante's 
endtuing fame, lather than to bis bodily eiisteace, 

100-101. 'When, by its sileDce, (he blessed soul showedthat it had finlifaed 
putting the woof upon the web whjch I had Riven it warped.' Cacdagidda had 
embroidered Ws amwer upon the canvas of Danle's question. 

108. Più 1' obbandaHa, 'Is most heediess.' 

no. Leco: Florence, 
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E s' io al vero son Umido amico, 

Temo di perder viver tra coloro 

Che questo tempo chiameranno antico.' 130 

La luce in che rìdeva il mio tesoro, 

Ch' io trovai 11, si fé' prima corrusca, 

Quale a raggio di sole specchio d' oro; 
Indi rispose: 'Cosdenza fusca 

della propria dell' altrui vergogna 125 

Pur sentirà la tua parola brusca. 
Ma nondimen, rimossa ogni menzogna, ' 

Tutta tua vision fa manifesta, 

E lascia pur grattar dov' è la rogna! 
Che se la voce tua sarà molesta tjo 

Nel primo gusto, vìtal nutrimento 

Lascerà poi quando sarà digesta. 
Questo tuo grido farà come vento, 

Che le pia alte cime pia percote; 

E dò non fa d' onor poco argomento. 135 

Però ti son mostrate in queste rote, 

Nel monte, e nella valle dolorosa, 

Pur 1' anime che son di fama note; 
Che r animo di quel eh' ode non posa 

Né ferma fede per esemplo eh' àia 140 

La sua radice incognita e nascosa, 

Né per altro argomento che non paia.' 

134. Fatai, 'daricened.' iiC. 'WìU indecd demi thy »peecb banh.' 

119. RBfHa, 'itcb.' — Dante choae to wrìte tris poem in tbe 'comic' rather 

than the 'tCBgic' style, that be misht, whenoccastan lequiied, aaai&i^ degance 

130-131. Cf . Gnu., ITI, Pr. i: ' . . . ut degustata quìdem mordamt, inteliua 
antm tecepta dutcescant.' 

13S- Argamaila, 'proof ': because it requirea aceptional courage to 'strike 
the Ughest peaks.' 

138. Pur, 'orAy.' The statement was perhaps approiùnatclj' trae for Dente'» 
first readen. 

139-143- The listener is never satisfied nor convinced by an unknown example 
oc an obscure oigument. — Aio —abbia. 



CANTO xvra 



ASGDHENT 



AriES noting, in the Cross of Mors, vaiious champions of the 
Faith (among whom are two Old Testament heroes). Dante finds 
hìmself transferred to the neit planet, and once more is made 
aware of bis uplif ting by the increased beauty of his guide and by 
the changed color of the light that envelops hìm. Human Justìce,- 
according to our poet, b a product of the heaven of Jupiter, and in 
this star appear Ùie soula of the just. They reveal thtii nature by 
arranging themselves successively in the shapes of the lettera that 
speli the first verse of the Book of Wìsdom: 'Love righteousness, 
ye that be judges of the earth.' 'Diligile jusliliam' are 'the first 
verb and noun ' of the text, and 'quijitdicatis terram ' are ' the last ' 
— in ali, 'thirty-five vowels and consonants.' First the brìght 
spìrìts flutter and sing; then, arraying themselves in the foim of 
one of these lettera, they are silent for a little while; after wbich 
they break ranks and resumé their tuneful flight until the neit 
letter is fashioned. Like the cianes which Lucan descrìbes in 
Pkarsaiia, V, 711-716, 

' Effinguot vsnas, casu moostrante, fisuras.' 

'Et tiutnta perit dispersis litera pecnis.' 
Having reached the end of the sentence, they remain in the shape 
trf the final M, symbol of Monarchy, the embodiment of j'ustice. 
It banMof the sortwemet in Furgutofu) XXIII, 33,resembling 
two O's placed side by side, in its general outline noi unlike the 
Fiorentine lily, Presently a fresh swarm of lights descends upon 
the top of the figure, and more than a thousand rìse like sparks 
from its lower parts, transfoiming it luto the Imperiai Eagle — 
the eagle of heraldry. Monarchy is the earthly representative of 
Justice, and the ultimate fonn of Monarchy is the Empire. 

n> nd conia XVIII id Faradìso, 1903; cf . Bali., 

Già SÌ godeva solo del suo verbo 
Quello specchio beato, ed io gustava 
:. Vaha, 'word,' i. e., thougbt. Cf. Summa Thmleeia, Prima, Qo. ndv, 
'., I: 'Id enim quod intellectus condinendo (amis.t est veibum.' 
I, Cacdaguida is colled a 'minor' bouue he reSects God's niind. 
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ISS FAKADISO 

Lo mìo, temprando col dolce 1' acerbo; 

E quella Donna eh' a Dio mi menava, 
Disse: 'Muta pensier, paisà di' io sono 5 

Presso a colui eh' ogni torto dìsgrava.' 

Io mi rivolsi all' amoroso suono 
Del mio conforto, e quale io allor vidi 
Negli occhi santi amor, qui 1' abbandono; 

Non perch' io pur del mio parlar diffidi, 10 

Ma per la mente che non può reddire 
Sopra sé tanto, s' altri non la guidi. 

Tanto poss' io di quel punto ridire. 
Che, rimirando lei, lo mio a£fetto 
Libero fu da ogni altro disire 15 

Kn che il piacere etemo, che diretto 
Rag^va in B^trìce, dal bel viso 
Mi contentava col secondo aspetto. 

Vincendo me col lume d' un sorriso, 
Ella mi disse: 'Volgiti ed ascolta, ao 

Che non pur ne' miei occhi è Paradiso.' 

Come si vede qui alcuna volta 
L' affetto nella vista, s' elio è tanto 
Che da lui sia tutta 1' anima tolta, 

Così nel fiamm^giax del fulgor santo, 35 

6. Ci. Deal, iim, 35: 'To me b. 

" TiHt/iwto.-d. Pwr. m, a», DL, _ 

Pw, 'only.' — Cf. Conir., m, iii, 126-117. 

.., MaUe,'nientory.' - " 

16. Fin cht, 'as long ai 

18. Saonio, 'leBected': d. I, 49. 

31. P«ir, 'only.' — Beatitude consista not only In acceptance of tbe denton- 
Btiation of divine Inith, but alio io tbe compaiiionsbip of the blest and tbe 
oomprebeDaioti of their state u a j-rtnif— •»*irt« nf ^iknn« <n-a^« tu:* ìa^.^ .■* 
coaveyed by Beatrice in a figure ai 

ai. Qui : oc eaith. 

33. Kiilo, 'eyes.' 

34. Tótìa, 'npt.' 
aj. Fidieriauta: Cacdogulda. 



e. Coi^erlo: d. Pwx. Ili, 31, IX, 43. 
IO. Pw, 'only.' — Cf. Conir., m, iii, 116-117. 
L. Uentt, ' ìDetaary' — Ricddin, 'retura': d. XI. 105; Pwi. 1, 106. 
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CANTO xvm 159 

A eh' io mi vola, conobbi la voglia 

In lui di ragionarmi ancora alquanto. 
Ei cominciò: 'In questa quinta scolla 

Dell' arbore che vive della cima, 

E frutta sempre, e mai noD perde foglia, 30 

Spiriti sbn beati che giù, prima 

Che venissero al del, fur di gran voce 

Si eh' ogni Musa ne sarebbe opima. 
Perà mira nei comi della croce: 

Quel di' io or nomerà, lì farà 1' atto 35 

Che fa in nube il suo foco veloce.' 
Io vidi per la croce un lume tratto 

Dal nomar JosUè, com' ei si feo. 

Né mi fu noto il dir prima che ìl fatto. 
Ed al nome dell' alto Maccabeo 40 

Vidi moversi un altro roteando, 

E letizia era ferza del paleo. 
Così per Carlo Magno e per Orlando 

Due ne seguì Io mio attento sguardo, 

Com' occhio segue suo falcon volando. 45 . 

aS. 5»«Ho, 'tier': d. m, 83, XXX. 113, XXXn, 13. The 'tree' ot the 
beavena, which derives ali its sustenance from above, ìs conceived as a fir, whose 
braocheagcoff inringsor'tiers' aroimd thetiunlt. The &f ih ring isthe beaven 

33. Musa : et. XV, a6. — Opima, 'neh.' 

36. 7Iiiu/A»,'iu<iwiifire'; tbelìgbtniaKcoauinediD thedoud. Tbesoul. 
wben named. will flash ovei the <:ioss as li^toing Sashea actoss a doud. 

38, Dal nomar, 'by the mentìonof.' — JbsuÌ: Joshua, aucressor ot Moses 
■Od conqueror o[ the Promìsed Land. — Cam' à à}eo (=- fae), ' nhen it (the 
mentioti) was made.' 

40. Maccabei : Judas Maccabteus, the Hebnw champioa who dehvered bis 
people tram the tyranny ot the Syrians. See 1 Macc. ii-ii. 

43. 'And Joy wasthewhìpol thetop/i. e.,itwas joythatmade it (the tight) 
spin. Several timcs ia the Parodilo Dante makes a switt rotary molion the 
symbol of keea delight. 

43. Per: atthe name of, — Charlemaftne and Roland are the famous charac- 
teis in the old Fiendi Ckonin» it RUand, wbidi had become a favorite romance 
in ali veateiD Europe. 

44. Dau nt; i. e., iut turni. Dite is the object of ugid. 
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Poscia trasse Guadino e Rinoardo 
E il duca Gottifredi la mia vista 
Per quella croce, e Roberto Guiscardo. 

Indi tra 1' altre lud mota e mista, 
Mostrommi 1' alma che m' avea parlato so 

Qual era tra i cantor del delo artista. 

Io mi rivolsi dal mio destro lato 
Per vedere in Beatrice il mio dovere, 
per parlare o per atto segnato, 

E vidi le sue lud tanto mere, SS 

Tanto gioconde, che la sua sembianza 
Vinceva gli altri e 1' ultimo solere. 

E come, per sentir più dilettanza 
Bene operando, 1' uom di giorno in giorno 
S' accorge che la sua virtute avanza, 6o 

Si m' accors' io che li mio girare in tomo 
Col delo insieme avea cresduto 1' arco, 
V^[gendo quel mìracol piil adomo. 

d6. William, count ai Oraoge, ii tbe bero of > group <i Old Fraicb «pio, o< 

nhicb tbe best known i» the Aliicaiis. He combatted tlie Saraceos ìd soatlum 
Fraoce, as Charlemagne and Ktdaod Cousbt against them in Spaio. Asaodated 
wìtb Um U tbe (^gantic Renoart, of Saracen birCb but baptized. — Gu^idma 
aod Sincarda are subjects of Iraiie, 

47. Godfrey of Bouiltan, leader of the first croBade (1096), battkd witb the 
Saracena ia tbe Holy Land and became first Chrìstiui king o( Jerusalem. —Viltà 
» the obiert of trassi. 

48. Robert Guiscaid, a Nonnaii ronquenii of the second hall of tbe iith 
century, took a large pait of aoutbem Italy and Sidly from the Saracena. 

49. Itola {- mossa) t miila, 'gràng and mingling.' 
57. 'Surpassed her formct haUta, aod bei latest,' 

5B-60. et. Aristotle, Etbic^ n, iii, 1. — Pir senUr, 'througb feeHng." — 
Bau optraiutii, 'in doiog good.' 

61-Ó3, Tbus from an increase of Beatrìce's lovellness I ioferred that I bad 
rìsen to a. greatei and swlfter aphere. Since ali the heaveni revolve together 
from eaat to west, the outer must move faster than the innet, just as the tire al 
a wheel moves quicker thaa the hub; and aa Dante proceedi from tbe centre 
to one heaven after saother, each succesMve sphere he readies must, in a givea 
lime, cover s. greater aie than ita piedecessoT. As long as Dante remaine in a 
sptaere, he of couise levolves witb it. — lliracete : Bcatiice. Cf. V. N^ XXI, 33, 
XXIX, 14-41 ' 
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CANTO xvm l6l 

E quale è il trasmutare, in pìcdol varco 

Di tempo, in bianca donna, quando il volto 65 

Suo si discarchi di vergogna il carco, 
Tal fu negli occhi miei, quando fui volto. 

Per lo candor della temprata stella 

Sesta, che dentro a sé m' avea ricolto. 
Io vidi in quella giovial facella 70 

Lo sfavillar dell' amor che lì era 

Segnare agli occhi miei nostra favella. 
E come augelli surti di riviera, 

Quasi congratulando a lor pasture. 

Fanno di sé or tonda or altra schiera, 75 

Sì dentro ai lumi sante creature 

Volitajido cantavano, e fadensi 

Or D, or I, or L, in sue figure. 
Prima cantajido a sua nota moviensi; 

Poi, diventando 1' un di questi segni, 80 

Un poco s' arrestavano e tadensi. 
O diva Pegasea, che gì' ingegni 

Fai gloriosi, e rendili longevi, — 

Ed essi teco le dttadi e i regni, — 
niustrami di te, d eh' io rilevi 85 



68. The ' tempeiate nzth >tu,' JuiHtei, is between hot Mm and cold Saturo: 
cf. Conr., n, liv, 198-303. 

70. Gimiid faaSa, 'torch of Jave': the planet Jupitcr. 

74. Cmtp'otìifcHiAi, 'rejoidng tDgetber.' — Pttriare, 'food.' 

77, Faàeiai —si Saettano. 

79. A IMS nata, 'to thdrown tune.' 

83. Pejaica, 'PegaaEa,' i, e.. Muse: the Musei are usodstedwith the winged 
bone, Pegtsus. It is not deu whetber Dante had In mind any spedai Muse, 
noe, if so, whetbei the oce mvidied ìs Calliope (Pht;. I, g], Urania (Pur;. XXIX, 
41), or Euten>e (who preslded over the sptere of Jupiter). 

S4. Ed ttsi tao : suinily rendono langai. Etti stands foi (i' ingftlii. 

85. RtteH, 'set forth.' 



Le lor figure com' io 1' ho concette: 
Paia tua possa in questi versi brevi! 

Mostrarsi dunque in cinque volte sette 
Vocali e consonanti; ed io notai 
Le parti ^ come mi parver dette. 90 

'DilisUe iusHBam,' prìmai 
Fur verbo e nome di tutto il dipinto; 
'Qui itidicatìs terram,' fur sezzai. 

Poscia nell' M del vocabol quinto 
Rimasero ordinate, d che Giove 95 

Pareva argento lì, d' oro distinto. 

E vidi scendere altre luci dove 
Era il colmo dell' M, e 11 quetarsi 
Cantando, credo, il ben eh* a sé le move. 

Poi, come nei percoter dei docchi arsi 100 

Surgono innumerabili faville, 
Onde gli stolti sogliono augurarsi, 

Risurger parver quindi più dì mille 
Lud, e salir quali assai e quai poco, 
Sì come il Sol, che i' accende, sortiUe; 105 

E qidetata ciascuna in suo loco. 
La testa e il collo d' un' aquila vidi 
Rappresentare a quel distinto foco. 

Quei che dipinge lì non ha chi il guidi. 
Ma esso guida; e da lui si rammenta tio 

g6. D" ero iisUnto, ' patCeiaed with gold.' 
background with a golden M embroideied on 1 

cf . CmV., n, liv, 303-304. 

■ 1. Pereoter, '«tìrring.' — CioccM, 'toga.' 



I. Aaguroni, 'draw omens.' 
" "e, '<a*tri 



105- St>rliUe, 'Astributed ti 

loS. A, 'bj.' — DistiMe, 'paiunea : a, i. 90. 

t09-iii. 'He(God)wbopaint»tbereb£SDODaetodInctliim,buthehlmielf 
directB ; and f rom bim wc lecognìze that power which li the essence ol neit- 
building.' The initinct ni the olnl, which builds iu nest without a pattern. 
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CANTO xvm 163 

Quella virtù eh' è forma per li nidi, 

L' altra beatitudo, che contenta 
Pareva prima d' ingigliarsi all' emme, 
Con poco moto sonito la ìmprenta. 

dolce stella, quali e quante gemme 115 

Mi dimostraro che nostra giustizia 
Effetto sìa del del che tu ingemmel 

Per eh' io prego la Mente, in che s' im2da 
Tuo moto e tua virtute, che rimiri 
Ond' esce il fummo che il tuo raggio vizia; 120 

Sì eh' un' altra fiata ornai s' adiri 
Dei comperare e vender dentro al tempio 
Che si murò di sangue e di martiri. 

O milizia del del, cu' io contemplo. 
Adora per color che sono in terra 125 

Tutti sviati dietro al malo esemplo I 

Già si solea con le spade far guerra; 
Ma or d fa togliendo, or qui or quivi. 
Lo pan che il pio Padre a nessun serra. 

Comes directly fcom God, aad. ia its small way. !■ an anage ot the creative 
activity of God, who constructa aolely from hia inner conception. C£. Summa 
Tkeahsia, Primo, Qu. DX, Art. 4, end, 

IH. L' atira heaiUtido : the restof the bleased souli, those that had ut yet 
left thdr [Jaces in the M. 

113. Intigtiarsi, 'lily themselvea,' remain as a lily. The Fiorentine lily ia 
very aimllat in diape to a capital M of the type Dante has in mjnd. These linea 
may indicate that the Gudf souIb. though seemingly reluctant at first to give 
up theìr own stuidard, readily conform to the Imperiai design. — Emmt a the 
Dame of the lettei <■. 

114. ìmprenta, 'deùgD.' 
iM. Mat. xd. 13. 

133. CI. Acts n, 28: 'the church of God. which he hath purchased with hia 
ownblood,' 

134. Cf . Luke ii, n : 'militia ccelestis' — 'beavenly host.' 
las. AdJtta, 'pray, 

ia6. C[. Romaasiii, la: 'they areallgoneout ofthe way.' 
139. Lo fan .- the sacramenta. Cf . Summa TkwlQgiic, Teitia, Qu. liUj Art. 
3-4' — NowadiLys WBTS aie waged by mesns of eicommunicatioiia and mter- 

n,<jr.=^-.hy Google 



Ma tu, che sol per cancellare scrìvi, 130 

Pensa che Pietro e Paolo, che morirò 
Per ta vigna che guasti, ancor son vìvi. 

Ben puoi tu dire: 'I' ho fermo il disiro 
Sì a colui che volle viver solo, 
E che per salti fu tratto al martire, 135 

Ch' io non conosco il Pescator né Polo.' 

130. John XXn, who was Pope vh» Dante was writing, iuued aod Kvoked 
many eicommunicatioaa. He omasaed a large fortune. In I^I7heexalmmuIU- 
alted Can Grande della Scala, wbo remainM under the bau untìlhìsdeath: cf. 
C. Cipotla, Irffcre di Ciavamii XXII riguardami Verona t gU ScaUgiri, 1909, 

131. Cf. Isaiah iiì, i4:'for ye bave eatenup the vineyard.' 

133-136. My heait b so set □□ John Ihe Baptist <i. e., oa the goldflorin 
beanng ms image) tbat I have [orgotten Peter and Paul. — VMt viver stia : 
Luke i, 80. — Saia ; the dance of Herodias'a daughter. See Mat. idv, 1-19. — 
Polo Ib another foim of Piuld, — Soon after Dante's deatb John XXII caused 
• •• •- ■ ( minted in Avignon a Bold etdn " "' '' '" '' "--- 
i. Villani, Cronickt, IX, clix. 
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AKGCUENT 

The doctrine emphaaized in this canto is that Heaven can be 
non only througb faith in Christ. 'Neither is there salvation in .- 
any other: tor there is none othet name under heaven given 
among men, whereby we must be saved' (Acts iv, 12}. 'Quod 
nemo, quantumcumque moralibus et intellectualibus vìrtutibus, 
et secundum habitum et secundum operationem perfectU3, absque 
fide salvali potest, dato quod nunquam aliquid de Christo audi- 
verìt ; natn hoc ratio humana per se justum intuerì non potest, fide 
tamen adiuta potest. Scriptum est enìm ad Hebrffios: "Impos- 
sibile est sine fide piacere Deo " ' (Mot»., n, viii, a8-37). That a 
pagan on the banks of the Iiidus, who has never heard of Chiist, 
should be lost for lack of faith seems to mere human reason unjust. 
But to attribute injustice to God is a contradiction of terms; for 
we derive oiv notion of right and wrong from him, and what we 
cali justice b simply bis will. ' Ex his iam lìquet quod ius quum sit 
bonum, per prius in mente Dei est: et quum omne quod in mente 
Dei est, sit Deus (iuxta illud: "Quod factum est, in ipso vita 
erat ") ; et Deus maxime seipsum velit, sequitur quod ius a Deo, 
pTOut in eo est, sit volitum. Et quum voluntas et volìtum in Deo 
sit idem, sequitur ulterìus quod divina voluntas sit ipsum ius. Et 
itenun ex hoc sequitur quod ius in rebus nihil est aJiud quam sinù- 
lìtudo dìvinx voluntatìs. Unde fit quod quidquid divinie volun- 
tati non consonat, ipsum ius esse non possit; et quidquid divin» 
voluntati est consonum, ius ipsum sit. Quapropter quierere utrum 
de iure factum sit aliquid, liceC alia verba sint, nihil tamen aliud 

?|usritur quam utrum factum sit secundum quod Deus vult' 
Wot»., II, ii, 39-57). When Dante propounds to the Eagle, in the 
heaven o£ Jupiter, the problem of the justice of the fate of the vir- 
tuous heaUien, he is rebuked with two solemn wamings, one before 
and one after tbe statement of the question. Man must not pre- 
sume to fathom the unfathomable purpose of bis Maker. 'What 
aliali we say then? Is there unrìghteousness with God? God for- 
bid. Por he saith to Moses, I will bave mercy on whom I will bave 
mercy, and I will bave compassion on whom I will havc compaS' 
aon . . . Shall the thing formed say to him that formed it, Why 
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l66 PARADISO 

bast thou made me thus? Hath not the potter power over the 
day, of the same lump to make one vessel unto houour, and an- 

^ otber unto dishonour?' (Romana iz, 14-31}. Only in the follow- 
ingcantodowefind the solution, whicb provesto be not ìnconsìst- 

: ent with the human idea of tight. 

On earth justice is possibie only under a universa! monarchy: 
this ìs shown by the strif e among kings, when there is no Emperor 
to control them. Cf. Convivio, IV, iv, 1-44. It is fitting, Ihen, 
that a fearful arraignment of the sovereigns ruling in 1300 shouid 
be uttered by the Imperiai Eagle. 'Et vidi, et audivi vocem unius 
aquila: volantis per medium «eli, dicentia voce magna: Ve, vx, 
vshabitantibus in terra' (Rev.viii, 13). The passage reminds one 
of Sordello's famous poem on the death of Blacatz, and also of the 
series of portraits in the Valley of the Princes, in Purgatorio VII, 
'And another book was opened, whicb ìs the book of llfe: and the 
dead were judged out o£ those things which were written in the 
books, accordìng to theìr works' (Rev. xx, 12}. Tlius the Uving 
kings are judged by the Eagle — those Christian kings whose rec- 
ord is sudi as to deserve rebnke even from the heathen. Con- 
trasted with them is the Eagle itself , whose single voice — a com- 
pound of ali the voices of ^ the just — symbolizes the unity of 
justice and the perfect hannony of the rìghteous. Such concord no 
pen ever described before. 

Parea dinanai a me con 1' ali aperte 
La bella image, che nd dolce fruì 
Liete facevan 1' anime conserte, 

Parea ciascuna rubinetto in cui 
Raggio di sole ardesse si acceso 5 

Che ne' miei occhi rifrangesse lui. 

E quel che mi convien ritrar testeso 
Non portò voce mai, uè scrisse inchiostro, 
Né fu per fantasia giammai compreso; 

Ch' io vidi, ed anco udii parlar lo rostro, io 

1. Cke Is the object o( fatecM in 1. 3. — Frui (a LaCia in&oitive used as a 
noun), 'fruition.' 

7. Ttsttsa, 'now.' 

j. Compreio, 'graaped.' — C(. i Cor. ii.g: 'Eyehathnot9een,norearheard, 
nathec bave «ntn(d into the heart of man . . . ' 



E sonar nella voce ed 'io' e 'mìo,' 
Quand' era nel concetto 'noi' e 'nostro.' 

E comindb: 'Per esser giusto e pio 
Son io qui esaltato a quella gloria 
Che non si lasda vincere a disio; 15 

Ed in terra lasciai la mia memoria 
SI fatta, che le genti lì malvage 
Commendan lei, ma non seguon la storia.' 

Così un sol calor di molte brage 
Si fa sentir, come di molti amori «i 

Usava solo un suon dì quella image. 

Ond' io appresso: 'O perpettìi fiori 
Dell' etema letizia, che pur uno 
Parer mi fate tutti i vostri odori, 

Sc^vetemi spirando il gran digiuno »s 

Che lungamente m' ha tenuto in fame, 
Non trovandogli in terra cibo alcuno. 

Ben so io che, se in delo altro reame 
La divina giustizia fa suo specchio. 
Che '1 vostro non 1* apprende con velame. 30 

Sapete come attento io m' apparecchio 
Ad ascoltar; sapete quale è quello 
Dubbio, che m' è digiim cotanto vecchio.' 

Quasi falcone eh' esce del cappello, 
Move la testa, e coli' ali si plaude, js 

Veglia mostrando e facendosi bello, 

Vid' io farsi quel segno, che di laude 

13. Ptr esstr, 'forbdng.' 
IS- 'Wbicb cannot be siupassed by dente.' 

3S-Ì9. The angelic oiéa of the Thrones, which reflects God's judgment^ 
pceddes over the sphere of Saturo. CI. IX, 61-63. 

34. CapptUe, 'hood.' 

35. Si pfatide, 'dapa.' CI. M ti.. Vili, 138 {'pUuait pennis') ami XIV,S07 
C^uàs dicumvobt alia'). 



Della divina grazia era contesto, 
Con canti, quai si sa chi lassù gaude. 

Poi cominciò : ' Colui che volse il sesto 40 

All' estremo del mondo, e dentro ad esso 
Distinse tanto occulto e manifesto, 

Non potè suo valor sì fare impresso 
In tutto 1' universo che il suo verbo 
Non rimanesse in infinito eccesso. 45 

£ àò fa certo che il primo superbo, 
Che fu la somma d' ogni creatura. 
Per non aspettar lume, cadde acerbo; 

E quind appar eh' ogni minor natura 
È corto recettacolo a quel Bene so 

Che non ha fine e sé con sé misura. 

Dunque nostra veduta, che conviene 
Essere alcun dei raggi della Mente 
Di che tutte le cose son ripiene, 

Non può da sua natura esser possente ss 

Tanto, che suo Principio non discema 

40. Colui: God. — 5ciIb. 'compaas.' Cf.Pr.viii,!?: 'besetacompissupoD 
the face o( tbe depCh.' 

44. Verbo: conception, idea. Cf. XVIII, i. See Summa Theelapa, Prìait^ 
Qu. mil, Alt, I : ' pei veibum inteUigitur ratio idealis, pei quun Deus omniBi 
condìdit.' 

45. I» mfiniUì eccesso, 'infioitely greater' tban the lealizatioa. Cf. Xin, 
53-78. God's ideal conception is Infinite, while the created universe is 

46. ' And B prcfflt of this (the inferiorit y o( every cieated thing to the creative 
mind) ia that the &rst ptoud one (Lud(er) . . .' 

4ÌS. Teli unripe, because he would not w^t for light.' Without giace, it is 
iraposable for any ercated mind to see God in hiseasence (d . XIV, 48) ; but Lud- 
fei and bis companioos in prìde, rejecljiig the giace that was oSered them im- 
medlately upon their creatìon, tried by their own powera to penetrale God 
and to become like him. Cf. Tu/g. B., I, ii: 'divìnamcuram perversi eipectare 
ooluenuit.' See 5KBi»ia r*eoiog*ii, Prima, Qu. liii-lnii. 

SO. Corto : insuffident. See Summa Theetogia. Prima, Qu. lii, Alt. 4. 

SD. Nostra: even the viùon □[ the blest. Some teita have vostra. 

SS- Da. 'by.' 

56. Che suo etc., 'asnot to discem ita oiigin (the divine Mmd} . ■ . 
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CANTO XDC 

Molto dì là da qviel che 1' è parvente. 

Però nella giustizia sempiterna - 
La vista che riceve il vostro mondo, 
Com' occhio per lo mar, dentro s' intema; 

Che benché dalla proda veggia il fondo, 
In pelago noi vede, e nondimeno 
È 11, ma cela lui 1' esser profondo. 

Lume non è, se non vien dal Sereno 
Che non si turba mai; anà è tenebra. 
Od ombra della carne o suo veleno. 

Assai t' è mo aperta la latebra 
Che t' ascondeva la giustizia viva, 
Di che facei question cotanto crebra; 

Che tu dicevi: "Un uom nasce alla riva 
Dell' Indo, e quivi non è chi ragioni 
Di Cristo, né chi legga, né chi scriva; 

E tutti i suoi voleri ed atti buoni 
Sono, quanto ragione umana vede, 
Senza peccato in vita o in sermoni. 

More non battezzato e senza fede: 
Ov' è questa giusti^ che il condanna P 
Ov' è la colpa sua, se ei non crede ?" 



the range of its a>mpreheasion its divine Source lias. 

58-60. Eacthly iatelligenctN then, età do more peoetrate etemai justice tlmn 
a human eye can peoetrate the ocean. Cf. Fa. nrvi, 6: ' thy jud(^ents are a 
grest deep.' 

61. ProAi, 'abote.' 

63. Inptlato/oDtìteiaaìa' 

63. 'It [the bottoni) is thete but its depth conceals [t,' 

64. Lume rum i, 'there is no lìght.' 

66. Without grace, ali that ire take to b« Ught Ì9 darknesi, eiCher the shadow 
or the pcóaon of Che fleah — either ignorsnce or vice. 

67. Latebra, 'hiding- place.' 

65. Paca - facevi. — Cribra, 'frequent.' 
71. Cf. Roman! i, 14. 
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Or tu chi sei, che vuotsedere a scranna, 

Per gìadicar da lungi mille miglia, fo 

Con la veduta corta d' una spanna ? 
Certo a colui che meco s' assottiglia. 

Se la scrìttuia sopra voi non fosse, 

Da dubitar sarebbe a maraviglia. 
terreni animali, o menti grosse ! 85 

Ija prima Volontà, eh' è per sé buona. 

Da sé, eh' è Sommo Ben, mai non si mosse. 
Cotanto è giusto, quanto a lei consuona; 

Nullo creato bene a sé la tira, 

Ma essa radiando lui cagiona.' 90 

Quale sopr' esso il nido sì rigira, 

Poi che ila pasciuto la cicogna i figli, 

E come quei eh' è pasto la rimira, 
Cotal si fece (e à levai li cigli) 

La benedetta imagine, che 1' ali 95 

Movea sospinta da tanti consigli. 
Roteando cantava, e dicca: 'Quali 

Son le mie note a te, che non le intendi, 

Tal è il giudizio etemo a voi mortali.' 
Poi si quetaron quei lucenti incendi 100 

Cf. RomBDS il, 30: 'Nay but, O man, wbo ut tbou that lepliett agftiK^t 



83. 'SuTcly. for him vho sophùticaCcs irith me . . .' Dante il putdng 
Bubtie questioiis about justice to the Eagle, who is iU embodiment. 

83. Il you mortala bad not the Bible and its dear uttnaaces to guide you, 
thete wouid be no end to youi sophistiies, aioce evea wilh the Bible you entet 
jnto such dlscuBuona. 
S4. 'There would be a wooderful chance for questioninj:.' 
8;. Cf, Coni,, in, Fr. i!i; 'Vos quoque, O terrena animaJìa.' 
67. Cf. Malachi ìii, 6: 'Fcff I un the Lord, I diange not.' 

89. ' No created goodness dntwi it (the divine wiD) to itself .' 

90. Lui cagiona, 'cauaes it (the creata bene).' 

gì. Sopr' tsso, ' over.' — The subject of ji rictrd ì» la aeoina, tobe tupplied 
from 1. 91. 
100. Fai ^pfi cht. 



■ lyCoo^ìle 



Dello Spirito Santo, ancor nel segno 
Che fé' i Romani al mondo reverendi, 

Esso ricominciò: 'A questo regno 
Non sali mai chi non credette in Cristo, 
Né pria né poi eh' ei si chiavasse al legno. loj 

Ma vedi, molti gridan " Cristo, Cristo ! " 
Che saranno m giudizio assai men prope 
A lui che tal che non conosce Cristo; 

E tai Cristiani dannerà 1' Etiope, 
Quando si partiranno i due collegi, no 

L' uno in etemo ricco, e 1' altro inope. 

Che potran dir li Persi ai vostri regi. 
Come vedranno quel volume aperto 
Nel qual sì scrivon tutti ì suoi dispregi? 

li si vedi^ tra 1' opere d' Alberto iij 

Quella che tosto moverà la penna, 
Per che il regno di Praga fia deserto. 

O si vedià lo duol che sopra Senna 
Induce, falseggiando la moneta, 
Quei che morrà di colpo di cotenna. iio 

104. Fot the thinl lime we bave Crula in rhyme with itself : d. XII, 71. 

106. Mot. vii, 31-13. 

107. Pnpe (Latin), 'near.' 

109. a»^, 'Ethiop.' Cf, Mat. lU, 41^41. 

HO. Mat. nv, 3i''46. 

III. Inope, 'poor.' ' 

114. / suoi dispregi, 'tbeir disgraco.' 

US. .^'*w'».- Albert of Austria, a. Pdf*. VI, 97. 

116. Quella (9C., ofera): the devaatadoD of Bobemia in 1304. — Penna: the 
peo of tue recording angel. 

118. Sopra Senna, 'on the Seine': In Frana. 

tii). Ptìltp the Fair, to supply hinuelf with money after the battle of Cour- 
tiay in 1301, debased the coinage of the realm, causiog gieat misery. Cf.A. 
Franco, Nimìrtnatica dantesca, 1903 {Bull., XI, 163), 

130. Philip died in 1314 from a fall occasìoned by a wild boar which raa 
between hia horse's [egs: d. G. Villani, Croniche, IX, liv. Colpo di cotenna, 
'boarakin bloir, ' is an odd phrase: the king*! death was due, not to the tasks of 
the bo»r, but to its bristly bidè brmbìag ogainst the borse. 



lÀ ^ vedrà la superbia eh' asseta. 
Che fa lo Scotto e l' Icghilese folle 
Sì che non può soffrir dentro a sua meta. 

Vedrassi la lussuria e il viver molle 
Di quel di Spagna, e di quel di Biìemme, 115 
Che mai valor non conobbe né volle. 

Vedrassi al Ciotto di Jenisalemme 
Segnata con un » la sua bontate, 
Quando il contrario segnerà un emme. 

Vedrassi 1' avarizia e la viltate 130 

Di quel che guarda l' isola del foco, 
Dove Anchise fini la lunga etate; 

Ed a dare ad intender quanto è poco, 
La sua scrittura ffen lettere mozze, 
Che noteranno molto in parvo loco. 135 

£ parranno a ciascun I' opere sozze 
Del barba e del fratel, che tanto egregia 
Nazione e due corone hun fatte bozze. 

E quel di Portogallo e di Norvegia 

133. So£rir, 'endure,' teep. — Stut meta, 'bis bounda.' — The first port <A 
tbe I4th century saw the wors of Edward I uul Edwurd II agaimt the Scotch 
under Wallace and Bmce. 

1*5. Qitd di Spagna: Ferdinand IV of Costile.— Qnri di Bimmak: Wencea- 
laus IV (/*»'{. VII, loi). Butmmc - Boemia, 'Bohemia.' 

I»7. Charles II of Naples, titillar King of Jerasalem, waa called 'the Grippie ' 
OD account of hjs lameness. 

128-139. His goodness wili be marlted r, hÌ9 wickédiftss looo. Heseems to 
have had no virtue eicept liberality; cf. Vm, 81; Purg. XX. 79- 

131. Frederict o( Aragon, King of Sidly: d. Purg. VII, 119; Cam.. Vi. vi, 
181; CuJf. £f., I, Ili, ^7. After warring fot some 7«rs with Charles of Naples. 
he Biade peace vitti him and mairìed bis daughter. Upon the death of Emperoi 
Heniy Vn, he abandoned the Ghibelline cause. 

132. £ri.. in, 7<^-^>S- 

I33-13S. Toindicateat the s»me lime bis insignificance and hiiwickedoess, 
bis maay misdeeds shall be tecorded in shorthand, 

137. Barba, 'unde': James, King of Majorca and Minorca. — Frate/ ; 
James II of Aragon. Cf. Purg. VII, iicj, 

138. Sarione, 'birtb.' — Fatte bota, 'dishonored.' 

130. Conceniing Dionysiua of Pottugal and Hi^n of Noiway, Dante prob- 
ably knew little. 



Lì si conosceranno, e quel di Rascia, 140 

Che mal ha visto conio di Vinegia. 

O b&ta Ungaria, se non si lascia 
Più mahnenare! E beata Na vari a, 
Se s' armasse del monte che la fasciai 

E creder dee ciascun che già, per arra 145 

Di questo, Nicoaìa e Famagosta 
Per la lor bestia si lamenti e garra, 

Che dal fianco dell' altre non si scosta.' ' 

140. Si cimasceranHa, ' abdl be revealed.' — Rasda was a state made up of 
parts of Servia, Bosnia, Croatia, aod Dalmatia. Ita klng in 1300 was a ccttain 
Stephen Ouroa, who counterteited the Venetiao ducat. 

142, The tbrone of Hungaiy, nhich belonged to Charles Maitel (Vin.Cd- 
66), WB3 usurped by Andrew III. 

144. Navarte would be happ^ if she couldprotect herseU with the mountain 
ehajns that eofold her — that is, if ahe couid malte the Pyreneea a bulwark 
o^nst Fraace, which is destiaed to anaci her on the d«ath of ber queen, 
Joanna. marrì«1 to Phiiip the Fair. 

145-147. We may regard as a 'foretaste' and a waming of tbesegieat dis- 
asteis llie misfortunca of a couple of towns jn Cyprus, which are ah'eady bewail- 
iae aad scolding about tbeir 'beast,' the dissolute King of Cj^tnis, Henry II 
of Lusignan. 

148. This^ttle betat trots along beaide the big ones on the path of crime. 
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By way of answer to Dante's question in the preceding canto, 
we now find illustiaited the possibility of saJvatìon for a vìrtuous 
man lìving in pagan times. 'Invindble' (that is, insuperable, 
inevitable) ignorance is not an absolute bar: d. Summa TheologÙE, 
Prima Secundx, Qu. kxvi, Art. 2. Often, says St. Thomas, has 
giace been extended to the worthy but otherwise unenlìghtened: 
' Multis gentilium facta fuit revelatio de Chrìsto. . . . Sibylla 
etiam prsenuntiavit qiuedam de Chrìsto. ... Sì qui tameu sal- 
vati fuerunt quibus revelatio non fuit facta, non fuerunt salvati 
absque fide Mediatorìs. Quia etsì non habuerunt fidem explici- 
tam, habuerunt tamen fidem implicitam in divina providentia, 
credentes Deum esse liberatorem nominum secundum modos sibi 
placitos et secundum quod aliquibus veritatem cognoscentibus 
ipse revelasset' (Summa Theologùe, Secunda Secunds, Qu, ii. Art. 
7). The Commedia, however, affords only two examples: that of 
Cato in Purgalorio I, and, in the present canto, that of Ripheua 
(or, better, Rhipeus], an inconspicuous character in the jEneid. 
Nowhere, before Dante, do we find any suggestion that this Tro- 
jan prìnce attained Heaven, nor that he was of particular import- 
ance. Virgil mentions bis name, with those of other Trojans, in 
jEh., II, 339 and 395. In /En., II, 436-427, he adds a brief descrip- 
tion; 

' Cadit et Rìpheus, justb^mua uniu 
Qui fuit in Tcucrìs, et servuitissinius ^ui.' 

Nothing more. But these words evidently made a profound im- 
pression on Dante, and led him to conjecture that such devotion 
to justice must bave been a result of grace — of that divine pian 
whlch no created mind can penetrate. The upright heathen, who 
haa made the most of his naturai endowments, is met by grate, 
which moves him to love good above everything else, and finally 
reveals to him the essential iruth of salvation through Christ. 
The choice of such a minor personage as Rìpheus emphasìzes the 
mystery of God's predestina tion. On the other band, Ripheus was 
a Trojan, a representatìve of that noble stock from which the 



CANTO XX 175 

Romans spra^ng. And among the Trojans he was ' the most rìght- 
eous of al], and the strìctest observer of justice.' 

Quite diSerent is the case of the just Emperor Trajan, who, in 
Christian times, died a pagan, but, in response to the prayer of 
St, Gregory the Great, was allowed to emerge from lie lower 
world (where conversion is impossible) and resumé his body for a 
little while — long enough to embrace the true f aith and secuie 
a place in Heaven. A reference to this widely currest legend oc- 
cure in Purgatorio X, 73-76. Trajan's redemption is an example of 
the efBcacy of saintly intercession. The effect of petition in one's 
own behalf is illustrated by a Biblical character, King Hezekiah. 
We are to understand, however, that in ali such ìnstances God's 
will is not allered, the prayer itself being foreordained. 

Grouped with the three princes alreody mentioned are David, 
chosen by God to be niler over his people, William the Good, the 
just king of Sìcily, aod the Emperor Constantine, who eiempli- 
fies the doctrine that the evil consequences of a well meant act do 
not constitute guilt for the doer. Of these sii foremost championa 
of justice, two aie ancient Hebrews, three belong to ctassical an- 
tiquily, and one is a modem. These spirits form the Eagle's eye: 
David is the pupi], and the other five make up the eyebrow. The 
curve in which the latter are ananged is evidently a semicircle, 
although the poet calls it cerchio and tondo. In the descrìption of 
this company we find a sort of formai symmetry that reminds us 
of the architectural structure of lines 25-63 in Purgatorio XII, 
where are pictured the caivings on the floor of the terrace of 
Pride: in our canto lines 37-72 fall into six sections of sii verses 
each, and the second tiercet of every section begins with 'Ora 
conosce.' 

The Eagle, in this canto, is responsible for three very striking 
figures: the munnur of countless voices rising from the bird's body 
up through the neck, like the sound of many waters, until it takes 
the form of speech in the beak; the sUence of the single voice of the 
bird, followed by a cborus of the individuai souls that compose it, 
even as the disappearance of the sun introduces Uie great host of 
stars, which shine with its light; the satisfaction of the Eagle in 
the completion of its divine message — a satisfaction compared 
to that of the lark, which flies singing into the sky, and then sud- 
denly stops, sated with the sweetness of its own note. This last 
simile goes back to the Provencal poet Bemart de Ventadom: 
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lu' il cor li vai' . 



Toc. dtcs a dose imitation ti theae linea by an Italian ubo winte ghortly 
beloi«Duite,BcerCaÌDBoDdieDÌotuuti. IiucWaltoi],iii th«C«K#^.l«u'^ 
QJttle, firowu & Co., 1898. p. 11), gives a diSerent explasalioo of tbe larii's 
tìlence; 'As first the L*it whcn she means to rejoice, to cheer heraelf and those 
that beai ber. 3he then quits theeartb and sings as 9be asceods higherinto the 
air; and, having ended hec beavenly employmcnt, grows then mute and sad to 
tbink she must descend to the dull eatth, which ^e would noi touch but for 
necesiity.' — For a few ofber eiampLea of loat souls saved by ptayet, see A. 
Graf, UiH, leigendt e laperitaicni dd medio nw, 189J-93, 1, 256. 

Quando colui che tutto U mondo alluma 
Dell' emisperio nostro sì discende 
Che il giorno d' ogni parte si consuma, 

Lo del, che sol di lui prima s' accende, 

Subitamente si rifa parvente 5 

Per molte luci, in che ima rìsplende. 

E quest' atto del del mi venne a mente, 
Come il segno del mondo e de' suoi dud 
Nel benedetto rostro fu tacente; 

Però che tutte quelle vive luci, io 

Vie più lucendo, comindaron canti 
Da mia memoria labili e cadud. 

O dolce amor, che di riso t' ammanti. 
Quanto parevi ardente in quei flaìlli, 
Ch' avieno spirto sol di pender santi! 15 

Posda che i cari e luddi lapilli, 
Ond' io vidi ingemmato il sesto lume, 
Foser silendo agli angelid squilli, 

Udir mi parve un mormorar di fiume, 

r. Cclm: the suo. 

3. C(. £n., II, 795: 'consumpta nocte.' 

6. Dante thought of ali the staii as derìving theù light from tbe san. 

S. CffiH, 'trbta.' — Segm : the Eagle. 

II. Labili, 'fleeting.' 

14. Flaim, 'pipes.' Cf. Old French.A>«'. 'flute.' 

16. LapHU, 'Jewels.' 

19. "Cf . Eiekiel xliiì, 1 : ' bis v<nce was like a noise of many waters.' 
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Che scende cliiaro giù di pietra in pietra, xo 
Mostrando 1' ubertà del suo cacume. 

E come suono al collo della cetra 
Prende sua forma, e sì come al pertugio 
Della sampogna vento che penetra, 

Co^ rimosso d' aspettare indugio, 15 

Quel monnorai dell' aqiiila salissi 
Su per lo coUo, come fosse bugio. 

Fecesi voce quivi, e quindi uscissi 
Per lo suo becco in forma di parole, 
Quali aspettava il core ov' io le scrissi. 30 

'La parte in me cbe vede, e paté il sole 
Neil' aquile mortali,' incomindommi, 
'Or fisamente riguardar si vuole, 

Perchè dei fochi, ond' io figura fommi. 
Quelli onde i' occhio in testa mi scintilla, js 
E' di tutti i lor gradi son li sommi. 

Colui che luce in mezzo per pupilla 
Fu il cantor dello Spirito Santo, 
Che r arca traslatò di villa in villa. 

Ora conosce il merto del suo canto, 40 

In quanto effetto fu del suo consiglio. 
Per lo remunerar eh' è altrettanto. 

Dei dnque che mi fan cerchio per ciglio. 
Colui che più al becco mi s' accosta 

aa-af. Io the dttem, or Iute, 'the aoaad ìs shaped at tbe uccie,' where the 
fingeriog la done; in the reed, at the holes. 

15. &mi>ssa . . . indugio, 'nitbout delay,' 

37, Bugio, 'boUow.' 

33. Riguardar li vuole, 'must be inspected.' 

36. E' (- a) repeats the multi of t, 33- 

3<i- David. 

39- See 3 Samuel vi, a-n. — Arca; the Arlt of the Coventnt. — Citta, 
'house.' — a. Pvrs. X. 56. 

41. Cenii^io, 'inslom.' 



■ivGi:)t.)^Ic 



178 FASADISO 

La vedovella consoli) del figlio. 45 

Ora conosce quanto caro costa 
Non seguir Cristo, per 1' esperienza 
Di questa dolce vita, e dell' opposta. 

E quel che segue in la circonferenza 
Di che ragiono, per I' arco superno, p 

Morte indugiò per vera penitenza. 

Ora conosce che il giudizio etemo 
Non si trasmuta, quando degno preco 
Fa crastino laggiù dell' odierno. 

L' altro che segue, con le leggi e meco, ss 

Sotto buona intenzion che fé' mal frutto, 
Per cedere al pastor, si fece Greco, 

Ora a)nosce come il mal dedutto 
Dal suo bene operar non gli è nocivo, 
Avvina che sia il mondo indi distrutto. 60 

E quel che vedi nell' arco declivo 
Guglielmo fu, cui quella terra plora 
Che piange Carlo e Federico vivo. 

Ora conosce come s' innamora 

45. For the story of Ttsian's justice to the poor widow (òr tbe d«ath of her 
SOQ, ite Pun. X, 73-03 ■ 

48. Opposta : the iife ol the soula in Limbus. 

SI. Eing Hezekiah be[nK 'sick unto death,' Isaiah umouDced to him hù im- 
pending fate. Then he tumed his face to the wall, and prayed unto Ùte Lord,' 
and 'wept 9ore,' Wbeteupon the Lord sent word through Isaiah that he had 
beard Heiekiah's player and seen his teai3. 'Iwill healtbee,' he sud. 'And I 
wìll add unto thy dayi fifteen yeare.' See a Kings xx, 1-6; aiso Isaiah mviii, 
1-5. There Ì3 no mentioa heie of penitence. 

54, 'Turns to-day's into to-morrow's down on eaith.' In sucb caaes the 
'prayer' and its reault are a patt of the 1^' ' "' 



, ,^. _. _ _ _ ,..., _ ^. — DtdulUi, 

'TtauStmg.' 
61. William II, called 'the Good,' kins of Sìdly in tbe Mcond half of the I3th 

63. The kings of Naplea and Sidly who were tdiuked m XDC, 1Ì7-135. 
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Lo del del giusto rege, ed al sembiante 65 

Del suo fulgore il fa vedere ancora. 

Chi crederebbe, giù nel mondo errante, 
Che Rif€o Troiano in questo tondo 
Fosse la quinta delle luci sante? 

Ora conosce assai di quel che il mondo 70 

Veder non può della divina grazia, 
Benché sua vista non disceraa il fondo.' 

Quale allodetta che in aere sì spazia 
Prima cantando, e poi tace contenta 
Dell' ultima dolcezza che la sazia, 75 

Tal mi sembiò l' imago, della imprenta 
Dell' etemo piacere, al cui disio 
Ciascuna cosa, quale eli' è, diventa. 

Ed awegna eh' io fossi al dubbiar mio 
lÀ quasi vetro allo color che il veste, 80 

Tempo aspettar tacendo non patio; 

Ma della bocca: 'Che cose son queste?' 
Mi pinse con la forza del suo peso; 
Per eh' io di corruscar vidi gran feste. 

Poi appresso con 1' occhio più acceso 8s 

Lo benedetto segno mi rispose, 
Per non tenermi in ammirar sospeso: 

'Io veggio che tu credi queste cose, 
Perch' io le dico, ma non vedi come; 

65. Al stmUanli, 'by the asptct.' 

73- Si spana, ' soais.' 

j^. 'Thus tbé image appeated to me, (ratisAcd) with tbe stamp ' of God'i 

79-eo. My doubt showed thRiugbme,a9acoatof paintshowsthcDughglBsa. 
Cf. Cene., ni, il, 95-59; 'E perù coloro che voglioDO fare parere le cose nello 
specchio d' alcuno colore, inteipoiiEoiui di quel colore tra '1 vetro e' 1 piombo, 
mcchì il vetro ne rìmajie compreso. 

St. 'It (the doubt) eadui«d Dot to bidè iti tìme in aUeoce.' Cf. Cam., TV, 
Canzone in, 9, and iì, 3S-90. 
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SI che, se son credute, sono ascose. 90 

Fai come quei che ta cosa per nome 

Apprende ben; ma la sua quidìtate 

Veder non può, se altri non la prome. 
Regnum cailorum violenza paté 

Da caldo amore e da viva speranza, 95 

Che vince la divina volontate; 
Non a guisa che 1' uomo all' uom sobranza. 

Ma vince lei perchè vuole esser vinta, 

E vinta vince con sua beninanza. 
La prima vita del c^lio e la quinta 100 

Ti fa maravigliar, perchè ne vedi 

La regìon degli Angeli dipinta. 
Dei corpi suol non usdr, come credi, 

Gentili, ma Cristiani, in ferma fede, 

Quel dei passuri, e quel dei passi piedi. 105 

Che 1' una dello Inferno, u' non si riede 

Giammai a buon voler, tornò all' ossa, 

E ciò di viva speme fu mercede — 
Di viva speme, che mise la possa 

Ne' pregili fatti a Dio per suscitarla 110 

Sì che potesse sua voglia esser mossa. 
L' anima gloriosa onde si parla, 

93. Qtùditate, 'quiddity,' esMoce. 

93. Prame, 'discloses.' 

94. Mat. d, 12: 'tbe kingdom of heaven suBereth violcnce.' 

97. A pòsa c>K, 'as.' — Sebraiaa n, 'overcomes.' 

98. Vinata, 'it (love and bope) conqutrs it (divine wiH).' 

100. VOa:aoai. Ci. EX, 7. — The firat uid &fth are Trajan and Ripheus. 

105. The ODE (Ripheus) had faith in the feet (of Cbrist) that were to Buffer 
(being aùied to the cross), tbe other (Trajan) had faith in the feet that had 
suffeied. Pussuri and pasii are Latin future and perfect paitidples. Both 
Ripheus and Trajan had faith in Chiist, one hefore and one after the crudbiion. 



cf. w«i., ni. ili. 63-69. 

106. L' una .- the soul of Trajan. 

108. Spane : the hopef ulness ol St. Gregory. 

III. Sun «{Ita : Trajan's will. 
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Tornata nella carne, in che fu poco, 
Credette in Luì che poteva aiutarla; 

E credendo s' accese in tanto foco 115 

Di vero amor eh' alla morte seconda 
Fu degna di venire a questo gioco. 

L' altra, per grazia che da sì profonda 
Fontana stilla che mai creatura 
Non pìnse 1' occhio infino alla prim' onda, 120 

Tutto suo amor laggiù pose a drittura; 
Per che di grazia in grazia Dio gli aperse 
L' occhio alla nostra redenzion futura: 

Ond' ei credette in quella, e non sofferse 
Da indi il puzzo più del paganesmo, 115 

E riprendiene le genti perverse. 

Quelle tre donne gli fur per battesmo. 
Che tu vedesti dalla destra rota. 
Dinanzi al battezzar più d' un millesmo. 

predestinazion, quanto remota ijo 

È la radice tua da quegli aspetti 
Che la prima cagion non veggion total 

E voi, mortali, tenetevi stretti 
A giudicar; che noi che Dio vedemo 
Non conosciamo ancor tutti gli eletti 135 

Ed enne dolce co^ fatto scemo, 

116. Morie teanda, 'secood dcsth' — wheD Trajan died for the second time. 
The phrase is not lued in its theological sense (as in /«/. 1, 117). 

118. TbeinclinatioDofthewiU togoadisaT«sulto[grace:5uHHHari«DjD^, 
Prima Secundx. Qu. ai. Art. i. 

no. The 'first wave' of a fountain is the water that is gushing into it from 
the bottom. 

I»2-I»3. et. St. Thomas, Sumibo Theelonn, Prima Secunds, Qu. di. Art. J. 

Iz6. RiprtJtdiene {- ne riprendeva), 'reproved therefor,' 

137-128. Pvrg. XXIX, ui-iao. Tiie three Christian Virtuea Iwhom Dante 
saw beside the right wheel of the charìot of Che Chuich) were Kìpheus's baptism. 

139, 'More tban a tliousand yeais before baptizing began,' 

131. Tata (Latin) - fH«a. 136. Enne- ci i. — Sterno. 'wuìV 



Perchè il ben nostro in questo ben s' affina, 
Che quel che vuole Iddìo e noi volerne' 

Così da quella ìmagìne divina, 
Per farmi chiara la mia corta vista, 140 

Data mi fu soave medicina. 

E come a buon cantor buon citarista 
Fa seguitar lo guizzo della corda, 
In che più di piacer lo canto acquista, 

Sì, mentre che parlò, ^ mi ricorda 145 

Ch' io vidi le due lud benedette. 
Pur come batter d' occhi si concorda, 

Con le parole mover le fiammette. 

137-138. ' Fot our good ia perfected by this good, namely, that we wUl wh»t 
God wills.' Our bapi^ness is made petfect by tbe sutrender of our witl to God. 

I4i-T4fi. While tbe Eagle ipeaks, [b« bgbts o! Traian and Ripbeus flash 
togethd (like tbe twinkling of a p&ir of eyo) at the Itro ends of tbe semii^de, 
— just as a Iute-player accompanies a singer by touchiug tbe ttrings. 
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AKCmiENT 

The sphere of the coW planet, Satum, aymbolìzea the spiritual 
state of contemplative minds. Here Dante encounters an atmo- 
sphere of monastic discipline. His eagemess to penetrate the 
secret of predestination b kindly but finnly checked. No song 
is heard. His beauteous guide refrains from smiling, According 
to the Pseudo-Dioaysius, the higheat contemplation ends in 
silence, without words or concepts (G. Busnelli, Il conuUo e 
l'ordine del 'Paradiso' dantesco, II, 1913, gì). The Rule of St. 
Benedict admonishes us to rise to ^ory by the Jacob's Ladder of 
hutnility, two of whose twelve steps are silence and the mortifica- 
tion of iaughter (Busnelli, II, <)2-^i)- The silence of the souls and 
the seriousness of Beatrice are, it is trae, artistically tumed to 
doublé account by the author, who wishes to create a suggestìon 
of loveliness beyond anything hitherto concetved. We have secn 
the brightness and swiftness of the lights increase from sphere to 
sphere; at this point the absence of description serves to convey 
, the impression of a stili higher degree of intensity. 

Corresponding to the Cross in Mars and the Eagle in Jupiter, 
we find in Satum a Ladder of golden light, the emblem of Con- 
templation, stretehing upward farther than the eye can follow — 
such a ladder as Jacob once saw. 'And he dreamed, and behold a 
ladder set upon the earth, and the top of it reached to heaven: and 
behold the angels of God ascending and descending on it* (Gen. 
XKviii, 12). A similar ladder adorns the gown of Lady Fhilosophy 
in the De Consolatìme PkilosapkÙE of Boethius (I, Pr. i). In the 
fragmentary Old Provengal Boeci — probably through an error 
in reading the Latin text — the iigures climbing the nmgs are 
^ called birds; and by an odd coincidence Dante likens to birds the 
bright spìrits that comeswanning down the steps to meet him. 
Foremost among tbem is the stem reformer and famous doctor 
of the Church, Peter Damian. 

This Peter, bom in Ravenna in 1007, carne of a family so poor 
that he was abandoned by hismother. Asachìid he tendedpigs 
until he was rescued and sent to scbool by his brotber Damiao, 
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184 PARADISO 

then Archdeacoa of Ravenna. In gratitude heafterwards named 
himself 'Damiani,' or Damian's. Having madegood use of bis 
opportunities, he won fame and wealth as a teacher in his native 
city. But be soon sickened of the comiption of the ^orld, espe- 
cially of the clergy, and withdrew in 1037 to the Benedictine 
monastery of Santa Croce di Fonte Avellana on a mountainside 
in Umbria. There he preached and practised the strìctest asceti- 
cism. Some twenty years later he reluetantly became Cardinal ~ 
and Bishop of Ostia, and waa sent on severa! important missions; 
as soon as possible, however, he retumed to his cloister. He died 
in 1071. Among his writìngs, — the most important of whìch 
are concemed with the reform of Church discipline, — is one en- 
titled De Quadragesima sive de Quadraginla duabus Hebneorum 
Mansionibus, an allegorica! treatise which Dante may bave 
l^nown. 

Another saintly Peter of Ravenna was Pietro degli Onesti, who 
called liimself and was univeraally called 'Petrus Peccans,' or 
Peter the Sinner. He founded in 1096 the monastery of Santa 
Maria in Porto, wbere bis grave b stili to be seen. Apparently 
there was in Dante's time some confusion of these two Peters; so 
tbat the poet thought it worth while to correct the enor by put- 
ting into the moutb of the earlier one au explicit statement of the 
distinction. ' I, Peter Damian,' he says, 'was in Holy Cross, and 
Peter the Sinner was at St. Mary's.' The verses in question (11. 
121-123) bave, bowever, been understood in varioua other ways 
andarenot yet entirely c!ear;in!ine 121 there is a well autbenti- 
cated reading fui instead of fu, and editors punctuate the lines 
differently, according to their interpretation. The matter is made 
more comphcated by the fact that Peter Damian also assumed, 
while a monk, the epithet 'sinner.' 

See E. Anzalon*, DarUe e Pia Damiano, 1903; cf. Giom. danl., XII, 14. — 
Fot Peter Dunian's DeQuadiaftsiMa.xt P, j^jnaducd, LafiMle ddia Divimi 
Commedia, 3 v<Ai., 1911; cì.Ghhh. iant., XIX, 33- Amaducd unsucCMSfuUy 
tries to show tbat Dante derived the wbole geoetal scbeme of bis joumn' from 
PetecDamiao's nodi. — Fot discus^onsol tbedebated linea, see Tor., Scart., 
»Qd Bull; X, 359-360- 

Già eran gli occhi miei rifissi al volto 
Della mia Donna, e 1' animo con essi, 
E da ogni altro intento s' era tolto; 

E quella non rìdea, ma: 'S' io rìdessi,' 
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CANTO XXI 185 

Mi cominciò, ' tu ti faresti quale 5 

Fu Semelè, quando dì cener fessi; 

Che la bellezza mia, che per le scale 
Dell' eterno palazzo più s' accende, 
Com' hai veduto, quanto più si sale, 

Se non si temperasse, tanto splende io 

Che il tuo mortai potere al suo fulgore 
Sarebbe fronda che tuono scoscende. 

Noi sem levati al settimo splendore, 
Che sotto il petto del LSone ardente 
Raggia mo misto gììl del suo valore. 15 

Ficca diretro agli occhi tuoi la mente, 
E fa di quegli specchi alla figura 
Che in questo specchio ti sarà parvente.' 

Chi sapesse qual era la pastura 
Del viso mio nell' aspetto bgato, 30 

Quand' io mi trasmutai ad altra cura. 

Conoscerebbe quanto m' era a grato 
Ubbidire alla mia celeste scorta, 
Contrappesando 1' un con 1' altro lato. 

Dentro al cristallo che il vocabol porta, 25 

Cerchiando il mondo, del suo chiaro duce 
Sotto cui giacque ogni malizia morta, 

6. Sèroile, daughter of Cadmus and motber of Bacchus, having in^sted on 
beboldlog bei lovei. Jupiter, in ali bis beavealy majcsty, was bumed to asbea by 
bis splendor; Mtl.. III. 2Sì-li5?<i.I«f. XXX, 2. 

13-15. Satura, 'theseveQUibrìghtiie9s,'beingÌDlÌnewìtbtheconste1lB.tionoI 
Leo, ita cotd influente 'now radiates downward' mitigated by the beat o[ the 

18. Qutsla iptcckiB: Satura. 

19-20. Anyone who linew how my eyes loved to feed on ber blessed face. 

ai. When I, at ber bidding, turaed my attention to a dìflerent object. 

34, 'Bybolandng the one side withtbeotbei': i.e., by weighing in the scales 
my desìce to see Bealiice against my deate to obey ber. 

35-37. Tbe cold, crystal planet 'bears the nome' of Satura, tbat 'illustiioua 
govenior ' of the world wbo raled in tbe Golden Age. 
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Di color d' oio in che laggìo traluce, 
Vid' io uno scaleo eretto in suso 
Tanto che noi seguiva la mia luce. 30 

Vidi anco per li gradi scender giuso 
Tanti splendor eh' io pensai eh' ogni lume 
Che par nel dei quindi fosse diffuso. 

E c(»ne per lo naturai costume 
Le pole insigne al cominciar del giorno 35 

Si movono a scaldar le fredde piume, — 

Poi altre vanno via senza ritomo, 
Altre rivolgon sé onde son mosse, 
Ed altre roteando fan s(^orno, — 

Tal modo parve a me che quivi fosse 40 

In quello sfavillar che insieme venne. 
Sì come in certo grado si percosse; 

E quel che presso più d si ritenne 
Si (e' sì chiaro di' io dicea pensando: 
'Io veggio ben 1' amor che tu m' accenne.' 4; 

Ma quella, ond' io aspetto il come e il quando 
Del dire e del tacer, si sta; ond' io 
(Centra il disio) fo ben eh' io non domando. 

Per eh' ella, che vedeva il tacer mio 
Nel veder di Colui che tutto vede, 50 

Mi disse: 'Solvi il tuo caldo disio.' 

Ed io incomindai: 'La mia mercede 

Non mi fa degno della tua risposta; 

Ma per colei che il chieder mi concede, 

30. Lua, 'eye.' 

35- PoU, 'daws': d. Modem Languast Notti, XVm, 44. 

40-43. Wliea the sparkling host of souls, la ics swift desceot, resches & ' cer- 

taià round' of the UiMer (pcesuinmbl); the step neuest Co Dante), it bieokl up 

into grouiH that hover and Sit Uke birdi. 

of the present tense, d. Puri. XXI, iif-117- 
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CANTO XXI 18} 

Vita bSata che ti stai nascosta 55 

Dentro alla tua letizia, fammi nota 

La cagion che ^ presso mi t' ha posta; 
E di' perchè si tace in questa rota 

La dolce sinlonia di Paradiso, 

Che giù per 1' altre suona ^ devota.' £0 

"Tu hai 1' udir mortai sì come il viso,' 

Rispose a me; 'onde qui non si canta 

Per quel che Beatrice non ha riso. 
Giù per li gradi della scala santa 

Discesi tanto, sol per farti festa 6; 

Col dire e con la luce che m' ammanta. 
Né più amor mi fece esser più presta. 

Che più e tanto amor quinci su ferve, 

Sì come il fiammeggiar ti manifesta; 
Ma r alta carità, che ci fa serve 70 

Pronte al Consto che il mondo governa, 

Sorteggia qui, d come tu osserve.' 
'Io ve^o ben,' diss' io, 'sacra lucerna. 

Come libero amore in questa corte 

Basta a seguir la Provvidenza eterna; 75 

Ma quest' è quel eh' a cerner mi par forte: 

Perchè predestinata fosti sola 

A questo offizio tra le tue consorte.' 
Né venni prima all' ultima parola 

S9. Sinlania: the hymn» sung by tbe s'jMrits in the preceding sphere». 
63. Pertudcke, 'tot the rame reasoa thAt': d. Pure XV, 133, aod XXXm, 
77-78. 

67. Più anur: i. e., greater than thatof my cmnpaiiìaDa. 

68. Qmiwiitt/erH, 'glovs upyooder,' OQ the laddec. 
71. Sertittia. 'a&ati.' 

76. Cerner, 'mate out.' — Porte, 'hard.' — Why does God choose ooe loul 
fora particular office, rather than anotherP Once more Dante is conCronted with 
the inacTutablc mystery of predestination, which perturba and bafflea him. And 
once more hia cudo^ty Ì9 cuibed. Cf. XIX, 53-ÌÌ6, 79-90; XX, 130-138. 
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Che del suo mezzo fece il lume centro, 80 

Girando sé come veloce mola. 
Poi ripose I' amor che v' era dentro: 

'Luce divina sopr^ me s' appunta, — 

Penetrando per questa ond' io m' inventro, 
La cui virtù, col mio veder congiunta, 85 

Mi leva sopra me tanto eh' io ve^o 

La Somma Essenza della quale è munta. 
Quinci vien 1' allegrezza ond' io fiamm^gio; 

Perchè alla vista mia, quant' ella è chiara. 

La chiarità della fiamma parevo. 90 

Ma quell' alma nel del che pivi si schiara. 

Quel Serafin che in Dio più 1' occhio ha fisso. 

Alla domanda tua non satisfarà; 
Però che sì s' inoltra nell' abisso 

Dell' etemo statuto quel che chiedi 95 

Che da ogni creata vista è scisso. 
{^ al mondo mortai, quando tu rìedi. 

Questo rapporta, sì che non presuma 

A tanto segno più mover li piedi. 
La mente che qui luce, in terra fuma; 100 

80-81. Fot swift eyration ai ut exptfssioD of Joy, ef. XVm, 41-43. 

53. 5' appurila, 'focuses.' 

54. Questa: 3C., luce. — Ond' io m' inventro, *ÌD which I un embellicd.' ì. e., 
contaiaed. 

85. Cui lelets to Iute in l S3. 

87. MuMa. ■ milked," i. e., drawn. CI. Inf. XII, 13S. and XXIV, 43. 

89. Quanto, 'occording as.' 

90. 'I match the deamesa of injr flame.' Assia the doctrine tbat hap^dnesa 
depeads od deamess of spiritual vision, whidi ìs a gìCt of gtace. 

Qt . Si schiara, ' is illumined.' 

91. The Seraphim art the angels dosest to God, and repiesent divine love. 
93. Satisfarà, '«ould satisfy': an otd-iaahianed southern fonu of the cwidi- 

95. Qttd che chiedi is the subject of l' inollra in I. 94. 

96. Scissa, 'cut off'; cf. Ptirg. VI, 133. 
99. Setna, 'goal.' 
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Onde riguarda come può la^ùe 
Quel che non puote, perchè il del 1' 

Sì mi prescrisser le parole sue 
Cb' io lasciai la questione, e mi ritrassi 
A domandarla umilmente chi fue. 105 

"Tra due liti d' Italia suigon sassi 
(E non molto distanti alla tua patria) 
Tanto che ì tuoni assai suonan più bassi, 

E (anno un gibbo che si chiama Catrìa, 
Disotto al quale è consecrato un ermo, . iio 
Che suol esser disposto a sola latria.' 

Co^ rìcomindommi il terzo sermo; 
E poi continuando disse: 'Quivi 
Al servigio di Dio mi fei sì fermo 

Che pur con dbi di liquor d' ulivi u; 

Lievemente passava caldi e geli, 
Contento nd pensier contemplativi. 

Render solea quel chiostro a questi deli 
Fertilemente, ed ora è fatto vano, 
Sì die tosto convien che si riveli. i» 

In quel loco fu' io, Pier Damiano 
(E Pietro Peccator fu nella casa 

lOl-ioi. 'ConMdeTptlien, howitcandooneBith' (wbereit'issmoky') 'that 
which it csoDOt do' la Heaven («bere it 'Hànts') . — Pereki, 'though.' 

106. Sojji; the northern pari of the Apenninca. 

log. Gibbo. 'hamjt,' Catm ia h high eastera spur of the Apetmim», betwero 
Urbino and Gubbio. 

110. Ema, 'hermitage' {d. Pvrg. V, 96): the monastcry o[ Santa Croce di 
Fonte Avellana. 

111. Suoi is evideutly equivalenl 
48. Par. Xn, 113 (cf, Inf. XVI, a: 

113. Sema, 'apeech.^ 
115. Pur, 'merely.' 

118. Render, 'firodute ' a haivert of blessed »ouU. 

119. Vano, 'voìd.' There seema to be bere a teference to some condition or 
event of which we have no kaawledge. 

113. Caia: the monaatery of Santa Maria in Porto, 'onthe Adiiatic shore,' 
neat Ravenna. 



Di Nostra Donna in sul lito Adriano). 

Foca vita mortai m' era rimasa, 
Quando fui chiesto e tratto a quel cappello 115 
Che pur di male in peggio si travasa. 

Venne Cephas, e venne il gran vasello 
Dello Spirito Santo, magri e scalzi, 
Prendendo il cibo di qualunque ostello. 

Or voglion quinci e quindi chi rincalzi 130 

Li moderni pastori, e chi li meni 
(Tanto soD gravi !) e chi diretro gli ala. 

Copron dei manti loro i palafreni, 
Sì die due bestie van sott' una pelle: 
padenza, che tanto sostieni!' 13; 

A questa voce vid' io piìl fiammelle 
Di grado in grado scendere e girarà, 
Ed ogni giro le facea piil belle. 

Dintorno a questa vennero, e fermare, 
E fero un grido di d alto suono 140 

Che non potrebbe qui assimigliarsi; 

Né io Io intesi, si mi vinse il tuono. 

_ , ^ , , oDly frombad towotse'; eoch 

■uccesuve cardinal is worse thon th« one liefore. 

137. C«f ku ■■ St. Petei. Se« Jahiii,4z: 'AiidwheDjesusbebe1(lhim,heMid, 
Tbou art Siin<Hi the soc o[ Jona: Chou shalt be called Cephas, which a bv inter- 
pretatlon, A atooe.' Prlrus is a traiuUtioii of the Arutuic ctpkai. — ViutUo : 
St.P«ul,the'cho8enveasel.' See Actaii, 15. Cf./n/'.II, 38. — Cf.Por.XVm, 
131. 

138. Uagri e icubt: d. Mat. i, io. 

139. Oddio, 'house.' See Luke z, 5 and 7. Ci. t Cor. i, 37. 
... -i; .,_...-, . torabpthem." 

143. lutai, 'undcntoi 
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CANTO xxn 



THEdeafeningcryof repTobationandprophecy of punishment, 
wìth vìùch the precedìog canto ends, leaves us in staitied and 
wonderìag suspense, much as we were left at the dose of the 
I twentieth canto of the Purgatorio, when the mountaìa shook and 
% ali thesoulsraisedashoutof thanksgivìngat thereleaseof Statius, 
Dante and bis readers are, howevet, soon reassured; and pre- 
sently more shining spirits appear, brìghtest among them the 
great founder of the Benedictine order. St. Benedict's career is 
related by Gregory the Great in his Dialogi, II, He lived f rom 480 
to 543. Bom in Nursia, he was educated in Rome, but at the age 
of fourteen witbdrew to the wildemess, where he dwelt for three 
years in a cave, His mature life was devoted to the conversion 
of pagans and the direction ai his busy and scholarly ordei. 

Between Satum and the fixed stars is a distance greater than 
any hitherto traversed by Dante. The long, swift ascent sym- 
boUzes the uplifting of the souì by contemplation. In the eìghth 
sphere, wbich contains countless heavenly bodies, the poet enters 
the constellation of Gemini, under whose inSuence he was bom. 
Thus, in a spiritual sense, he retums, like Plato's departed, to bis 
native star: cf. Par. IV, 52-57. At this point of bis joumey, he is 
told to look back, 

'Che suole s rigualdac giovue altrui.' — Parg, TV, 54. 
Beneatb him are the sun, the moon, and ali the planets, and, 
lowest, our little eiLtth, so tiny that its pettiness makes him amile. 
Once St, Benedici, standing at a window, had a sinùlar vision, 
suddenly befaolding the whole worid collected, as it were, under 
one sunbeam (Gregory the Great, Dialogi, II, xxxv). 

A closer parallel to Dante's experience, however, is to be found 
in Cicero's De Republica, VI, where Scipio, in a dream, is lifted 
to the skies. 'Erant autem ee steli», quas numquam ex hoc loco 
vidimus, et eie magnitudines omnium, quas esse numquam sus- 
pìcati sumus, ex quibus erat ea minima, qute ultima a cxlo, cìtima 
teiris, luce lucebat aheoa. Stellarum autem globi terra: magni- 
tudinem facile vincebant. Jam ipsa terra ita mihi parva visa est, 
ut me imperi! nostri . . . p^niteret' (Z>e £e^., VI, xvi). Hesees 



192 PARADISO 

the staixy sphere, the seven pianeta (including sun and mtwn) , and 
theearth. 'OmnìsenimterTa, qua: colituravobis,' saystheshade 
o£ his ancestor, 'angusta verticibus, lateribus latior, parva quie- 
dam insula est, cìrcumfusa ilio mari, quod Atlantìcum, quod mag' 
num, quem Oceanum appellatis in terrìs, qui tamen tanto nomine 
quaro sit parvus vides. Ex his ipsis culUs notisque terris Dum aut 
tuum aut cuiusquaro vestrum nomen vel Caucasum hunc, quem 
cemis, transcendere potuit vel illum Gangen tranatare?' {De 
Rep., VI, si). So Dante sees the wbole inhabited continent, — 
short from north to soutb, but broad from east to west, — ejtptréed 
'from hills to river mouths,' fromCaucasus to Gangesand Ebro. 
This, then, is ' the little threshing-floor that makes us so ferodous '! 
Like a threshing-floor our earth appeared to Alexander the Great, 
when, according to an ancient legend, he had himself carrìed up 
to the sky by eagles or grìffins. Equally insignificant it seemed to 
Boethius (Cons., II, Metr. vii, 1-6): 

' Quìcumque Bolam mente precipiti petit, 

Summumquc ocdit gloiiiun. 
La.te patentea etherìs cetoat plagas, 

Arctumque terranim attum: 
Brevem replere non valentia ambitum 

Pudebit aucti nomiDis.' 

In Canto XXVII, 11. 76-87, Dante describes a second down- 
ward look from the same constellation, with which he has been 
revolving. It would appear from this passage that during his first 
observatìon he reached the meridian of Jerusalem, the centre of 
the inhabited earth, The pbraae 'while I was circlii^ with the 
eternai Twins ' indicates that this first gaze lasts a considerable 
leng:th of time. When it began, he was presumably in line with 
centrai Asia, and saw the whole of that region, as far east as the 
mouth of the Ganges; when it ended, he was on the meridian of 
the Holy City, and could see the entire westerly stretch of land 
to the Atlantic. If the sun, toc, had been in Gemini, he could 
have taken in the whole continent (which is iSo" broad) at one 
sweep, from a position on the line of Jerusalem; but ìnasmuch 
as the sun was in Aries, some 40° west of the observer, the part of 
tJie earth illumined by its light did not coincide with Dante's field 
of vision. 

Ad euly Italiaa ver^oD of the story of Aleiander's ascent to the skies, ii 

■ '■ ' p. isg oi I nobili faUi di Alasi 

li other [abulous talea oC Aleum- 
hark back, in the main, to tbe 
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CAUTO xxn 

Oppresso di stupore, alla mìa guida 
Mi volsi, come parvol che ricorre 
Sempre colà dove più si -confida; 

E quella, come madre che soccorre 
Subito al figlio pallido ed anelo 
Con la sua voce che il suol ben disporre, 

Mi disse: 'Non sai tu che tu sei in cielo? 
E non sai tu che il delo è tutto santo, 
E dò che d si f a vien da buon zelo? 

Come t' avrebbe trasmutato il canto. 
Ed io ridendo, mo pensai lo puoi, 
Poscia che il grido t' ha mosso cotanto; 

Nel qual, se inteso avessi Ì pieghi suoi, 
Già ti saiebbe nota la vendetta 
Che tu vedrai innanzi che tu muoi. 

La spada dì quassù non taglia in fletta. 
Né tardo, ma' che al paiei di colui, 
Che disiando o temendo 1' aspetta. 

Ma rivolgiti ornai inverso altrui; 
Ch' assai illustri spiriti vedrai. 
Se com' io dico 1' aspetto ridui.' 

Com' a Id piacque gli occhi dirizzai, 
E vidi cento speiule, che insieme 
Più s' ahbellivan coi mutili lai. 

Io stava come qud che in sé ripieme 
La punta del disio, e non s' attenta 
Del domandar, sì del troppo si teme. 

I. Cf. Ctta^ I, Pr. ìi; 'sed te, ut vWeo, Mupoc oppresàt.' 
IO. Sce XXI, 58-63. 

II. Sm XXI, 4-6. 

17. Ha' che, 'eicept.' — Fartr, 'opinion.' 

21. Ridui — ridaci. 

33. Spendi, 'little globea' of light. 

36. PiinM, 'prict.' — 5' flJieFito, 'venture».' 
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E la maggiore e la più luculenta 

Di quelle margarite innanjj fessi, 

Per far di sè>la mia voglia contenta. y> 

Poi dentro a lei udì': 'Se tu vedessi, 

Com' io, la carità che tra noi arde, 

Li tuoi concetti sarebbero espressi; 
Ma perchè tu aspettando non tarde 

All' alto fine, io ti farò risposta js 

Pure al pender di che sì ti riguarde. 
Quel monte a cui Cassino è nella costa 

Fu frequentato già in sulla cima 

Dalla gente ingannata e mal disposta. 
E quel son io che su vi portai prima 40 

Lo nome di Colui che in terra addiisse 

La verità che tanto d sublima; 
E tanta ^azia sopra me rìlusse 

Ch' io ritrassi le ville dicostanti 

Dall' empio culto che il mondo sedusse. 45 

Questi altri fochi tutti contemplanti 

Uomini furo, accesi di quel caldo 

Che fa nascere i fiori e ì frutti santi. 
Qui è Maccario, qui è Romualdo, 

Qui son li frati miei, che dentro ai chiostri so 

39. F««-n/««. 

30. Di li, ' coDceining itself .' 
34. Tarde — tardi, present subjuactive of lardare. 
36. 'Even to the tnought o( which thou art bo chary.' 

37-31J. Oc tbe summit of Monte Cassino, in the Kingdom of Naples, St . Bene- 
dii:t in 53S erected Cwo chapels ia a tempie of Apollo, and convùtM the hea- 
■ 1; tfieti -''■-■ - ' --.- — - 



the first and moat famous monaatery o[ bis oider. Cf. St. 
t.Di<<l. ■ " ■" - ■ -' 
•uiiima, 'eifllta.' 



Gregory the Great, Diatogi, II. viìì. — Genlt: the pagaa peode 
12. Su"' - '—'-• 



iy aad B promoter of moDBStidsm in the East. He diedin40S. — Somoalde: 

St. Romualdus of Ravenna, dissatisfied vith the laiity ìnto which the Bene- 
dictiiieahadfalleii,foundedinioiatheordeiof Camaldoli. HiilifewMWlitteQ 
by St Peter Damian (XXI. lai). 



i:,Gi:)i)^[c 



CANTO xxn I9S 

Fennar li piedi e tennero il cor saldo.' 
Ed io a lui: 'L' affetto che dimostri 

Meco parlando, e la buona sembianza 

Ch' io veggio e noto in tutti g^ ardor vostri, 
Co^ m' ha dilatata mia fidanza s; 

Come il sol fa la rosa, quando aperta 

Tanto divien quant' eli' ha di possanza. 
Però ti prego, e tu, padre, m' accerta 

S' io posso prender tanta grazia eh' io 

Ti veggia con imagìne scoperta.' 60 

Ond' ^li: 'Frate, il tuo alto disio 

S' adempiei^ in sull' ultima spera, 

Dove s' adenqùon tutti gli altri e U mio. 
Ivi è perfetta, matura ed intera 

Ciascuna disianza; in quella sola 65 

£ ogni parte là dove sempr' era. 
Perchè non è in loco, e non s' impola; 

E nostra scala infino ad essa varca, 

Onde cod dal viso ti s' invola. 
Infin lassù la vide il patriarca 70 

Jacob porgere la superna parte, 

Quando gli apparve d' Angeli si carca. 
Ma per salirla mo nessun diparte 

Da terra i piedi, e la regola mia 

Rimasa è per danno delle carte. 75 

Le mura che soleano esser badìa 
61. U «Umm Sfera : the Empyrcan, or real Heaven. 
67. Loco, 'ipacc.' — Non s' tmpiila,'ìK ha» nopole': itdoesootrevolve, llke 
the mUttial faeaveos. 
69. Cua, 'sight.' — S'MRwto.'abstnctiitidf.' 
71. Gen. nvifl, 13. 
75. Ptr danna dtUe carte, 'm wMte pftp«t.' Cf. tht Provoital phraM (liar 

'atianiam- 



Fatte sono spelonche, e le cocolle 

Sacca soQ piene di farina ria. 
Ma grave usura tanto non si tolle 

Contra il piacer di Dio quanto quel frutto 8c 

Che fa il cor dei monaci à folle! 
Che quantunque la Chiesa guarda, tutto 

E della gente che per Dio domanda; 

Non di parenti, né d' altro più brutto. 
I.a carne dei mortali è tanto blanda 85 

Che giìl non basta buon comindamento 

Dal nascer della quercia al far la ghianda. 
Pier cominciò senz' oro e senza argento, 

Ed io con orazioni e con digiuno, 

E Francesco umilmente il suo convento. 90 

E se guardi il principio dì ciascuno, 

Poscia riguardi là dov' è trascorso. 

Tu vederai del bianco fatto bruno. 
Veramente Jordan volto retrorso 

Più fu, e il mar fuggir, quando Dio volse, 95 

77. Cf. Isaiah vii, 11 : 'Is ttua house, which Is called hy m]r immiL become > 
den of robbeis (ipdunta liUrimum} in 3^111 eyes ? ' Mat. xxj, 13 : My house 
shall be called tbe house of prayec, but ye bave made it a dea of thirves.' — 
Cocoilt, 'coirls.' 

78. SacjM ìb a fem. plural of satee. 

79. Ha. 'nbyl' — 5«toBe, 'lebels.' 

80. FniOo, 'income' deriiréd fiom piisuae of Church moneys. 
83. Guarda, 'has in keeping.' 

83. ' Betongs to the people who ask in God's Dame ' — to the «OTtby poor. 
ès- Blanda, 'soft,' weak. 
86. Giù: on «rth. 

88. Acts iii, 6; 'Then Peter said. SQver and gold bave I none.' 
90. Franateli: SI. Fraudi of AmM (XI). 

03. Dd bianco etc, 'the white tumed daiL,' like a withered flower. Cf. 
Pdra d' Alvemhe, Rossinlal, d sea repaire, 55-57 : 
'QiHlat(±il 
Bluia en bai, 
Cam flon lobR 1«d1u.' 
S>4. VframaOe, 'neverthelres.' — 'Jordan tumed back'; Joshua iii, 14-17. 
M. FU is to be connectcd with mirabile in 1. 1)6. — 'Aad the sea fleeing': 
Exod. ilv, 31-99. 
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CANTO xxn 197 

Mirabile a veder, che qui il soccorso.' 
Così mi disse, ed indi si ricolse 

Al suo collegio, e il collegio si strinse; 

Poi come turba tutto in su s' accolse. 
La dolce Donna dietro a lor mi piase loo 

Con un sol cenno su per quella scala, 

Sì sua virtù la mìa natura vinse; 
Né mai qua^ù, dove si monta e cala 

Naturalmente, fu sì ratto moto 

Ch' agguagliar si potesse alla mia ala. io; 

S' io torni mai, lettore, a quel devoto 

Trionfo, per lo quale io piango spesso 

Le mie peccata, e il petto mi percoto, 
Tu non avresti in tanto tratto e messo 

Nel foco il dito, in quanto io vidi il segno ito 

Che segue il Tauro, e fui dentro da esso. 
gloriose stelle, o lume pregno 

Di gran virtù, dal quale io riconosco 

Tutto, qual che sì sia, lo mio ingegno! 

Con voi nasceva e s' ascondeva vosco ns 

96. The tuming back oC the Jordan and the parting o{ the Red Sea were 

eianiples 0! divme intcrvention 'mare woadeiful to behold than succoi hete.' 

Therefore we must not despair. C(. Pa. aiv (Vulg. adii), 3 and $: 'The sea 

saw jt. and fled: Joidaa was drìven back.' . . . 'What aiied liiee, O tbou sea. 

- that tbou fleddest ? tbou Jorda.n, that thou wast drìven back P ' 

98. Si striìut, 'dosed together.' 

99. Turbo, 'whirlwmd/ cyclone. 

106. 5' «>Wf«i «10», 'aslhope everte return.' — Lettore: Start, notes that 
this is the last of Daate's siiteen apostropbes to the 'reader,' 

108, Cf, Luke ivììj, 13: 'the publican . , . smote upon hisbreast {peraiUe- 
bal pectus luum).' 

109-110. 'Thou wouldst not bavedrawnout and putthy finger intbe&re so 
quickly aa I saw the «gn.' The arder □[ the two acts is inverted (,as in II. 13-34) 
to give the impresaion al sìmultaneou^iess. — Segim: Gemini (the Twins).the 
sign that I0II0WS Taunis (the Bull) in the ladiac. Dante has risen to the heaven 
of the Gied stars. 

113. Dal tuale io riamnico, 'to which I owe': cf. XXDt, 59, XXXI, 84,— 



Quegli eh' è padre d' ogni mortai vita, 

Qiiand' io senti' da prima, 1' a£r Tosco; 
E poi quando mi fu grazia largita 

D' entrar nell' alta rota che vi gira, 

La vostra reglon mi fu sortita. 120 

A voi devotamente ora sospira 

L' anima mia per acquistar virtute 

Al passo forte che a sé la tira. 
"Tu sei sì presso all' ultima salute,' 

Cominciò Beatrice, 'che tu dei 115 

Aver le luci tue chiare ed acute. 
E però prima che tu più t' inlei, 

Rimira in giù, e vedi quanto mondo 

Sotto li piedi già esser ti fei; 
Sì che n tuo cor, quantunque può, giocondo 130 

S' appresenti alla turba trionfante, 

Che lieta vien per questo etera tondo.' 
Col viso ritomai per tutte quante 

Le sette spere, e vidi questo globo 

Tal, eh' io sorrisi del suo vii sembiante; ijs 

E quel consiglio per migliore approbo 

Che r ha per meno; e chi ad altro pensa 

brcathed 'the Tuscan air': he wasborn, then, betweenMay ai and Jone li. — 

VmcB, 'with you.' 

111-133. Entering upon the third stage of bis celestial joumcy, Dante invokes 
theaid di bis native coastellatìoa forthe 'difficultpaas'thatjsdrairiiig hlmon 
— oamely, the desmption of the higher heavens. Tbis appeaJ, one of Dante'» 
most chajiniag inventlons, stands in line with tbe preludes in 1, 1-36, and X, 
1-37. Here, however. he ralla, not on Apollo, but on bis own stara. 

WS- Dà -dai. 

137. FHi(«,'enteimtoit'(thejaliile). The vcrb is made by Daate from the 
pionoun Ut; d. Muia in IX, 73; «ituassi and immii in IX, 81. 
139. Fd —/ed. 
133. Elera, 'ether.' 
137. L'Ma per BUM, 'holda it cheapest.' — AUr« .- 'other things' than'this 



cAirro xxn 199 

Chiamar ^ puote veramente probo. 

Vidi la figlia di Latona incensa 
Senza quell' ombra che mi fu cagione 140 

Per che già la credetti rara e densa. 

L' aspetto dd tuo nato, Iperìone, 
Quivi sostenni, e vidi com' d move 
Circa e vicino a lui, Maia e Dione! 

Quindi m' apparve U temperar dì Giove 145 

Tra il padre e il figlio; e quindi mi fu chiaro 
n variar che fanno di lor dove. 

£ tutti e sette mi d dimostrare 
Quanto son grandi, e quanto son velod, 
E come sono in distante riparo. 150 

L' aiuola che ci fa tanto ferod, 
Volgendom' io con gli eterni Gemelli, 
Tutta m' apparve dai colli alle fod. 

Poscia rivolsi gli occhi agli occhi belli. 

138. Probo, 'lìghteous.' 

139. 'Latona'a daughier' is Diaiu, the mom. 

140. Tbe upper side of the moon (Daote laya) hu ao dark apoti. 

141. Seen,49-6a. 

143. Hyperion n oftea cslled by aadeDt poeti the fatber o( the sun. See 
Jfcl., IV, 193: 'Hypctione nate' (cf. 141). 

143. Com' si moK, 'vhat motion Cb^ ìs,' how tbe plauets move. 

144- Lia: the aun. — Maia andDtoiii are probablj' tobe tsJten a» vocativei 
Uke Iperione in I. 143. Theae persona are ìavoked, because, like Hyperion, 
they Me parents of goda whose namesarebomeby heavmlybodits; Maia is the 
motber of Merouy; Dione, Che mother of Venus. Cf.r^.,ll,i ('Maiasatus') 
and £n.. 1, 197 ('Maia genitura'); Par. Vili. 7. 

145. Temperar: see XVIII, 68. 

1$. Padre : Satura. — FigHo ; Mar». 

150. Riparo, 'abode.' 

151. Aiuola, 'little threahin8-&ooc ': tbe [nhsUted part of the earth. 
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CANTO xxm 



As the ecstatic dieamer approaches the confines of the material ' 
universe, he begins to catch gUmpses of reality — of the trae life 
of the world of spìrit. In the eighth heaven Dante has a beautiful 
vision of the trìumph of Christ and Mary, in che midst of the 
whole anny of the iilest, 'ai! the fniit harvested from the revolu- 
tion of these spheres.' Their appearaace is eagerly awaited by 
Beatrice, and greeted by her with a cry of rapture. The starry 
sphere is a tradìtiaoal symbol of the Church; here ali the elect 
are gathered, in company with the Apostles and the Evangelists, 
to whom, perhaps, this heaven especìally lielongs. In thi'i border' 
land between the visible and the invisible universe, Jesus, the 
Man-God, comes to meet the upward farìug soul. The rìsing of 
Christ and Mary to the Empyrean, before the waiting host, sym- 
bolizes the Ascension and the Assumption. The tnumph bere 
depicted is a counterpart of the pageant of the Churdi Militant 
in the Terrestrìal Paradise. In thb scene the angels, who were 
not redeemed by the Saviour of man, have no share. The canto 
ends with the tnumph of St. Peter, who does notas yet rise to the 
Empyrean, but remains with his flock, in the place of Christ. 

Fot the tiadicionsi Identification of the eighth heaven with the Chuich, see G. 
Busaellì, Il amcella et' ordini dii 'Paradiso' danlescB, I, igii, iiS-uQ. The 
some author dtes (pp. 114-116) {Tom a. coDimeDCary od the TraiuGguratiDa, by 
Tnnocent ITI, a passoge in vhich Christ 13 described aa poasea^n^ the foiir 
diuscterìstics of the sun: bnghtness, impassibility, subtlety, agilit^. The samt 
passage throws some Ught on the appropriatenesa of Dante'» enauing eiamina- 
tion, by the Apoatles, in Che three Christian virlues. The inability of the un- 
lùded human eye to see Chriat is discuased by Rabanua Maurus, St. Gregory, 
and oCheis: Busnetli, 1. 110--J13. Chiist is compaced to sun, moon, and star in 
Bev. xn, 33,iai| j6. — The luperiority of the Apostlea to other men is decUred 
by St. Thomas in his Conunentuy on Romana vili, S, andEphesians i, 3. While 
others may have done greater Ihìnga, the Apostles did what they did with gieater 
love, and so achieved greacei merìt. In Mat. lix, aS, Jesus piomiiies his (ol- 
lowers that they ' shall slt on twelve thronea, judging the twelve tribes of Israel'; 
and St. Thomas, in his Commentaiy, poìnts out that judges must he elevated 
above the reat of the world. It ia therelore not unlìkely that Dante meant to 
assìgn to the ApoaCles a apheie higher than those allotted to otheimen. This 
eighth heaven, with its ecdesiastical traditiona, wouid beafitplace Eoi them. 
Here St. Peter trìumphs, and hece Dante is judged by Peter, James, and John. 
With the ApceUea are pcobably assodated the Evangelists, and also, it «ould 
aeeni, Adam, the man sbq>ed by God'a own hand. 
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CANTO XXm 301 

Come 1' augello intra 1' amate fronde, 

Posato al nido dei suoi dold nati 

La notte, che le cose d nasconde, 
Che per veder gli a^>etti disiati, 

£ per trovar lo dbo onde li pasca, 5 

In che i gravi labor gli sono aggrati, 
Previene il tempo in su 1' q>erta frasca, 

£ con ardente affetto il sole aspetta, 

Fiso guardando pur che 1' alba nasca, — 
Così la Donna mia si stava eretta io 

Ed attenta, rivolta ìnver la plaga 

Sotto la quale il sol mostra men fretta; 
Sì die veggendola io sospesa e vaga, 

Fedmi quale è qud che disiando 

Altro vorria, e sperando s' appaga. 15 

Ma poco fu tra uno ed altro quando, 

Del mio attender, dico, e-del vedere 

Lo del venir pia e più rischiarando. 
£ Beatrice disse; 'Ecco le schiere 

Del trionfo di Cristo, e'tutto il frutto m 

Ricolto del girar di queste spere.' 
Pareami che il suo viso ardesse tutto; 

£ gli occhi avea di letizia ^ pieni 

3, £d turile, 'duriog the night.' 

5. Cf. jEn., XII. 475: 'P&bula parva legens nidisque loquadbus escas.' 

6. AtgraH, 'a pleasuie.' 

7. Preriene U tempo, 'aoUdpates the hour.' 
g. Pur che etc., 'only for dawn to break.' 
11. Piata, 'quarter': the sky overbead. 

M. In the nuddle of the sky the sud seenu to move slowei than it doesneai 
the horìzoD. 

13. Vaga, 'eager.' 

TS- 'Would fain have sometbing, and is sootfaed by hope.' 

16. Ouofi^ ; monwat. 

19-ir. The West were predisposed to virtue hy the beaveiu which ioflu- 
enced tbem at biith; and salvatioa «a» made possible by Chciat. 

ClH)^Il' 



Cbe passar mi convìen senza costrutto. 
Quale nei plenilimii seienì 2; 

Trìv!a ride tra, le ninfe eteme 

Che dipingono il del per tutti i seni, 
Vid' io, sopra migliaia di lucerne, 

Un Sol che tutte quante 1' accendea, 

Come fa il nostro le viste superne; 30 

E per la viva luce trasparea 

La lucente Sustanzia tanto chiara 

Nel viso mio che non la sostenea. 
Beatrice, dolce guida e cara! 

Ella mi disse: 'Quel che ti sobranza js 

È virtù da cui nulla si ripara. 
Quivi è la Sapienza e la Possanza 

Ch' apri la strada intra il delo e la terra, 

Onde fu già ^ lunga disianza,' 
Come foco 1^ nube si disserra 40 

{Per dilatarsi sì che non vi cape) 

E fuor di sua natura ìn giù s' atterra, 
La mente mia co^, tra quelle dape 

34. CastniOa, 'phraaing.' Ct. Xn, t^. 

36. Trlvia is one of tbe names of Diami: tbe moon. Dante uppanntly pto- 
nouaced the name Tritila. — Ninfe : the stars. 

37. 5™, 'laps,' con5nes. Cf. Xm, ^. 

30. Cbiist iUumìnea ali the bleat, juat as our material aun illumlnes ali the 
stata — 'the phenomena OH high' {d.n, iis)- See Coiti,, II, liv, ias-I36;'del 
EUQ lume tutte le altie stelle s informano.' Cf. Par. XX, 6. 

31. Sxatataia: the humanity ol Christ. 

35. 5B*ron!0.cf. XX,97. 

37- Seei Cor. i, 34; 'Chnst the power of God, and the wiadomof God.' Usu- 
alty Christ a ideati&ed with Wisdom. 

38. See Hebrews i. 30; 'a new and living way, wbich he hath conaectated 
for u*.' 

41 , Per fiatarsi, ' expanding.' Cf . Ristoro d' Arezzo, Della Campaimone id 
Menda, TI, vii, 3. 
43. Puordt, 'oontrary to.' ItistheoBlureof Gretorisetct.l, iiSiCiiiw.,111, 

43. Daf, 'vioods.' 

r,,,-7-ivGi:)(.)^Ie 



CANTO xxra 203 

Fatta più grande, dì sé stessa usdo, 

E che si fesse, rimembrar non sape. 45 

'Apri gli occhi e riguarda qual son io! 
Tu hai vedute cose che possente 
Sei fatto a sostener lo riso mio.' 

Io era come quei che si risente 

Di vi^OQ obblita, e che s' ingegna so 

Indarno di ridurlasi alla mente, 

Quando io udi' questa profferta, degna 
Di tanto grado che mai non si estingue 
Del libro che il preterito rassegna. 

Se mo sonasser tutte quelle lingue ss 

Che Polinnìa con le suore fero 
Del latte lor dolcissimo più pingue. 

Per aiutarmi, al millesmo del vero 
Non si verna, cantando il santo riso, 
E quanto il santo aspetto facea mero, io 

E cosi, figurando il Paradiso, 
CoDvien saltar lo sacrato poema. 
Come chi trova suo cammin reciso. 

Ma chi pensasse il ponderoso tema 

45. Chi lifau, 'whal it became.' 

47. Che, 'such that.' 

49. Si risente, 'hteainàed.' 

51. Ridurlaii —ridtirida. 

53. Grado, ' Kratitude.' 

54- Rfljjegna, 'tecords.' 

SS-S7- 'Pctotiytoniaandhertóters'aretheMuses, wbonourish (or'fatten') 
tbe toDfuea ot poets. Dante evìdendy ptoDouaced Poiitmla. — In d, sequence 
of St. James, foond in a I4th-century manuacript (F. J. Mone, LiUatùscke 
Bynaim da MiOdaUen, p. 107, No. 700, 11. 3i-2a), ve read: 

Bibjt lac cmcatÌB lingua' 



60. Facea mero, 'it (the anile) ligbted up' the face of Beatrice. 



61. Fiiuranda, 'depictìng. 

63. Poema i» the subject of laUar. 

63. Reeisa, 'barred,' 



E 1' (Hnero mortai che se ne carcs, 65 

Noi biaanerebbe, se sott' esso trema. 
Non è pileggio da picdola barca 

Quel che fendendo va I' ardita prora. 

Né da noccMer eh' a sé medesmo parca. 
' Perchè la facda mìa sì t' innamora 70 

Che tu non ti rivolgi al bel giardino 

Che sotto i ra^ di Cristo s' infiora? 
Quivi è la rosa in che il Veri» Divino 

Carne si fece; quivi son li gigli, 

Al cui odor si prese il buon cammino.' 75 

Così Beatrice. Ed io, eh' a' suoi consigli 

Tutto era pronto, ancora mi rendei 

Alla battaglia dei debili cigli. 
Come a raggio di sol, che puro mei 

Per fratta nube, già prato di fiori 80 

Vider, coperti d' ombra, gli occhi mìei, 
Vid' io così più turbe di splendori 

Folgorati di su di raggi ardenti, 

Senza veder principio del fulgori. 

67. PStggio, 'voyage' (Low Lalin pangìmii). — Ct. Il, 1-9, 
te. Parca, 'would spsrc' 
70. Cf. XVIII. «. 

73. Soia; Mary, the 'Mystic Rose,' as she Is called in muiy sennoDS and 
hymns. Serica of prayers to the Vìigin were mimed rosaria, — Verbo ; Christ. — 
Cf. John 1. 14: 'And the Word irtumadefle^.' 

74. Ci'in : the Apostles. In hiaun&nishedcommeDtaryoa Isaiah, St.Thomu 
discusses the resemblanre of ssjnta to liliei : aee G. Busnelli, Il amallo t 
l' ordine dd 'Paradise' lUnItiai, I, 191 1, iag-139. 

75- A, 'by.' — See 3 Cor. ii, 14: Now thacka be unto God, which almays 
cauaeth us to triumph in Chiist. and maketh manifest the lomur <rf hÌ9 Lnov- 
ledge by U9 ìn every place' — 'odorem notilÌE sue [naDÌfestat per noa.' 

78. Cifli: 'brows,' for 'eyea,' 

79-Sj. 'As ere now my eyes, covered by a shadow, haveseen aflowoy mea- 
dow under a sunbeam that streams clear through a riCted ctoud'; a b^utiful 
simile to describe the thiongs of flowerlilce souls iUumined (rom aliave by the 
light of Christ, who has risen again to the Empyrean, that Dante"» eyes m»y not 
be blinded by bis brightness. 

84. Principio, 'souice'; Chriit. 
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CAUTO XXni 20S 

O ben^na Virtù che sì gì' imprenti, 85 

Su t' esaltasti per largiimi loco 
Agli occhi 11, che BOQ eran possenti! 

Il nome del bd fior eh' io sempre invoco 
E mane e seia, tutto mi ristrinse 
L' animo ad avvisar lo maggior foco. 90 

E come ambo le lud mi dipinse 
Il quale e il quanto della viva stella, 
Che lassù vince, come quaggiù vinse, 

Per entro il deb scese una facella 

■ Formata in cerchio a guisa di corona, 95 

E dnsela, e gìrossi intomo ad ella. 

Qualunque melodia più dolce suona 
Quaggiù, e più a sé 1' anima tira, 
Parrebbe nube che squardata tuona, — 

Comparata al sonar di quella lira 100 

Onde sì coronava il bel zaffiro, 
Dd quale il dd più chiaro s' inzaffira. 

'Io sono amore angelico, che giro 
L' alta letizia che spira del ventre 
Che fu albergo dd Nostro Disiro; 105 

E girerommi, Donna del dd, mentre 

85. GVimprtnli, 'dost marie them.' 

S8. W«h: thementioDof Maiyinl-TS. AmoEig the bright lÌEfats, ben Ì8 now 
tbe greatest (I. 90}- 

91. Come, 'wheo.' — Luci, 'eycs.' — ThesubjectofiijMueisthephraseiDl.ga. 

Qi. Il quale e il quanto, 'tbc qualky and bigness.' 

fbt. Tbe 'torch' is the ArchaDgd G^rid, the messenger o( the Annundatian. 
He DOW fonos a drding hslo around tbe head of the Virgia- 

99. CI. Mil., XII, 51-51: 

' gualemve sonora, cum Junpitn aCni 
IncRpuit nubea, eilrema tomtnu rcddunt.* 

lOT. The 'sapphire'is Mary. Thisgem, besides being piedous and beautiful, 
posaeasea a beneficent power. 

103. Giro, ' endrde.' 

104. Vmire,'w<nab' 

106. Jfe»if«,'until':untìl Mary shall riselo the Enipyreid,folIowingCbrist. 



Che seguirai tuo figlio e farai dia 

Più la ^>era suprema, percàè gli entre.' 
Co^ la drculata melodia 

Si sigillava, e tutti gli altri lumi no 

Facean sonar lo nome di Maria. 
Lo real manto di tutti i volumi 

Del mondo, che piil ferve e più s' avviva 

Neil' alito di Dio e nei costumi, 
Avea sopra di noi 1* intema riva iij 

Tanto distante che la sua parvenza 

Là dov' io era ancor non m' appariva. 
Però non ebber gli occhi mid potenza 

Dì se^iuitar la coronata fiamma. 

Che si levò appresso sua Semenza. iio 

£ come il fantolin, che in ver la mamma 

Tende le braccia poi che il latte prese, — 

Per 1' animo che in fin di fuor s' ìnfi^tnTirìn j — 
— Ciascun dì quei candori in su si stese 

Con la sua fiamma ^ che 1' alto affetto 125 

Ch' egli aveano a Maria mi fu palese. 
Indi rimaser lì nel mio cospetto, 

107. Dia, 'divine.' 

108. Percii di min (- n' ailrìì,_ 'by entering It.' 
Ito. Si sigillaA, 'seaied itsell,' i, e-, ended. 

113. 'The loyal doak of ali the revolutions of Ihe worid' is the En^teaa. 
whjch suiTounds sii the levolving spberes. Formlimt, cf. XXVI, 119, !!uCVlll, 
14: also Jfci., II, 71. 

114. Costumi (se,, di Dio), 'ways,' 

115. /«fenili rtw. 'inoerbank.' Even the tonest edge of tbe Empyreui b fai 
beyond tbe reach oì Dante's eye. 

I30. Semaaa: Chti3t, the 'seed' or child oC Mary. 

133. 'Becauseof thespirit (of gntef ul love) which brenks even into eitenul 
dame' — ^which, in default <d nords, finds eipressìtsi ìa a. gesture. — Thii 
Gsure levealsthe same tender recoUection of fomily life that we fìnd ìd DaDte'i 
other lefereacea to children. 

114. AU the bright souls — the'whitencssea' — cjrtend thdr fiames uinratd 
after Mary. 



CANTO xxra 

' Regina cceU ' cantando sì dolce 
Che mai da me non si partì il diletto. 

Oh quanta è l' libertà che si soSolce — — 
In quell' arche ricchissime, che foro 
A seminar quaggiù buone bobolce! 

Quivi si vive e gode del tesoro 
Che s' acqiiistÒ piangendo nell' esilio 
Di Babiloa, dove si lasciò 1' oro. 

Quivi trionfa, sotto 1' alto Filìo 
Di Dio e di Maria, di sua vittoria, 
E con 1' antico e col nuovo concilio. 

Colui che tien le chiavi di tal gloria. 

iiS. Sejifu cali : ui antjpbon i 

'0 Queen ofHeaven, rejoice, for lu. 

pcomised; pray to God fot US. HallelvÀaM' 

130. ffccp*i, 'plenty.'— i'iiojóte. 'isslored.' 

131. Archi, 'biQs^ the blessed souls. 

133. Sofofce, 'husbandmen.' They are now filled with tbe good wbìch they 
sowed oa earth. CI. Galati&os vi, 7 : ' whatsoever a man soweCh, that shall he 
aho reap.' 

1347135- The 'erile of Babylon' is the earthly lìfe. CC. Ps. cxizvii (Vulg. 
cnavi), r i ' By the rivers of Babylon, there we sat down, yea, w« wept, when 
we remembered Zion,' — On earth 'they loisook gold,' followìng the precept 
o( JeiusinMat. m, 3i;'Iitbouwatbeperiert, goandaellthat tbouhast, aód 

F've to the poor, and thou shalt bave treasure in heaven.' ^ Some editors, in 
135, read egli lasciò and make St. Peter the subject of li. 133-135, as wdl a» 
136-139. 

137. Di sua tnllona, 'by bis victory.' 

138, In company with the saula ol the Old and the Kew Covenant. Ptopbets 
anrf^At 



idApostles pieached the same faJth. 
_ _ . ^ . . ,„ . "jjgpj jj jjig subject r 

M Ihee the keys of tbe kicidom oC heaveD.' 



IM. CaW^(St. Peter) is the^subject of Wi»t)a in 1 136. — Cf. Mat. ni. 19: 
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CANTO XXIV 



In the covirse of the celestial joumey, God b reveaied tbrough 
his worka, through Christian doctrine, àod finally tbrough imme- 
diate contempktion of himseU. 'For now we see throu^ a glass, 
darkiy; but then face to face: now I know in part; but then I shall 
know even as also I am known. And now abideth faith, hope, 
charity, these three' (i Cor. xiii, 12-13). The full comprehension 
of these fundamental Christian virtues precedes the direct vision 
of God; and therefore the poet represents himself as passing an 
esamination in them, in the'eighth sphere, before seeing, in the 
ninth, the Lord ìnhisrelation totheangeb,and,in theEmpyrean, 
the triune Divinity in his essence. It is fitting that the glorifica- 
t*on of these virtues should proceed from a living man, inasmuch 
as they are essentially human qualìties: the blesi retain Love, 
intensified and purified; but with tbem Faith has become know- 
ledge, and Hope has been exchanged for fulfilment. 

Dante's examiners are St. Peter, St. Jamea, and St. John, the 
disciples most closely associated with Jesus, and the tradìtional 
representatives of the virtues he preached. The fitness of Peter 
and John to stand for Faith and Love is obvious; less clear is the 
special appropriateness of the assignment of Hope to James, 
which will be discussed in connection with Canto XXV. After 
his coUoquy, in ibis sphere, wilh the Apostles and Adam, Dant^ 
converses only with his guides, Beatrice and St. Bernard, 

Throughout the exposition of Faith, in this canto, question and 
answer follow one another as in a catechism, and Dante compares 
himself to a can.didate undergoing the test required for a doctor's 
degree. He offers as a description of Faith the statement of St. 
Paul in Hebrews xi, i : ' Now faith is the substance of tbings boped 
for, the evidence of things not seen.' This formula, says St. 
Thomas, although some say that it is not a definition, contains 
ali the elements of one: 'lìcet quidam dicant prsdicta Apostoli 
verba non esse fidei definitionem, tamen, si quis recte consideret, 
omnia ex quibus fides potest detìniri in pr^edicta descriptione 
tanguntur' {Summa Theologim, Secunda Secundae, Qu. iv, Art. i). 
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CANTO XXIV 209 

And he adds : ' Si quis ergo in fonnam defìnitionis hviiusmodi verba 

reducere velit, potest dicere quod fides est habitus tmntis, qua in- 
choaiur vita eterna in nobis, faciens inkliectum assentire non appa- 
renlibus.' 

But why, demanda St. Peter, did St. Paul cali Faith first a 
'substaace' (_sustanzia) and then an 'evidence' iargomenlo)? 
The eternai Heavenly life, repUes Dante, is beyond the perceptìon 
of mortab, and, for them, exists only in their belief ; hence Faith, 
from the human poict of view, is the material, or substance, of 
which the hoped-for joys consist. Moreover, while in ordinary 
matterà we argue from proved facts, in religion we use as our basis 
for further reasoning a belief; and so Faith, in theological ques- 
tions, takes the place which in worldly syllogisms is taken by 
evidence. 

Foi tlie assodadon, by Bìblica] conuneatators, of the tbie« theological vii- 
tues with Peter, James, and John, see G. Buanelli, U conaUo e l' ardine id 
'Paradise' dtuOesai, 1, 191 1, 153-156. 

'0 sodalizio eletto alla gran cena 
Del benedetto Agnello, il qual vi ciba 
Sì che la vostra voglia è sempre piena, 

Se per grazia di Dio questi preliba 
Di quel che cade della vostra mensa, 5 

Prima che morte tempo gli prescriba. 

Ponete mente all' affezione immensa, 
E roratelo alquanto ! voi bevete 
Sempre del fonte onde vìen quel eh' ei pensa.' 

Così Beatrice; e quelle anime liete io 

Si fero spere sopra fissi poli, 

I. Sadaliiio, 'company.' — Cf. Luke idv, 11 
man made a great supper, and bade maay' - 

3, Cf. Rev. xii, <>: ' Blesaed a.re chcy which are lalled unto the oiiimaKe sup- 
per of the Lamb.' The Paschal Lamb of the Hebrews, slain and eaien at Eostei 
time, bccame a symbol oC Christ. 

4. Qutsii prdiba, 'this man (Dante) foretastes.' 

8. Riiralele, ' bedew him '; ^ve hìm a few drops from the fount of Truth, 
upon which hi9 thought is bent. 

II. It is evìdent iiom i. 30 and from XXV, 14, that spere meaos 'drde^' 
rìogs of sfurits lìflnring in a round, or canil. 



Fiammando forte a guisa di comete. 

£ come cerdii in tempra d' orìuoli 
Si giran sì che il primo, a chi pon mente, 
Quieto pare, e V ultimo che voli, 15 

Così quelle carole difEerente- 

Mente danzando, della sua ricchezza 
Mi si faceau stimar veloci e lente. 

Di quella eh' io notai di più bellezza 
Vid' io uscire un foco si felice ao 

Che nullo vi lasciò dì più chiarezza. 

E tre fiate intomo di Beatrice 
Si volse con un canto tanto divo 
Che la mia fantasia noi mi ridice; 

Però salta la penna, e non Io scrivo, 25 

Che l' imagine nostra a cotai pieghe — 
Non che il parlare — è troppo color vivo. 

'0 santa suo^a mia, che d ne preghe 
Devota, per lo tuo ardente affetto 
Da quella bella spera mi disleghe.' 30 

Poscia, fermato il foco benedetto, 
13. CtrcU, 'wbeds,' — Tempra, 'esopement.' 

16-1S. Thepaceof tbedrcUngriagsofdaaceniaanieBsureDf tbeit'vedth' 
ol gladDcaa. — Ad odverb Uke diffireiitemaile waa i»i^aally a phraac nude up 
<à ao «djective uid the ablative mtnlt ; iti compoiite nature knig contiaued to 
befdt. 

19. QueOa : se-, carola. 



16-37. 'Foi our Ìma£ÌnatÌoa — not to say out speech — is too brigbt a color 
... Euch folds.' Human speech and even human memory aie not profound 
enough to describe or retain an impressìoD of such depth of hoUness. The meta- 



pboT is taken fn>m the technique □[ painting Cm V. N., XXXV, DHQte appeare 
as an artìst] : pictures, in our poet's day, consisted maimy o[ facea aod gannenti, 
the latter falhoR in folds, andthesefoldspcesentedthedeepestahades; skill trai 
requiied to fina a color dark enough to pottiay them, while prewrving the 



purìty of tooe the Tuscaoa 
38. Ne Pniht - ci preghi. 

10. ili disttrke, 'thnu unloosest me' bom the round, 
- " -..'firstdl. 



33-23Ì the shìiùngapirit dtdei about Beatrice and aing^ 

Btopa aod Bp««ks toe word» just dted. 
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CANTO XXIV SII 

Alla mia Donna dirizzò lo s^ro. 
Che favellò corf com' io ho detto. 

Ed ella: 'O luce etema del gran viro 
A cui nostro Signor lasciò le chiavi, js 

Ch' ei portò giù, di questo gaudio miro, 

Tenta costui dei punti lievi e gravi. 
Come ti piace, intomo della fede, 
Per la qua! tu su per lo mare andavi.. 

S' egli ama bene, e bene spera, e crede, 40 

Non t' è occulto, perchè il viso hù quivi 
Dov' ogni cosa dipìnta sì vede. 

Ma perchè questo r^no ha fatto dvi 
Per la verace fede, a gloriarla 
Di lei parlare è buon eh' a lui arrivi.' 45 

SI come il bacceUìer s' arma, — e non parla 
Fin che il maestro la question propone, — 
Per approvarla, e non per terminarla, — 

Così m' armava Io d' ogni ragione, 
Mentre eh' ella dicea, per esser presto 50 

A tal querente ed a tal professione. 

'Di', buon Cristiano, fatti manifesto: 

34. Vira (Latin »r), 'nun.' 

35. Cf. XXIII, 139- 

30. 'Of this wondiDus delighC' depends on 'the keys' io 1.35. 
37. Tnito, ■teaU'eiamine. 

39. 'nirDughfuthPetet'waltedoDtbewatct, to goto Jesus': Mat.ilv, as- 
41. Viso, 'sisht-' — Quén, 'thete': in God. 
43- C'^ 'citizens.' 

44. A gloriarla, 'ìnordettOElorìfy it' (faitli). 

45. 'Itis well thatbe (Dukte) beiaDedupon toapeakof it.' j4rn» isequiv- 
aìeat to loccki, 'befoll.' 

46. To recdve the àegtee of Doctot in Theok^, a bachelor had to discusa 
- a (hesispropounded hy a Master. — Cf. i Peter, iu, 15. 

48. Tbe candidate uins hìmself to argue'tne question, 'not to decide it': 
that bdongs to the Master. 
SI. QueraiU, 'questionet.' 
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Fede che è?' Ond' io levai la fronte 
Id quella luce onde spirava questo; 

Poi mi volsi a Beatrice, ed essa pronte 
Sembianze femmi, perchè io spandessi 
L' acqua di fuor del mio interno fonte. 

'La grazia che mi dà eh' io mi confessi,' 
Comincia' io, 'dall' alto primipilo, 
Faccia li miei concetti bene espressi!' 

E seguitai : ' Come il verace stilo 
Ne scrisse, patre, del tuo caro frate. 
Che mise Roma teco nel buon filo, 

Fede è sustanzia di cose sperate, 
Ed argomento delle non parventi; 
E questa pare a me sua quiditate.' 

Allora udii: 'Dirittamente senti. 
Se bene intendi perchè la ripose 
Tra le sustanzie, e poi tra gli argomenti.' 

Ed io appresso: 'Le profonde cose 
Che mi lai^iscon qui la lor parvenza 
Agli occhi di la^ìl son ^ ascose 

Che r esser loro v' è in sola credenza, 
Sopra la qual si fonda 1' alta spene, 

54. In, 'toward.' — Questo: tbese words. 

S7. Cf. John vìe, 38. 

ni cdJtftjM. 'that I be eontessed.' 

, ... title of» ^ 

61. Stilo, 'pen'; Hebrews ù, i. 

63. Ci. 3 Peter ili, 15: 'our beloved brolher Paul.' — D*i (tw ■raro fraie de- 
pendson j/i/c m 1. 61. 

6;}. 'Who, with thee.brought Rome into the right line' — into the pathof 
Chtislianity. ^ 

66. Quidilale, 'essence.' 

S. Senti, 'thou thinkest.' 
. La ripeir, 'he (Paul) placed ìt (faith).' 
71. 'Which bere (in Heaven) allow themselves to be seca by me.' 
73- Tfaat their existeoce ìs there to be loimd only ìd belief.' 
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CANTO XXIV 313 

E però di sustanzia prende intenza; 75 

E da questa credenza d conviene 
Sillogizzar senza avere altra vista; 
Fero intenza di argomento tiene.' 

Allora udii: 'Se quantunque s' acquista 
Giù per dottrina fosse co^ inteso, So 

Non gli avria loco ingegno di sofista.' 

Cosi spirò da'quell' amore acceso; 
Indi soggiunse: 'Assai bene è trascorsa 
D' està moneta già la lega e il peso; 

Ma dimmi se tu 1' hai nella tua borsa.' 85 

Ond' io: 'Sì ho, à lucida e sì tonda 
Che nel suo conio nulla mi s' ìnforsa.' 

Appresso usd della luce prefonda 
Che 11 splendeva: 'Questa cara gioia, 
Sopra la quale ogni virtù sì fonda, 90 

Onde ti venne?' Ed io: 'La larga ploia 
Dello Spirito Santo, eh' è diffusa 
In su le vecchie e in su le nuove cuoia, 

È sillogismo che la m' ha conchiusa 
Acutamente si che in verso d' ella 95 

Ogni dimostrazion mi pare ottusa.' 

75. PfmJeWntM, 'it assume! the concepì': it falla into the eategory. In- 
tnuii ia tht scholastic Latin inttnlio, 'notìoa' or 'concept'; EUigllsh inttnliim 
hai often been used in this sen». 

77. Stliagiaor, 'argue.' — Vista, 'pioof.' 

78. 'Therefore it containa the idea of evidence.' 

81. 'The sophist'a wit wouid bave no place tbere.' — CU — ri. 

83. Tratcoria, 'inspected.' 

84. Lega, 'compoaition.' 

87. CoBW, 'stamp,' — 5" in/arsa, 'a dubioua.' 

S9. Gioia, 'jewel.' 

90. Romana iiv, 33: 'for whatsoever is Dot of futb U sin.' Cf. Hebrewa 
li. 6. 

91, Ploia, 'rain': inspitation. 

93, Cuoia, 'paichmeats': TeatamenCs. 
95- In versa ii, 'compared to.' 
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Io udii poi: 'L* antica e la novella 
Proposizion che cod ti conchiude, 
Perchè 1' hai tu pei divina favella?' 

Ed io: 'La prova che U ver mi dischiude 
Son I' opere seguite, a che natura 
Non scaldò ferro mal, ah battè incude.' 

Risposto fummi: 'Di', chi t' assicura 
Che quell' opere fosser? Quel medesmo 
Che vuol provarsi, non altri, U ti giura.' 

'Se il mondo si rivolse al Cristianesmo,' 
Diss' io, 'senza miracoli, quest' uno 
£ tal che gli altri non sono il centesmo; 

Che tu entrasti povero e dìgiimo 
In campo a seminar la buona pianta, 
Che fu già vite, ed ora è fatta pruno.' 

Finito questo, 1' alta Corte santa 
Risonò per le spere un: 'Dio laudamo,' 
Nella melode che lassù si canta. 

£ quel baron, che sì di ramo in ramo 
Esaminando già tratto m' avea 
Che all' ultime fronde appressavamo. 



the concluàon a i 

IDI. Opere legsate, 'wotka that Eollowed'; tbe mirades, «bicb caonot be 
expltined sa producis oE nature, 

104-105. Quei mejeifnoetc., 'theveiythingthatia tobepiDved (the revcaled 
Ttuth), and naugbt else, ij tby voucher for it.' St. Peter, wlsbing^ ssexaminer, 
to draw out Dante more fully, tells Mm that he U arEuing in a circle. 

106-10S. li the world waa converted to Chrìstianity without the mlncles 
related la the Bible, this conversioc was itself a far greatet miiacle, and quite 
auffidentproofof divine intervention. The argument ia taten from St. Awu»- 
tine, De Civilale Dei, XXII, v: 'hoc nobis uaum grande miraculum aumdl, 
quod . . . terranim oibis «ne ullis miiaculls ciedidit.' St. Thomas tlao. 
De Veniate Calkolica Fida, I, vi, discouraea on the mirade of the coDveciion 
of the worid to Chtistiaoity. 

It3. Spere, 'ring»,' — Dìo laudarne : d. Ptirg. DC, 140. 

115. Bùrim, 'lord': St. Peter. 

L.,.-7-ivGi:)(.)^Ie 



CANTO XXIV 21$ 

Ricominciò: 'La grazia che donnea 
Con la tua mente, la bocca t' aperse 
Infino a qui, com' aprir si dovea, iso 

Sì eh' io approvo dò che fuori emerse; 
Ma or conviene esprimer quel che credi, 
Ed onde alla credenza tua s' offerse.' 

'O santo padre, spìrito che vedi 
Ciò che credesti si che tu vincesti 125 

Ver lo sepolcro i più giovani piedi,' 

Comincia' io, ' tu vuoi eh' io manifesti 
La forma qui del pronto creder mio, 
Ed anco la c^on di lui chiedesti. 

Ed io rispondo: Io ciedo in uno Iddio 130 

Solo ed eterno, che tutto il del move. 
Non moto, con amore e con disio. 

Ed a tal creder non ho io pur prove 
Fisice e metafisice, ma dalmJ 
Anco la verità che quind piove 13 s 

Per Moìsè, per profeti, e per salmi. 
Per i' Evai^elio, e per voi die scriveste 
Poi che r ardente Spirto vi fece almi. 

118. Damiti 'boids amoroug coDvcne.' 
III. Etnersc, 'has kiued.' 

ll4-»6. St. Peter now kcs ìd God tbat wbich od eartb he sccepted through 
iiitb. Thia faith was so sUoDg that it Impelled him to entet the Sepulchre 

before John, olthough the youoKei disdple reacbed it first: John xx, 3-8. Ct. 
jrm... Ili, à, 111-114. 

118. Parma, 'essence,' 

lajl, £11 cagian di Isa, 'its cause.' 

134. St. Thomas, SummaThealiieìa, Prima, Qu. u, Art.3, givesBve phj^MCBl 
aad metaphysical proofs of the ciisteDce of God : the Impossibility of expUiDÌaE 
the world without the aasuniption of a first rootor, of a first efficient cauae, of a 
first necessity, of a Srst goodness, of a first goveraicg intelligence. In Prima, 
Qu. I , Art. s, he tells us that theoloRy niakes use of philosophy. — Daimì - 
mt lo H: the subject is turila \a 1. 135. 

136. Luke xxiv, 44; 'ali «hinga must be fulfilled, vhich verewritteo in the 
law of Moses, and in the prophets, and in the psalms, conceraing me.' 

137. Vai: tbeApostles. 138. ^Imi, 'reverend.' 



E credo in tre persone eteme, e queste 
Credo una essenza sì una e sì trina 140 

Che sofferà congiunto sono ed este. 

Della profonda condizion divina 
Ch' io tocco mo, la niente mi sigilla 
Pili volte r evangelica dottrina. 

Quest' è il principio; quest' è la favilla 14; 

Che si dilata in fi!i,mma poi vivace, 
E come stella in delo in me scintilla.' 

Come il signor eh' ascolta quel che i piace, 
Da in(U abbraccia il servo, gratulando 
Per la novella, tosto eh' ei si tace, 150 

Così, benedicendomi cantando, 
Tre volte anse me, sì com' io tacqui, 
L' apostolico lume, al cui comando 

Io avea detto; d nel dir gli piacqui! 

141. SoStra, 'it admiu.' We nuy use vith 'Trinity' tbe vecb 'are' or tbe 

verb 'is.' — Este foc i is not uncommon in («ly Italian. 

143. Uenti Ìb the object of àgiUa, 'stamps.' 

144. Various pasaages in the Bibleare dted in support of the doctrine ofthe 
Trinity; Mat. nrviii, 19; a Cor.iiii, 14; i Peter i. i; 1 John v, 7 ('Fortheieare 
three that beat lecord in heaven, the Fathei, the Word, aad Che Holy Ghost; 
aod these tbiee are ane'). 

148. I-sli: cf. /■/■- XXn, 73. 

151. CitKt, 'encirded.' The subject is Iim» in 1. 153. 
lu. C(. Jeiemiah ii, 34: 'But let him that glorieth gloiy m tbis, tbat be 
understandetb and knoweth me, ttaaC I am the Loid.' 
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AXCUM£NT 

Unto, the very end of his lile Dante cherislied , at the bottom of 
his heart, a bope that he might be called back to his city, to that 
Florence which he so loved and so reviled. Pathetic indeed is the 
yeaming expressed in the opening lines of this canto. Some day, 
he thinks, his great poem may win such fame aa to 'overcome the 
craelty that locks him out' — 'la crudeltà che fuor mi serra.' 
In earlier years, addressing one of his lyrics as he sent it fotth, he 
had said (Canzone XI, 77-79): 

' Forse vedraL Fiorenza, la mia terra, 

Cbe fuor di si mi seira, 

Vota d' amore e nuda di ptetate.' 

The longing to return is voiced in the Convivio, I, ili, aS"^^; and 

the saine sentitnent is treated bzìt playfuHy, balf sadly, in the 

first Edogue, 39-50. 

It is fitting that a disclosnre ot the poet's one earthly hope shoiild 
serve as prelude to a canto in which Hope is the principal theme. 
In thb virtue he is tested by St. James, as he was tried in Faith 
bySt. Peter; but the examiuation b less searching. Thedefinition 
of Hope recited by Dante is that of Peter Lombard in the Sen- 
tenlia. III, xxvi; ' Est enim spes certa expectatio futurae beati- 
tudinis veniens ex Dei gratia et t% meritis priecedentibus.' 'Sine 
mentis,' he adds, 'aliquid sperare non spes sed prfesumptio dici 
potest.' Almost the same words are to be found in Albertus Mag- 
mis, Paradisus Anima sive LtbeUus de Virtutibus, xxi; 'Spes vera 
et perfecta expectatio certa futurse beatitudinis, proveniens ex 
gratia Dei et mentis prtecedentibus. Hìec duo necessaria sunt ad 
fidem. Gratia enim Dei non nisi meritis conservatur: meritis 
autem sine gratia nemo salvatur. Spes ergo sine meritis non est 
spes, sed praesumptio.' When we say that Hope comes from Grace 
and from antecedent merits, we must remember that these two 
sources are not of the same kind: the impulse to hope springs from 
Grace alone, while onr merits are, as we know, a necessary condi- 
tìon of the fulfilment of our assurance of salvatioo. This is ex- 
plained by St. Thomas in the Summa Theologia:, Secunda Se- 
cundse, Qu. xvii, Art. i. 
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3Ì8 FABADISO 

St. James is the only Apostle whose deatb is recorded in the 
Bible. The ' certaia expectatioa ' of Heaven led him to martyr- 
dotn, and made bim a. suitable exponent of Hope. So says Cbry- 
sostom, quoted in the Summa Theologia, Tertia, Qu. xlv, Art. 3. 
It should be noted also that James the Apostle, son of Zebedee 
and brother of John, and James, 'the Lord's brother,' author of 
the Epistle, were in Dante's time regarded as the aame person. 
In the Epistle of James i, 13, we rèad: 'Blessed is the man that 
endureth temptation: for when he is ttied, he shall receive the 
crown of Ufe, which the Lord hath promised to them that love 
him' — words of hopeful message. And in v, 8; 'Be ye also pa- 
tient; stablish your heaits: for the coming of the Lord draweth 
DÌgb.' 

The end of the canto once more leaves us startied and curious; 
for the poet, as he gazes into the eSulgence of St. John, — who 
now appears on the scene, — is strìcken witb sudden blindness. 
Ix>ve is blindi and it is durìng hia brìef period of sightlessness that 
Dante undergoes, in the nest canto, his ezamination in that vir- 
tue. Fuithermore, the celestial pilgrim camiot see God until his 
earthly sight is quenched and replaced by a spiritual sense. In 
Canto XXIII, 33 — and again in I. 87, after his eyes were fortified 
(11. 47-48) by the vision of enlightenment — Dante was unable 
to b^ the Ught of Christ. Even when his new sight cornea, it 
must be trained and purìfìed and strengthened by degrees. A 
similar blindness carne upon St. Paul at the time of his convec- 
sion. Acts ix, 3-9: 'And as he jouraeyed, he carne near Damascua: 
and suddenly there shined round about him a light from heaven; 
and he fell to the earth, and heard a voice. . . . And Saul arose 
from the earth; and when his eyes were opened, he saw no man: 
but they led him by the band, and brought him to Damascus. 
Andhewastherethreedayswithout sight, and neitherdideatnor 
drink.' To these three days is generally assigned the rapture of 
St. Paul (i Cor. sii), when 'he was caught up into parasse, and 
heard unspeakable words, which it is not lawful for a man to 
utter.' 

Se mai continga che il poema sacro, — 
Al quale ha posto mano e cielo e terra, 
Sì che m' ha fatto per piiì amii macro, — 

Vinca la crudeltà che fuor mi serra 

1. Cimenta, 'it b^pen,' 3. ìtacrt, 'letn.' 
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CANTO XXV 219 

Del bello ovile ov' io dormii agnello 5 

Nimico ai lapi che gli damio guerra, 

Con altra voce ornai, con altro vello 
Ritornerò poeta, ed in sul fonte 
Del mio battesmo prenderò il cappello; 

Però che nella Fede, che fa conte 10 

L' anime a Dio, quivi entra' io, e poi • 
Pietro per lei sì mi girò la fronte. 

Indi si mosse un lume verso noi 
Di quella spera ond' uscì la primizia 
Che lasciò Cristo dei vicari suol. 15 

E la mia Donna piena di letizia 
Mi disse: 'Mira, mira, ecco il barone 
Per cui laggiù si visita Galizia!' 

Sì come quando il colombo si pone 
Presso al compagno, e 1' uno all' altio pande, zo 
Girando e monnorando, 1' affezione. 

Così vid' Io r un dall' altro grande 

5. Oinfci.-cf. 'rovildiSaiiGii)vuiai'inXVI,>5. — ^ffuila.-cf.Jereiiiialiii, 
ig: 'But I was Ulce a lamb . . , that ia brougbt to the slaughtcf; sndl kiien 
OOt that they iiad devised devices a^nat me.' Tor. dtes fiom Villarì Che 
opeoing passai of a law proposed ja FloccDce ìd 1391, in nhich the metapbor 
of Uinbs, wolves, and fo[d occurs. 

7. Vclio, 'Stect,' caciying out the Ggureof the aintUo: I shall thea be a fuU- 
gcown poet, do longer a bleatiog lamb. 

8. Fault ; in the church of S. GìovaaDi, where he naa baptized. Cf. Inf. 
XIX, 17. 

9. Cappi 

in that Faitb I was applauded in Heaveu by St. Fetei; i't 

that I ceceive the laurei crown, the earthly reward for my caiin. in me piace 

where I first embraced it, — Cunfc, 'known.' — Girò : see XXIV, 151-152. 

13. Lume : St. James, who come* (rom the game ring as St. Peter. 

14-15. 'The firat-ftuit which Christ left o( his vicars' is Peter. 

17. Barone: d. XXIV, iiS- 

iS. The grave of St. James at Campostella in Galicia (the northwesteni 
corner of Sp^n) was for seversl centunes a favorite place of pìlgrìmage. C(. 
V. N; XLI, 39-SO. See J. Bcdier, La chrmàque de Ttirpin et le piUrinaie de 
Campesldie in AnnaUi du Midi, XXUI (1911), i. 

M. Ponde, 'lavbbes.' 
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Principe glorioso essere accolto. 
Laudando il dbo che lassù li prande. 

Ma poi che il gratulai si fu assolto, 25 

Tacito coram me ciascun s' affisse, 
Ignito s! che vinceva il mio volto. 

Ridendo allora Beatrice diase: 

• 'Indila vita, per cui la larghezza 
Della nostja basilica si scrisse, 30 

Fa risonar la speme in questa altezza! 
Tu sai che tante fiate la figuri 
Quante Jesil ai tre fé' piìl chiarezza.' 

'Leva la testa, e fa che t' assicuri; 

Che dò che vien quassìi dal mortai mondo, 35 
. Convien eh' ai nostri raggi si maturi.' 

Questo conforto dal foco secondo 
Mi venne; ond' io levai gli occhi ai monri. 
Che gì' incurvaron pria col troppo pondo. 

' Poiché per grazia vuol che tu t' affronti 40 

34. Prandi, 'feeds.' 

35. Assolto, 'ended.' 

aO. Coram me (Latìo), 'beloreme': cf. XI, 6i. — 5' HiPiie, 'stopped' ; cf. 

inf.xvni.43. 

97. Ipàta, fiery.' — Volto: 'face,' for 'eyea.' 

39. Vita, 'soul.' — LarghesM, 'bounty.' 

30. Boji/ico; the 'court' ofHeaveQ. — .SiKriiie.intheEpistleof JsniWtliere 
are some refereacea to divine liberalità. See i, 5 ('God, that giveth to al] men 
libeially') and 17 ('Eveiy good gift and every pèrfect gift is from above, and 
cometh down from the Fatheiof lights'); ii, s ('Hatb cot God chosen the poor 
of this world rich in faitb, and heirs of the kingdom which he hath promised to 
them that love himP '). 

31-33. 'Thou tnowest that thou dost peraonlfy it (Hope) as many tìmes 
as Jesus bestowed most lighC on the tbree.' Three of the dìsciples (Peter, James, 
John) were chosen by Jesus to be present, and to l'eceive the clearest revelation 
of his character, oa tbiee dlSecent occasions: at the TracsRguration (Mat. ivii, 
1-8), in the Garden of Gethsemane (Mal. mvi, 36-38), and at the raiaing of the 
daughter of Jairus (Luke viii, 50-56). On these Ihrce occasions Peter, James, 
and John stand respectivdy fot Faith, Hope, and Love. 

38. Ps.cxxi (Vulg.cM),i:'Iwillh[tupmineeyesunto the hills, from whence 
cometh my help.' The'hills' are the two Apostles, who havebent Dante'» eyes 
beneath the weight of their light. 

40. The aubject of miti is Intperadere in 1. 41 . — F aJroTiii is to be connected 



CANTO XXV 221 

Lo nostro Imperadore, anzi la morte, 
Neir aula più segreta co' suoi conti, — 

Si che, veduto il ver di questa corte, 
La speme che If^giù bene innamora 
In te ed in altrui di ciò conforte, — 45 

Di' quel che eli' è, e come se ne infiora 
La mente tua, e di' onde a te venne!' 
Co^ seguì '1 secondo lume ancora. 

E quella pia, che guidò le penne 
Delle mie ali a così alto volo, 50 

Alla risposta così mi prevenne: 

'La Chiesa militante alcun figliuolo 
Non ha con piìl speranza, com' è scrìtto 
Nel Sol che raggia tutto nostro stuolo; 

Però gli è conceduto che d' Egitto ss 

Venga in Jerusalemme per vedere, 
Anzi che il militar gli sia prescrìtto. 

Gli altrì due punti (che non per sapere 
Son domandati, ma perch' e' rapporti 

ts in the Imperiai court o( Heaven aie the 

— Lagti)^ biat innamora, 'bcgetì 
righteous love od eartL.' 

45- Di di canfarle, 'thou msyest itKogthen therewlth' — with the redtal of 
«hat tbou haat seen, 

46-47. Threc queations are asked: what is Hope, to what degree dost thou 
pnsaess it ('how does thy mind blas3om with it'i, and fromwhat source dost 
thou derive it? Beatrice (l. 51) forestaJk Dante'a response lo the second quea- 
tion, sìnce aa affirmative ansver to it f rom him would imply that he coDsidered 
himaell worthy of aalvation, and hence might amack of vainglory; to the other 
two he repUes. 

55. By 'Egypt'ismeantliteonearth. See Pb. cnv (Vulg. raiii), i; cf. Epis- 
tola X, vii, t42-I43 and 152-153. 

56. Cf.Hebrewa tii, 3i;'ye are come . . . unto theatyof the UvingGod, 
the heaverUy Jijmsalem. aod to an inaiunerabie company of angela.' 

57. MiUhir, 'service. C(, Job vii, i: 'militia est vita homiais super temun' 
<tbe Engliah version is quite diffecent). — PreicriUo, 'closed.' 

59. Perch' e' rapporti, ' that he may relate ' od eartb. 
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Quanto questa virtù t' è in piacere) 60 

A lui lasc' io, che non gli saran forti 
N& di iattanza; ed egli a dò ri^wnda, 
E la grazia di Dio dò gli comporti!' 

Come discente eh' a dottor seconda. 
Pronto e libente, in quel eh' egli è e^>erto, 6; 
Perchè la sua bontà à disasconda, 

'Speme,' diss' io, 'è uno attender certo 
Della gloria futura, il qual produce 
Gra^ divina e precedente merto. 

Da molte stelle mi vien questa luce; 70 

Ma quei la distillò od mio cor pria. 
Che fu sommo cantor del Sommo Duce. 

"Sperino in te" ndla sua teodia 
Dice, "color che sanno il nome tuoi" 
E chi noi sa, s' egli ha la fede mia ? 7; 

Tu mi stillasti con lo stillar suo 
Neil' epistola poi, sì eh' io son pieno. 
Ed in altrui vostra pioggia repluo.' 

Mentr' io (Bceva, dentro al vìvo seno 

60. Souls In Heaven bave no futtlm uk for Hope, but St James love* It atUI. 

61. Forlì, 'hard.' 

'l. JaUanta, 'vaJaf;loiy' 

V Ciò gli cttmportt, 'he 

t. Discente, 'pupil.* — . . 
_ J. Libera, 'willing.' — Chi— ina... 
A6. Si disasconda, ' may be disckHed.' 

67. Uno aUtnder certo, ' a aure expectation.' 

68. Il VMoJ Ì9 the Dbjéct of produce, ot vhicb gratia and merto (1. 69) ai 



71. (?««.■ David. — Dtjtótó.'instiUed.' 

73-74- Pa.iic, lor'And theytbat tnowthynamewiUputtheir trust io. thoe' 
— 'sperentin te.' — Teodw, 'theody,' sacred song. 

76. 'Thou didst instil it iato me with his ìnstilUng.' 

78. Sifihu, 'Ishoiveriiituni'; I communìcate tooChersthe bope I have de- 
rived Irom David and thee. 
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CANTO XXV 223 

Di quello incendio tremolava un lampo aó 

Subito e spesso, a guisa di baleno. 

Indi spirò: 'L' amore ond' io avvampo 
Ancor ver la virtil che mi seguette 
Infin la palma, ed all' uscir del campo, 

Vuol eh' io respiri a te, che ti dilette 85 

Di lei; ed emmì a grato che tu diche 
Quello che la speranza ti promette.' 

Ed io: 'Le nuove e le scritture antiche 
' Pongono il segno (ed esso Io mi addita) 
Dell' anime che Dio s' ha fatte amiche: go 

Dice Isaia che ciascuna vestita 
Nella sua terra fia di doppia vesta — 
E la sua terra è questa dolce vita; 

E il tuo fratello, assai vie più dìgesta, — 
Là dove tratta delle bianche stole, — 9S 

Questa rìvelazion ci manifesta.' 

E prima, appresso al fìn d' este parole, 
'Sperent in te' di sopra noi s' udì, 

Si. Juiie9andJoha,tliesooiofZebedee,were9unuuiiedby Jesus 'Bo&nergea, 
whìch is, Tbc aaaa of thunder': Muk ili, 17. 

83. VirM; Hope. — 5<£H«»e-MMt. 

Sa, Palma: the victoiyofnurtyrdom. HewasputtodeatbbyHeiod Agrippa. 
— Can^i.'the'bBttlefìdd'oflife. James ma a streauous and ligid sscetic. 

85. Rapiri, 'breatbe (I. e-, apeak) once moK.' — ridi/eUe, 'aitgUddened,' 

86. Dklie - dica. 

89. 'The tokea' set up tw Che Old and the New Testament la indìcated in 11. 
91-96. ~ Ed ISSO etc, 'and it (the toten) points it out to me,' i. e., pointa out 
what blessedness ia Heaven means — ^perfect Joy of the body and the si^rìt. 

91-93. Isaiah hd, 7 ond 10: 'therefore in their land sh^ they possess the 
douUe: evertastìng Joy shall be unto them ' ; ' he hath dothed me with the gar- 
meats of salvation.' The 'doublé gannent' is the eflulgeoce <d the soul and 
the duified body. — The -loùseemstocouDtaaonesylkble. Cf. XV, 110. 

94. Pratdio; Joha. — Asiai tU più digala, 'far more expUcitly.' 

95. St. John 'treataof the whiterobes of the etect in Rev. [ii, 5, and vii, 9-17. 
Tlie'whiterabea'tvnibdize the brighine» or glor^of 'thesoub that God hia 
made bis frìends.' The body, after the Reaurrection, wlll become brighi aud 
pure Hke the spjrit, and wiQ share in Ks happiness. Accoiding to St. Bonaven- 
tute, BreBÌii>tuium, VH, vii, the body is cafied the ' lecoad robe.' 

©e. a. 1. 73. 



A che risposer tutte le carole; 
Poscia tra esse un lume si schiarì loo 

Sì che, se il Cancro avesse un tal cristallo, 

L' inverno avrebbe un mese d' un sd dì. 
E come sujge e va ed entra in ballo 

Vergine lieta {sol per fare onore 

Alla novizia, e non per alcun fallo), 105 

Così vid' io to schiarato splendore 

Venire ai due, che si volgeano a rota 

Qual conveniasi al loro ardente amore. 
Misesi lì nel canto e nella nota; 

E la mia Domia in lor tenne 1' aspetto, ito 

Pur come sposa tacita ed immota. 
'Questi è colui che giacque sopra il petto 

Del nostro Pellicano, e questi fue 

D' in su la croce al grande ufficio eletto.' 
LaDomia mia corf; nèperò piùe 115 

Mosser la vista sua di stare attenta 

Poscia che prima le parole sue. 
Quale è colui eh' adocchia e s' argomenta 

100. Lame: the 'light' of St. John. — Si scUari, 'brightcaed.' 

101-103. la miil-winter the constelUtion of Caocer, fot a month, shines ali 
night long. If it cootained a alar a btight as this newly appeited 'cryatal,' 
night, during that month, would be aa light as day. la otber worda, the efful- 
geoce of St. John is as brighi u the sun. 

103-111. The thiee represestatìveaof the Chriatian virtuea dance before Bea- 
trice, as the Vìrtuea themselves did (in allegorica! fonn) in Pwj. XXDt, iii-iag. 

105, Nimiòa, 'bride.' — Palio, 'failing'; vanity. 

iiz. John uiii, 13: 'Novthmwaa leaning on Jesus' bosomone of hladisd- 
plea, whom Jesua loved.' 

113. Ps. di (Vulg. d), 6: 'I amlike a peUcanof the wildemess.' It nas gen- 
erally believed that the pelican brìngs its young back to lite with its own blood; 
beace this bird was takea as a symbol of Chtist. 

114. John was entrusted wtth the cari; of Mary. Joha iii, 27: 'Then saith be 
to the oisdple, Behold thy mother! and from that bouc that diadjJe look ber 

116. La vista sua. 'hereyes,' ìs tbeobject olmoKer, of whicblbesubj'ect isfa 
panlt Hit, 'ber words,' ia I. II7. 
118. S' OTftmaOa, 'strives.' 
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CANTO XXV 225 

Di vedere eclissar lo sole un poco, 

Che per veder non vedente diventa, ito 

Tal mi fec' io a queU' ultimo foco. 
Mentre che detto fu: 'Perchè t' abbagli 
Per veder cosa che qui non ha loco? 

In terra è terra il mitf corpo, e saragli 
Tanto (con gli altri) che il numero nostro 125 
Con r etemo proposito s' agguagli. 

Con le due stòle nel beato chiostro 
Son le due luci sole che salirò; 
E questo apporterai nel mondo vostro.' 

A questa voce l' infiammato giro 130 

Si quietò con esso il dolce mischio 
Che si facea del suon del trino spiro, 

Sì come, — per cessar fatica o rischio, — 
Li remi, pria nell' acqua ripercossi, 

119. Dante had an oppoitunity to xe seven eclipses of the sun, two a( tbem 
toUl in Italy. 

133. Dante is trying to see, through the cffulgence, the body of St. John, be- 
lieving, according to sji old legend, that John «as taken up to Heaven ia the 
flesh. John ud. 33-23: 'Jeaus saitb unto him {Peter], li I will that he (John) 
tany till I come, what is that Co theeP foUow thou me. Then went this saying 
abroad amonj the brethren, that (hat disciple riiould not die: yet Jesus said not 
unto him, He shall aot die; but, If I will that he tany tiU I come, what is that lo 
Ihee?' 

114. Sarasli — si sarà. 

WS- Tanto . . . che, 'untìl,' 

136. Con . , . s' aiguagli, 'ahaU beequal to.' Ephe^aosì. 4: 'According as 
he hath chosen us in him before the foundation of the world.' In Cwit., II, vi, 
95-99, Dante tells us that the etect are to fili the places of the [alien angela, wbo 
wera 'pcrhaps a tenlh part ' of ali the angelic ocders. 

137. The 'tirorobes' are the effulgence of thespirìt and the clarìGed body. 
laS. 'The two lights that have ascended' areChristand Mary, who have re- 

turned to the Empyrean: XXIII, S6, 110. Tbeirs are the only human hodiea 
now in Heaven, This is the opinion eipressed by St. Thomas in lumina The- 
oloiia, Tenia, Qu. liii, Arl.3; previously he had been mdinedtoadiSerentone. 

131. Coti fsie. 'together with.' — Mischio, 'concert.' 

133. The 'threefold hreath' of Peter, Jamea, and John. 

133. Calar, 'avold.' 

134. RipffniHi.'driven.'— The vigorous amile is taken trom Statina, Thib.. 
VI. 7TSf-7B>- 



Tutti si posan al sonar d' un fisctiio. 

Alii, quanto nella mente mi oimmossi, 
Quando mi vola per veder Beatrice, 
Per non poter vedere, bendi' io fossi 

Presso di lei, e nel mondo felicel 

138. Fa mm pater, 'at bdng uaable.' 
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ARGDUENT 

Ih the couTse of the examination in Love, conducted by St. 
John, no definition of that virtue is given, perhaps because Dante 
could fisd none to his liking. The candidate for admisdon to the 
mysteries of Paradise is asked merely what he loves, and why. 
GÓd b naturally the first and greatest object of his affectian; then 
the lest of the univeise in so far as it is in the likeness of its Crea- 
tor. 

After a somewhat brief colloquy — brief, no doubt, because 
Dante's whole life has shown him to he an adept in Love — the 
traveler's aight ia restored, and he finds that Adam has joined the 
group. To him the poet mentally addreases four questiona, which 
ore ali anawered, though not in the arder in which they are put. 
First cornea the reply to number three: what was the rea! na- 
ture of Adam's sin? Number one foUows: how long ago was he 
created? Queation four, which ia next taken up, is concemed with 
the language which the first man invented and spoke. And last 
we have the answer to number twoi how long dia Adam stay in 
the Garden of EdenP The author of originai sin, which led to 
Redemption by Christ, is a figure necessary to the completeness 
of a scene devoted to Uie triumph of the Saviour. 

Menti' io dubbiava per lo viso spento, 
Della fulgida fiamma che lo spense 
Uscì un ^lìro che mi fece attento, 

Dicendo: 'Intanto che tu ti risense 
Della vista che hai in me consunta, s 

Ben è che ragionando la compense. 

Comincia dunque, e di' ove s' appunta 

4. Tt ritaue, 'regunest the snue.' 
0, La compeiue, ' thou nujce up for jt.' 
7. S'appmUa.'ainis.' 
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L' anima tua. E fa Tagioo che sia 
La vista in te smarrita e non defuntai 

Perchè la Donna che per questa dia io 

Region ti conduce, ha nello sguardo 
La virtù eh' ebbe la man d' Anania.' 

Io dissi: 'Al suo piacere e tosto e tardo 

— Vegna rimedio agli occhi che fur porte, 

Quand' ella entrò col foco ond' io sempr' ardo. 15 

Lo Ben che fa contenta questa corte 
Alfa ed Omega è di quanta scrittura 
^_ Mi legge amore, o lievemente o forte.' 

Quella medesma voce, che paura 
Tolta m' avea del subito abbarbaglio, 30 

Di ragionare ancor mi mise in cura; 
^ E disse: 'Certo a più angusto vaglio 

Ti conviene schiarar; dicer convienti 
<A-^ Chi drizzò 1' arco tuo a tal bersaglio.' 

Ed io: 'Per filoso&ci argomenti, 25 

E per autorità che quinci scende, 
Cotale amor convien che in me s' imprenti; 

Che il bene, in quanto ben, come s' intende 
Co^ accende amore, e tanto maggio 
Quanto più di bontate in sé comprende. 30 

8. Fa raiioii, Mepend upon it.' Ct. laf. XXX, 145. 
IO. Dia, 'divine.'^Cf. XIV, 34; XXIU, 107. 

12. Anamas cured St. Paul of bis blindacss by 'putting bis baaà» oa hlm.* 
Ada il, 17-18. 

16. Dante now proceeda to answcr St. Johii's questioa (U. T-S) : what la the 
object of ttiy love P 

17. Rev. i,8:'IaiD Alpba and Omega, the begiiming and the endlng, saEtb 
the Lord.' 

ai. 'Made me solidtoua to apeak again.' 
32. A pia anguste mstio, 'with a. finer aieve.' 
a6. By revealed Truth. 
29-30. 'Forgood,a3such,tjod1eslovein 
kiadlà tbe gieatei love, the more goodness 



CANTO XXVI 

Dunque all' Essenza ov' è tanto avvantaggio 
Che dasom ben che fuor dì lei si trova 
Altro non è eh' un lume di suo raggio, 

Più che in altra convien che si mova 
La mente, amando, di ciascun che cerne 
Lo vero in che si fonda questa prova. 
_ Tal vero allo intelletto mio sterne 

Colui che mi dimostra il primo amore 
Di tutte le sustanzie sempiterne. 

Stemei la voce del verace Autore, 
Che dice a Molsè, di sé parlando: 
"Io ti farò vedere ogni valore." 

Stemilmi tu ancora, cominciando 
L' alto preconio, che grida 1' arcano 
— Di qui laggiì) sopra ogni altro bando.' 

Ed io udi': 'Per intelletto umano, 
£ per autoritadi a lui concorde. 
De' tuoi amori a Dio guarda il soprano. 



prema^y,' — Since love is attracted by goodoess, and al! goodnesa is in God, he 
must be the pnmal object of love. 

34. ' Must tum more than to any other (eaaence).' The sub ject of ti mona ia 

35. Cime, 'discenis.' 

36. /« che, 'upon whìcb.' — Prava, 'ai^ument.' 

37. Slerm, 'unfolds.' 

38. Clini .' Aristotle. who in his Milaphysics, XI, vii, discussea tlie existence, 
the uoity. and the perfection of the First Mover, and in vili the nature o[ tlie 
First Substance. 

40. Stand -io sleTne.-~Auàore: God. 

42. Eiod. nilii, 19: ' I will make ali my §^Mldn«ss pass tiefore thee.' 

44. PrtcontB, 'proclamation': probably the Gospel of John, wlùch opena 
solemnly and mysteriously witb the aunouncement of tSe Incarnatìon (' la the 
beginning was the Word,' etc.), God'3 great sacrifice to man; cf. John ili, 16. 
Some critica, however, think that the lefercnce is to the Revelation, and per- 
tìcularly to the verse dted in the note to 1. 17. 

45. Bando, 'heralding.' 

46. Per: in conformity with. 

48. 'The bigliest of thy loves looks to God.' 
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230 PARADISO 

Ma di' ancor, se tu senti altre corde 
^^"^- Tirarti verso lui, d che tu suone jo 

Con quanti denti questo amor ti morde.' 

Non fu latente la santa intenzione 
DeE' aquila dì Cristo, anzi m' accorsi 
Dove volea menar mia professione. 
- Però ricomindai: "Tutti quei morsi 55 

Che possoD far lo cor volger a Dio, 
Alla mia cantate son concorsi; 

Che r essere del mondo, e 1' esser mio. 
La morte eh' ei sostenne perch' io viva, 
E quel che spera ogni fedel, com' io, 60 

Con la predetta conoscenza viva. 
Tratto m' hanno del mar dell' amor torto, 
E del diritto m' han posto alla riva. 

Le fronde onde s' infronda tutto 1' orto 
Dell' Ortolano etemo, am' io cotanto 6$ 

Quanto da lui a lor di bene è porto.' 

SI com' io tacqui, un dolcissimo canto 
Risonò per lo delo, e la mia Donna 
Dicea con gli altri: 'Santo, Santo, Santo!' 

E come a lume acuto si dissonna 70 

Per lo spirto visivo che ricorre 

40-51. Ad odd oombination of metaphors. Sudi miiiag ìb Dot uncommon 
in Dante; d. Coat., U. i, 1-13. — Tu luotu, 'tbou mayest announce.' 

53. 'Chiiat'sEagle'isJohn. The'fourbeast9'of Rev.iv, 7, are tinditionally 
ideaCiSed with tìx [oui EvaDgelists; St. JohD is the 'Sying eii^te.' 

SS. EjjCT-e, 'eiistence.' 

61. et. U. 31-36- 

64-66. I love the various creaturea of God that make up tbe worid, lo [^ 
portion tQ the giace whìch their Maker, in his predestiiiatÌDa, has bestowed 
upon them. 

69. Isaiah vi, 3, and Rev. iv, 8. 

70-71. ' And as one Ì5 awakened by a keeii light because o[ the spirìt (orsense) 
of nght runain^tomeet . . .' Cf. Cmi., IH, 11,66-105, wheie the actofsi^t 
is deicribed sdentìGcally. 



CANTO XXVI 

Allo splendor che va di gonna in gonna, 

E lo svegliato ciò c^ vede abboire 
(SI nesda è la sua subita vigilia!) 
Fin che l' estimativa noi soccorre, — 

Cod degli occhi miei ogni quisquilia 
Fugò Beatrice col raggio de' suoi, 
Che rifulgean da più di mille milia; 

Onde me' che dinanzi vidi poi, 
E quasi stupefatto domandai 
D' un quarto lume, eh' io vidi con noi. 

E la mia Donna: 'Dentro da que' rai 
Vagheggia il suo Fattor 1' anima prima 
Che la prima Virtù creasse mai.' 

Come la fronda, che flette la cima 
Nel transito del vento, e poi si leva 
Per la propria virtù che la sublima, 

Fec' io in tanto in quanto ella diceva. 
Stupendo; e poi mi rifece sicuro 
Un disio di parlare, end' io ardeva; 

E cominciai: '0 pomo, che maturo 
Solo prodotto fosti, o padre antico, 
A cui ciascuna sposa è figlia e nuro, — 

Devoto quanto posso a te supplico 



71. Gonna, 'coat ' : membnne of the cyc ' 

73. Abbarre, 'shrinka from.' 

74. Niscia, 'seiuelcss.' — VitUia, 'naking.' 

75. Eitimaliva, 'judgmeat.' 

76. Quùqaiiia, 'motC'^ 
7Q. Me' = mtgUo, 

S3. Vagheggia, 'worahipa': thesubject iiTiMittMa prima, Adam. 

Ss. Fronda, 'bough.' —Fttlk, 'bendi.' — Cf. TM., VI, 854-857- 

87. Sublima, '<ip\iiu: 

SS. Ih tanto in quinto, 'while.' 

89. Staptnda, 'amazed.' 

93. Niao (Latin nttna), ' dsughter-in-Uw.' 
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233 PAKADISO 

Perchè mi parli. Tu vedi mia voglia, 9; 

E per udirti tosto non la dico.' 
Talvolta un animai coperto broglia 

Sì che 1' affetto convien che si paia 

Per lo seguir che face a lui l' invoglia; 
E similmente 1' anima prunaia 100 

Mi facea trasparer per la coperta • 

Quant' ella a compiacermi venia gaia. 
Indi spirò: 'Senz' essermi profferta 

Da te, la voglia tua discemo meglio 

Che tu qualunque cosa t' è più certa, los 

Perch' io la veggio nel verace Speglio 

Che fa di sé pareglio all' altre cose, 

E nulla face lui di sé pareglio. 
Tu vuoi udir quant' è che Dio mi pose 

Neil' eccelso giardino, ove costei 110 

A così lunga scala ti dispose, 
E quanto fu diletto agli occhi mìei, 

E la propria cagion del gran disdegno, 

E l' idioma eh' usai e eh' io fei. 
Or, figliuol mio, non il gustar del legno iis 

!>7. Bragia, 'stirs.' — It Ì5 Hot evident what lundof a creature Dante had in 
ralnd: possibly a falcon. 

9S-99. ' So tbat ics feeling must be revealed by therespoose Chat its vrappei 
makes Co it.' 

103. 'Hav joyoualy it carne to do me plcasure.' 

103. Fraftrla. 'utteted.' 

107-10S. 'Whicb makesitselC an imageof other thjngs, while notbìng maket 
of itseU an image of it (the minor).' God reflecta eveiythin»:, but notbing can 
reflect God. Cf , Sunma Tktolagia, Prima, Qu. ivii, Art. 2 : ' Deus per essentiam 

othei readings of the text, and other ìnterpretations: see Giom. dant., XIII, 
97; ìiodeTH Language Rnìew, 1, Ii5. 

log. Quanf i chi, 'how long it Ì9 slnce.' 

no. Cositi: Beatrice, wboin the Garden of Eden prepared Dante fot the as- 
cent to Heaven. 

112. QuanlB fa ditillB, 'how long it (the guden) was a delight.' 

113. Disitgno: the 'wcath' of God. 
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CANTO XXVI 233 

Fu per sé la ca^on dì tanto esilio, 
Ma solamente il trapassar del segno. 

Quindi, cmde mosse tua Donna Virgilio, 
Quattromila trecEaito e due volumi 
Di sol desìderù questo concilio; 110 

E vidi lui tornare a tutti i lumi 
Della sua strada novecento trenta 
Fiate, mentre eh' io in terra fu' mi. 

La lingua eh' io parlai fu tutta spenta 

TfinanTÌ assEÙ ch' all' Opra inconsumabile laj 
Fosse la gente di Nembrot attenta; 

Che nullo effetto mai razionabile 
(Per lo piacere umau, che rinnovella 
Seguendo il cielo) sempre fu durabile. 

Opera naturale è eh' uom favella; 130 

Ma cod o co^, natura lascia 

117. Il trapassar dd ttgnf, 'tmugnasing the bound.' Adam'g àa woa not 
gluttony, but diaobedieoce, oiued by pride. Cf . St. Augustine, Di Cintale Dei, 
XIV, ni-iiv. 

ttS. 'TberefoK.inthepI&cewbencethy ladydtenViigil'iintlieLimbus. Cf, 

/(tf.n,«ff. 

lig. Volumi, 'revolutìons': d. XXIU, iia; XXVm, 14, 

130. CdmcìIm.' the 'assembly' ol the blest, for which Adam ycarned befoie hia 
cdeue from Umbus by Christ. 

131. £m .' the sun. — £uff» : the slgna of the zodiac. 

IM. G»i. V, 5: 'And ali the day* that Adam lìved were nine bundrediind 
thirty years.' 

113. Pv' mi -mi /«, 'I w»a': d. Purg. XXII, 90. — The two nuraber» 
added make »33 ycara between the creation of Adam and the CnidGiion. C(. 
PuTf. XXXni, 6», — Euaebius of CKSWea. dted by Scart,, puts the birth of 
Chnst Ìd the yeai 5300 of the Toild. 

laS- The 'unaccomplidiable task' whkb Kimnid'a people ottempted nas 
the building oE the Tower or Babel;Gen. li. 4-9. Ci. Inf. XXXI, 77-78 ; Pur;. 
XHj 34. — Dante evidently changed hia o[Mnioii on tbìs subiect, (or io Vidg. ài., 
I. vi.4i)-6i, he bad said that Adam'i language waa spoben by ali mcn until the 
ajofuaion of tongues. ajid by the Hebrem afler that rvent. His study al human 
speecb doubtiess led him to the conchuioD that an unvritten language could 
not last witbout change tbiough many geoeration». 

137-139. 'Fot no product of resaon wasever permanent forali time, because 
of humaa indination, wlùcb vaiiea with the sky.' 

130. 'It i3 a naturai operation Cor man to speak ' : hence he slways doea apeak, 
in some fashion. 



334 FASADISO 

Poi fare a voi secondo che v' abbella. 

Pria eh' io scendessi all' infernale ambascia, 
/ s' appellava in terra il Sommo Bene, 
Onde vien la letizia che mi fascia; 

EI si chiamò da poi, e ci& conviene, 
Che 1' uso de' mortali è come fronda 
In ramo, che sen va ed altra viene. 

Nel monte che si leva più dall' onda 
Fu' io, con vita pura e disonesta, 
Dalla prim' ora a quella che seconda 

(Come il sol muta quadra) 1' ora sesta.' 

133. Aibdla, ': 

134. We do no 

mal. Thislettei 

hmi),s ('eitol him . . . by bis name Jah'). 

ber I, it is the symbol ot unity, See D. Gueiri, /( nome adamìticB di Dia io Di 
alcuHi carsi dotti della 'Divina Commedia,' 1908. — -There ite several other 
leadings. 

136. ìs the Hebrew oune. SC. Mdore, ElymBlegia, VII, i: 'Primum apud 
Hebraoa Dei uomen Ei didtur.' Cf. Valg. El., I, iv, 36-31. 

137-138. Cf. Horace, Ars PnttUa, 6o-6l. 

139-1.^2 . Adam lived in the Garden of Eden, on the mountaintop, befoT« 
and after his sin, only about sii honre — ' trom the first hour to the one that 
(ollowa tlie aiith, nhen the sun changes quadraci ' (paxses from the first quad- 
rant, or 90', to the second), i. e., from aunrise until Uie hour that follows noon. 
AmoDg the various estimate» of theologians. Dante chose one of the sbortest, 

that of Petiua Comeatw (d. XU. 134). 
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CANTO xxvn 



When Danteoncemoregazes down at the earth, he finda that 
duringtheintervalsincetheeiidofhispreviousobservatioDpfXJI, 
133-153) he haa traversed go°, or a quarterof the whole circum- 
ference. Sii houra, then, bave elapsed. At the dose of the first 
look, he was on the meridian of Jerusalem; he is now in line 
with the Stmit of GibraJtar, having covered the whole lengtb of 
the Mediterranean, whose extent was curiously exaggerated by the 
aocieuts (cf. IX, 82-87). Had the sun beeo under Gemini (but 
so placed as oot to obstruct his sigbt) , he could bave beheld, from 
his present view-point, the whole western hemisphere, from Jeru- 
salem to the Island of Purgatory; but, as he tells US (li. 86-87), 
' the sun was ahead of me, distant a sign and more beneath my 
feet.' The signs of the zodiac are, of couree, ali in the eighth 
heaven. Dante is in Gemini; and the sun is 'in,' or under, Aries. 
Between Gemini and Arias is Taurus. We may suppose that the 
poet is at or near the western extremity of Gemini, and we know 
that the sim is in line with a point something less than a thìrd of 
the way from the eastem end of Aries. Each of the twelve signs 
is 30° long. A line drawn from Dante to the centre of the earth, 
and a line drawn from the sun to the same point, would then be 
separated by an are of not more than 40°. It foUows that some 
40° of Danle's field of vision, on the eastem side, is in the dark, 
or at least in the twilight. Instead, therefore, of seeing dearly 
to the Pbcenidan coast, at the eastem end of the Mediterranean, 
he sees ' almost the shore' (1- 83) — perhaps as far as Greece. 
It should be remembered that ali this Mediterranean region was 
observed by him at the time of his first inspection. 

a. Tonaca. The matter has ' 



'Al Padre, al Figlio, allo Spirito Santo' 
Cominciò ' Gloria ' tutto il Paradiso, 
SI che m' inebbriava il dolcx canto. 
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Ciò eh' io vedeva mi sembiava un riso 
Dell' universo; per che mia ebbrezza 
Entrava per 1' udiie e per lo viso. 

gioia! o in^abile allegrezza! 
vita intera d' amore e di pace! 
senza brama sicura rìcchezzai 

Dinanzi agli occhi miei le quattro face 
Stavano accese, e quella che pria venne 
Incominciò a farsi più vivace; 

E tal nella sembianza sua divenne 
Qual diverrebbe Giove, s' egli e Marte 
Fossero alleili, e cambiassersi penne. 

La Provvidenza, che quivi comparte 
Vice ed offizio, nel beato coro 
Silenzio posto avea da ogni parte, 

Quand' io udì': 'Se io mi trascoloro, 
Non ti maravigliar; che, dicraid' io, 
Vedrai trascolorar tutti costoro. 

Quegli eh' usurpa in terra il loco mio, 
H loco mio, il loco mio, che vaca 
Nella presenza del Fi^^uol di Dio, 

Fatto ha del cimitero mio dSaca 



13-IS. If tbe pUnets ^upitCT and Man wece birda, and cadi sbould moolt 
aad achaoge fcathera with the other, Jupiter wouid tum red aad Mara nhite: 
thuB St. Feter's effulgencc leddeos. A woiiiisicB] figure- 
rò. Camparle, 'diatributo.' 
17. Vice, 'tum.' 

II. In 1300 Bon{face Vm iraa Pope; but Uà decUan, comipCly procured 
duriog tbe metime of bis pcedeceasor (Celestine V), is condemned u invalid by 
St. Peter, first of tbe Fopes. The discordant wrath of Peter and the vhole beav- 
enly host is reodeted the more tenific by ita incongniity with the peaceful Joy 
of Paradise. 

13. For the rmetition, d . Jeremiah vii, 4. — Vaea, ' ia vacant.' 
' a4. Pmetaa, sùht.' 
35. St. Petet'a 'burlai plaM' ia Rome, wbere be luffered martyidom. 



CANTO xxvn 237 

De! sangue e della puzza, onde il perverso, 

Che cadde dì quassù, la^ù si placa.' 
Di quel color che per Io sole avverso 

Nube dipii^ da sera e da mane, 

Vtd' io allora tutto il de! cosperso. 30 

E conie donna onesta, che pennane 

Di sé sicura, e per !' altrui fallanza, 

Pure ascoltando, timida si fané, 
Co^ Beatrice trasmutò sembianza; 

E tal eclissi credo che in del fue, 3; 

Quando patì la Suprona Possanza. 
Poi procedetter le parole sue 

Con voce tanto da sé trasmutata 

Che la sembianza non si mutò piùe: 
'Non fu la sposa di Cri^o allevata 40 

Del sangue mio, di Lia, di quel di Cleto, 

Per essere ad acquisto d' oro usata; 
Ma per acquisto d' esto viver lieto 

E Sisto e Pio e Calisto ed Urbano 

Sparser Io sangue dopo molto fleto. 45 

— Per h tde omeri», 'tbe sun bang 



33. Pane'- fa: cf. Inf. XI, 31, XVm, 87; Pvg. Tf. 12, XXV, 47. 
34- Cf. Daoid ili, 19: 'Then was Nebucbidnea - ■■ ■ ■ 
of hi3 vbige was changed.' 



(. Cf. Daóid ili, 19: 'Then was Nebucbidnezzai full of Cury, uid the fono 



36. Mat. xzvii. 45. 

39. Pine: 'more' than the vrace. 

40. AUaata, 'nurtured.' 

41. Unns and Cletui were B[siiops of Kome in the ist centurv. 
4J. Cf. I Peter v. I-l, 

44. Siitus, Piua, Calinuj, aDdUrbaii,Bi»hap$^RomeiotlK3duid3dcen- 
turies, were ali martyra, 

45. FUto (LUin fidili), 'weejang.' 
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Non fu nostra inteozion eh' a destra mano 
Dei nostri successor parte sedesse, 
Parte dall' altra, del popol cristiano; 

Né che le chiavi che mi fur concesse 
Divenisser segnacolo in vessillo jo 

Che contra i battezzati combattesse; 

Né eh' io fossi figura di sigillo 
' Ai privilegi venduti e mendaci, 
Ond' io sovente arrosso e disfavillo! 

In vesta di pastor lupi rapaci 5S 

Si veggion di quassù per tutti ì paschi : 
O difesa di Dio, perchè pur giaci ì 

Del sangue nostro Caorsini e Guaschi 
S' apparecchian di bere; o buon prindpio, 
A che vii fine convien che tu caschi ! 60 

Ma 1' alta Provvidenza, che con Scipio 
Difese a Roma la gloria del mondo, 
Soccorra tosto, sì com' io condpio. 

E tu, figliuol, che per lo mortai pondo 

46-n0. We nevet Intended tbat oui aucCE»sors should treat the Guetfs as 
gh^ep, the Ghibellines as goats: cf. Mat. xxv, 33, 

50. 'Sbouid become an emblem □□ a standard.' The Papa! troops sent 
against Frederick li in 1329 more this token od tbeir shoulders. and were 
cailied chiavisesKali. In Dante'3 own lime the Pmie waa asain warring a{[ainst 
Christiana: see /qf. XXVII, 85-90. For a Papal baonei with tbe fifuie al St. 
Peter, cf, Ram., II. 28. 11. 817-S1S. 

51. The Pb^ seal bear9 the image of St. Peter. 

5^. Mat. vii, 15: 'Beware of false prophels. whìch come to you ìa aheep's 
clolhìiig, bui inwnrdly they are raveniog votves.' Cf. the Proven^il poem by 
Peire Cardinal, Li Herc si Jan paslor. 

S6. Cahors, the old capital of Quercy in southwestem France, nss a nest of 
usuty: see It^. XI, 50. John XXII, Pope (rom 1316 lo 1334. carne from that 
town: cf. XVm, 130-136. Hia predeceìisor, Clemmt V, was a Gascon; he te 
mentioned in Inf. XK, 81-87, Pwg. XXXII, 148-160, Par. XVII, 83. 

61. Con SciptB, 'togethei with Scipio': Sd[no the younger, who conquered 
Hannibal aod thus saved Rome. Cf. Com., IV, v, 164-171. 

61. A. 'for.' 

63. Cancipio (Latin) - conctpiscB, 'conceìve.' 

64. Per, 'becauseot.' 
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CANTO xxvn 239 

Ancor giù tornerai, aprì la bocca, 65 

E non asconder quel eh' io non ascondo]' 

SI come di v^>or gelati fiocca 
In giuso 1' aere nostro, quando il corno 
Della Capra del del col sol si tocca. 

In su vid' io così 1' etere adomo 70 

Fai^i, e fioccar di vapor trionfanti. 
Che fatto avean con noi quivi so^omo. 

Lo viso mio seguiva i suoi sembianti, 
E seguì in fin che il mezzo, per lo molto. 
Gli tolse il trapassar del più avanti. 75 

Onde la Donna, che mi vide assolto 
Dell' attendere in su, mi disse: *Adima 
Il viso, e guarda come tu sei volto!' 

Dall' ora eh' io avea guardato prima, 
Io vidi mosso me per tutto 1' arco 80 

Che fa dal mezzo al fine il primo clima; 

Sì eh' io vedea di là da Cade il varco 

67-73- These linea ptesent the strange aad lovely picture of an iaverted 
SDOwstond. Dante xea 'the asther grow beautiful, flaked witb triumpbant 
vapora' (the swarm of bright spirils retuming to the Empyreao), 'just aa our 
air flakea dovnnard wich f rozen vapora ' in midwinter, wben the sun u io Capri- 
corn ~- ' when the hom of the Sky-Goat and the Sun touch each other.' It must 
be lemembered that 'wet vapora' produce lain, snow, and hail, vhile wind, 
lightning, and meteors are caused by 'diy vapora.' 

73. / SUM sembianti, 'tlieir forma.' 

74. Il meiia, ' the intervening apice.' — Lo metto, ' ita muchness," ot ertent, 

75. 'PrevenCed it (my sight) from passing beyond.' 

76. Assolto, 'released.' 

77. Adima, 'lower.' 

78. Sei elite, ' hast revolved.' 

79. See XXII, I33-IS?. 

80-81 . The ancients divided the babìtable part of the eatth iato seven stiips, 
or * climates,' atretching east and west. In the middle of the first, or iriosC eouth- 
erly, of these zones is theroetidian of Jenisalem: the westerly end is at the meti- 
dian of Gibraltar, The diatance between the middle and the end, according to 
Dante's geography, ispo°, orsi» hours' revolution. See Moore, III, loi and 132. 

81-84. Gorfe, 'Cadiz,' Beyond Cadiz the poef seea the ' mad track ' of Ulysses 
out in the unknown Ocean; cf. Inf. XXVI, 90-143, wbere the voyage is de- 
KiHxdìaii/olltvolii (1. 135). OnthehithersideofCadizhesees'aeariy '(^miD) 
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Folle d' Ulisse, e, di qua, presso il lito 
Nel qual si fece Europa dolce carco. 

£ più mi fora discoperto il sito 85 

Di questa aiuola; ma il sol procedea 
Sotto i miei piedi un segno e più partito. 

La mente imiamorata, che donnea 
Con la mia Donna sempre, di ridure 
Ad essa gli occhi più che mai ardea; 90 

E se natura od arte fé' pasture 
Da pigliare occhi, per aver la mente, 
In carne umana o nelle sue pitture. 

Tutte adunate parrebbe! niente 
Ver Io piacer divin che mi rifulse, 95 

Quando mi volsi al suo viso ridente. 

E la virtù che lo sguardo m' indulse 
Del bel nido di Leda mi divelse 
E nel del velocissimo m' impulse. 

Le parti sue vivissime ed eccelse loo 

Sì uniformi son eh' io non so cUre 
Qual Beatrice per loco mì scelse. 

Ma ella, che vedeva il mio disire, 
Incominciò ridendo tanto lieta 
Che Dio parea nel suo volto gioire: 105 

the Pbcenidaji aboie, wheie Europ» mouated oa tbe back oÌ Jupiter diigtiised 
u & bull; d. Ua.. Il, 833-875. especially B68-869. 

86. ^tKols.'d. XXlfriSl. 

87. Partite, 'dìstant.' 

88. Donnea, 'dallies': d. XXIV, 118. 
8g. Ridure — ridum, 'bring back.' 

9i-<)3- 'AodifriatuTeoTart evermadebaltof humanScshorpalntingiof it, 
to catch tbe eyes b order to possess the mind.' 

97. Virtù, 'power.' — /«dijie, 'granted': d. IX, 34. 

gS. 'Leda'! Best' is the constellation of Getnlnt, so c»Iled because the Tm'iu 
(Castor and Pollui) were the children of Leda hy Ju[»ter in the forni of a «wan. 

I». Cid telBciisime ; the ninth heaven, or Piinum Mobile, nbkb contains do 
viaible bodirs. 

100. finiiMU, 'quickeat': otha teits bave «MÙtiiKC. 



CANTO xxvn 341 

'La natura del mondo, dje quieta 
Il mezzo, e tutto 1' altro intorno move, 
Quind comincia come da sua meta. 

E questo delo non ha altro dove 
Che la mente divina, in che s' accende no 

L' amor che il volge e la virtù eh' ei piove. 

Luce ed amor d' un cerchio lui comprende, 
Sì come questo gli altri; e quel precinto 
Colui che il cinge solamente intende. 

Non è suo moto per altro distinto; 115 

Ma gli altri son misurati da questo, 
Sì come dieci da mezzo e da quinto. 

E come il tempo tenga in cotal testo 
Le sue radici, e negli altri le fronde, 
Omai a te puot' esser manifesto. ijo 

O cupidìgia, che i mortali affonde 

106. 'The order of the univerae, which stiils (boMs motionla») . . .' 

107- "The middle ' is the earth, & motioolesa globe siutounded by the revolv- 
iag beavens. 

tOQ. Dm, 'wfaere': bcatìan. 

TU. La virtù eh' ti ^wK, ' the power whicb it (the nintb beaveo) iboncn' — 
tiacmnits to the test of the world. 

T13-114. 'Light and love envelop it muad about, as it envelopsthe other 
heaveo!; and thÉt belt (the EmpyTean, or Heaveo of ligbt and love) is govemed 
only by him (God) who girds it.' Eveiy sphere eicept the nintb is surrouDded 
by anothei sphcre; hut the nintb, the outermoat sphere of the material uni- 
verse, is surroimded only by the world of spirìt, the Heaven of Ught BJid love, 
Ihe Empyiean, which is the Mind of God. Moceover, every mafetial heaven Is 
ditected bv an order of angelìc lotelliEences; but in the Empyrean the only 
jioveming Intelligence is the Lord, in whom it eiìals. — For intende, cf. Cont., 
II. Canzone 1, 1. 1. 

115. DisHnlB. 'maited,' The unit of tìnie is the day, which is determined 
te" the revolution of the Primum Mobile: d. Coire., II, iv, 133-157; Stimma 
TlieolBgia, Prima, (}u. i. Art. i and 4. 

116. UisuraH. 'cegulated.' Cf. Summa Thc^aiia, Prima Secundie, Qu. ic. 

Art. 4' 

«7. Just as IO il determined by 5 (its 'haJf') and a (its '6fth'). 
Ti« Tfti/t 'flower-pot': in this pijtesque metaphor the spheres are pota, in 
linth) Time has its roots, while ita leaves and flowers appeal 

. — Thia apostrophe is 



51 sotto te, che nessuno ha potere 

Dì trarre gli occhi fuor delle tue onde! 
Ben fiorisce negli uomini il volere; 

Ma la pioggia continua converte laj 

In bozzacchioni le Susine vere. 
Fede ed innocenza son reperte 

Solo nei parvoletti; poi dascuna 

Pria fugge che le guance sien coperte. 
Tale, balbuzìendo ancor, digiuna, 130 

Che poi divora (con la lingua sciolta) 
' Qualunque cibo per qualunque luna; 
E tal balbutendo ama ed ascolta 

La madre sua, che, con loquela intera, 

Disira poi di vederla sepolta. 135 

Cosi si fa la pelle bianca nera — 

Nel primo aspetto — della bella figlia 

Di quei eh' apporta mane e lascia sera. 
Tu, perchè non ti facci maraviglia, 

Pensa che in terra non è chi governi; 140 

Onde si svia 1' umana famiglia. 
Ma prima che gennaio tutto si sverni 

by the contTBst between Titne and Elemity, on the one hanJ, aod, on 
[De oiner, the pettinesa sad brìel duratioa o( the goods coveted by men. 

124, Cf. Romana vU, i8: 'towillispfesent with me; but how to perforai that 
nbicb'is Eood I &aà not.' 

126. Basiaccliìani, ' abortiota.' The word is used to desigoate plums that aie 
spoiled on the tree. 

136-13S. In MoH., I, il, 4-10, Dante (referring to Ariatotle's Pkysics, n, ii) 
deciares tbat humaaity is tbe chìld of the sky, or the sun. and tberefore should 
imitate Heaven: 'Humanum eenus 6hu3 est caìi . . , generat enim homo 
hominem et sol . . .' — 'He who brin^ morning and leavea evening' (1. 138) 
isobviously the sun. and hi9 'fairdaughtei' nouid seem to be the human race. 
'lDtheprÌmalslght'([. 137) [sobably sìgnifies'intbeùghtoEGod.' The obscure 
linea may, then, be interpreted: 'Thus is blackened, in the sight of God, tbe 
white skin of human natine, the smi'3 (air child.' 

139. Facci - faeda. 

142. Cennaia is to 1>e counted as two syllables: ci. Puri. Xm, 33, XIV, £6, 
XX, sa. — Simnii, 'be unwintered,' become a spring instead oi a winter 
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CANTO xxvn 243 

(Per la centesma eh' è laggiù negletta) 

Ru^liran sì questi cerchi superni 
Che la fortuna, che tanto s' aspetta, 145 

Le poppe volgerà u' son le prore, 

Sì che la classe correrà diretta; 
E vero frutto verrà dopo il fiore.' 

month. Ttuough on inaccuiBcy ia the Juliui calendai, vhkh made theKu 
of 365 days and 6 hours, the solai ycaj gained over the standard yeai atout 
one day in a century; in the course of somelhin^ !ess than 90 centuries. then, 
Jaauary would have beea pushed into the sprìog, i[ the ercQi had not been coi- 
rected (as it was in IsSa under Gregory Xlll.when the present calendar was 
adopted). Thelinemeans: 'ButbeCore 9000 yeais have gone by,' i. e., 'with- 
ìd a little wbìle.' 

143. Thejulian year was really about i4d of a day too long; but the error was 
sometimes estimated at a figure not far fiom i)>. See Mooce, in, 96-97. 

145. Foriuna, 'stomi.' 

147. Classe (Latin datsii), 'Beet.' — Once more we have a vague prophecy 
of vìolent reformatìoD. 

148. The poet returna to the metaphor of 1. 1X6. 
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CANTO xxvin 



ARGUUENT 



In the Crystalline Heaven, on tlie confines of the world of mat- 
ter, the poet bebolds a symbolic pictuie of God, uot in bis divine 
essence, but in hb relation to the nine orders of angels that govem 
the sphere3. First Dante catches aight of the ìmage reflected 
in the eyes of Beatrice; then he tums to gaze on the splendid 
spectacle itself. His imtial perception of the trutb comes, tben, 
from Revelation, Once beforCi the lady's eyes bave served a like 
purpose: in Purg. XXXI, ii8-iz6. In Dante's new vision God 
appears as a microscopie point of exceeding brigbtness. The 
centre of a circle ìs like the Almjghty in ita immobiiity and its 
lack of eztension. Minuteness is a token of indivisible unity; and 
the one Indivisible Unit is the centre and source of ai! ligbt. See 
Summa Theologia, Prima, Qu. xi, Art. 1-4. Encircling tbe point, 
about as far away as a halo is from the star it surrounds, a brighi 
ring revolves; and, one after another, eight more concentric 
girdles of fire are tuming, tbe outermost being of inconceivable 
magnitude. Their light and speed are proportionate to their prox- 
imìty to the Point; thus the tiniest cìrde — the one closest to the 
centre — is the swiftest and brightest, wbereas in the material 
universe the smallest and nearest sphere is tbe slowest in its revo- 
lution. In tbe world of spirit, space signifìes nothing, and vicinity 
to God is everything; in the physical universe, moreover, the 
centre ìs the earth, while the centre of the spiritual world is God. 

The nine rings represent the heavenly Intelligences, whìch fall 
into three hierarchies, eacb composed of tbree orders: Seraphim, 
CherubÌm,Thrones;Dominations,Vìrtues, Powers;Principalitìes, 
Archaogels, Angels. They preside respectively over; the Primum 
Mobile, the Stany Heaven, the sphere of Satura; the spheres of 
Jupiter, Mars, the sun; the spheres of Venus, Mercury, tbe moou. 
Ali these names of angels occur in one place or another in the 
Bible, but with no suggestion of system; five of tbem are men- 
tionedbySt. Paul (Epbesiansi, ii.aDdColossiansi, 16), whohad 
visìted Paradise. St. Ambrose, Apologia Propheta David, V, si, 
enumeiates ulne angelìc choirs; but for an exact designatioo and 
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CANTO xxvni 245 

dassification of the orders — with a lengthy but confused ac- 
count of their fimctions — we must look to a fifth or sixth cen- 
tury Neo-PIatonic Greek treatise, De Cxiesti Hierarchia, some- 
times called the Pseudo-Dionysius. The mattar ia discussed by 
St. Thomas in the Summa Theologia, Prima, Qu, cviii, and 
by Dante in the Convivio, II, vi. The present canto corrCcts an 
error of arrar^eroent made by the author (and otbers) in his pre- 
vioua description — a shiftìng of Thrones, Dominations, Powers, 
and Prìncipalities. In this chapter of the Convivio, 56-94, Dante 
informs us that the three hierarchies contemplate respectively the 
three persons of the Trinity — Power, Wisdom, and Love, cm- 
bodied in the Father, the Son, and the Holy Gho^t. And inas- 
much as each person can be regarded in three ways, — in itself , 
and in its relation to each of the other two, — every hierarchy 
b divided into three orders. St. Thomas ascribes to the nine 
orders the following functions: Seraphim, love; Cherubim, sight; 
Thrones, taking and holding; Dominations, command; Virtues, 
execution; Powers, judgment; Prìncipalities, direction of nations; 
Archangels, direction of leaders; Angels, direction of individuals. 

See Flam., I, 107; II, 253; G. Busnelli io Cion. dant., XIX, 97; C. Zanìni, 
Gli Angdi nella Dititia Commedia in rdatùme ad alcune fonti sacre, 190S (cf, 
Buìl, XVn, 85). Betveea the angdic orders and their heavens, and betweeo the 
orders aad the dasses of Che blest, there is no manifeat telatton; nor is there in 
the Paradiso any trace of the connection between the heavens and the seven 
liberai art-s, discussed in Conv,, II, liv, 48-153. Fot Dionysius, see H. Kocb, 
Pseudo-Dionysius Areopaiitica in seinen Beiiekuniin iiim Neuplatonismus und 
Mysterien-weseii, 1900. — For rotatìon as a figure of the angelic intuition of God, 
in Dionysius and his commcntators, see G. Busnelli, Il cenciUo e l' ordine dà 
'Paradiso' dantesco, I, igii, 186-150,196. Dionysius and St. Thomas discuss 
three symbolic movements of the angels, the dicular, straight, aod oblique 

Slusndli, I, igs-^03); hutof theseonly the first appears with any cleamess io 
ante, although the influeace of each liigher order on theonebeiow may be re- 
garded as eiemplifying Che 'straight' motìon. .— Boelhìu^ in Cimi., IV, Pr. 
vi, lias a figure of a point surrounded by ria^s, representing Piovidence and 
Fate (this word being used to indicate secondary necessiCy). In De Verilale 
Calholica Fidei amira Genliies, 1, livi, 6, centre and drde typify etemity and 
thoe, the centre beingalwaysoppositeeveiy point in the circumfereace; an^ds. 



Poscia che contro alla vita presente 
Dei miseri mortali aperse i! vero 
Quella che imparadisa la mia mente, — 

mortah'bus.' - 
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Come in Io specchio fiamma di doppiero 
Vede colui che se n' alluma retro, 5 

Prima che 1' abbia ìd vista o in pensiero, 

E sé rivolge per veder se il vetro 
Gli dice il vero, e vede eh' el s' accorda 
Con esso, come nota con suo metro, — 

Co^ la mia memoria si ricorda io 

Ch' io fed, riguardando nei begli occhi 
Onde a pigliarmi fece Amor la corda. 

E com' io mi rivolsi, e furon tocchi 
Li miei da dò che pare in quel volume, 
Quandunque nel suo giro ben s' adocchi, 15 

Un punto vidi che raggiava lume 
Acuto rf che il viso eh' egli affoca 
Chiuder conviensi per Io forte acume. 

E quale stella par quind più poca 
Parrebbe luna locata con esso, 20 

Come stella con stella si colloca. 

Forse cotanto quanto pare appresso 
Alo cìnger la luce che il dipigne, 
Quando il v^>or che il porta piil è spesso. 

Distante intomo al punto un cerchio d' igne 25 
Si girava d ratto eh' avria vinto 

4, Doppiero, 'w«i totch.' 

8. Ei. 'it': thetiuth. 

Q. Esso : tbe glasa. — Utlro, ' meuurc.' 

13. Tocchi - toccati. 

14. Voluvtt, 'revolution,' ì. e., beaven: d. XXIII, Ila, XXVI, 119. 

Tf . S' adocchi, 'oae gazes.' Contemplatioa □[ tbe Prìmum Mobile suggesU 
the tmage of tbe angela uid tbe univetse ia tbdi lelatioa to God. 

17. Viso, 'ève.' 

ig. Quiik», (rom bere bdow': fiom the esrth. — Poca^pìccoia. 

23. Cotanto i9 lo be connected nith dislanle in I. 35, mi cotanto distante i» 
coirtìitivt mth quanto appresso : 'as near as' . . . '90 fu away' ■ ■ . 

23. tua (objectof cinger): the moon or a star. CI. X, 67-69. 

35. line (Latin isnit), 'fire.' 
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CANTO XXVm 247 

Quel moto che più tosto il mondo dgoe; 
E questo era d' un altro drcuncinto, 

E quel dal terzo, e il terzo poi dal quarto, 

Dal quinto il quarto, e poi dal sesto il quinto. 30 
Sopra seguiva il settimo sì sparto 

Già di larghezza che il messo di Juno 

Intero a contenerlo sarebbe arto. 
Così 1' ottavo e il nono. E ciascheduno 

Più tardo si movea, secondo eh' era 35 

In numero distante piiì dall' uno. 
E quello avea la fiamma più sincera, 

Cui men distava la favilla pura — 

Credo, però che più di lei s' invera. 
La Donna mia, che mi vedeva in cura 40 

Forte sospeso, disse: 'Da quel punto 

Depende il delo e tutta la natura. 
Mira quel cerchio che più gli è congiunto, 

E sappi che il suo movere è sì tosto 

Per r affocato amore ond' egli è punto.' 45 

Ed io a lei: 'Se il mondo fosse posto 

Con 1' ordine eh' io veggio in quelle rote, 

Sazio m' avrebbe dò che m' è proposto. 
Ma nel mondo sensibile si puote 

Veder le volte tanto più divine so 

Quant' elle son dal centro piiì remote. 
Onde, se il mio disio dee aver fine 

a?. The motion oF the Primum Mobile itself. 

38. CiraHKHiio, 'girl iroimd.' 

31. Sparte, 'widespread.' 

32. 'Juno's messcDger' is Iris, the raìnbcnr: cf. Mtt., I, l'30-vjl. 

33. Aria, 'oanow': cf. Ini. XIX, 43; Piag. XXVIl, 132. 
37. Sincera, ' dear.' 

39. Di lei 3' imera, ' partakes ol tta Inith.' 
48. Sono, 'satisfied.' — Pmpaila, 'set before.' 
SO. Volle, 'revoluCìons.' 



34S PARADISO 

In questo miro ed angelico tempio 

Che solo amore e luce ha per confine, 
Udir conviemmi ancor come 1' esemplo s^ 

E r esemplare non vanno d' un modo; 

Che io per me indamo dò contemplo.' 
'Se li tuoi diti non sono a tal nodo 

Sufficienti, non è maraviglia, 

Tanto per non tentare è fatto sodo.' 60 

Così la Donna mia; poi disse: 'Piglia 

Quel eh' io ti dicerìi, se vuoi saziarti, 

Ed intomo da esso t' assottiglia. 
Li cerchi corporai sono ampi ed arti 

Seoindo il più e il men della virtute 65 

Che si distende per tutte lor parti. 
Maggior bontà vuol far maggior salute; 

Maggior salute maggior corpo cape, 

S' egli ha le parti egualmente compiute. 
Dunque costui, che tutto quanto rape 70 

L' altro universo seco, corrisponde 

AI cerchio che più ama e che più sape. 
Per che, se tu alla virtù drconde 

La tua misura, non alla parvenza 

Delle sustanae che t' ap[>aion tonde, 75 

Tu vederai mirabil conseguenza — 

53. Ttmibi: thìaBphece. 

54. Cf. XXVU, IH. 

$i. CmeiaiuM^ fm eensitnt. — EtemfiUì: the angciic drdes are an 'eiant- 
ple, or paCtem, of the msterìal spbens. 

60. Per non iinlare, ' from Dot bielng tried': (ew philosopbers attempt to solve 
tbeiooblem of the relation of tbe spiritual to the pbj^cal world. — Sàio, ' hatd.' 

63. 'And whet thy wits upon it.' 

67. ' Greater goodness must work greater w(«].' 

68. 'Greater weal is cootained by a grealet body.' 

70. Cosivi, 'thijbody,' the Primum Mobile. — So^ (Latin ro^, 'diogs.' 
73. Cirarndf, 'putCest . . . about.' 

76. Comteuetaa, 'correspondcnce' of each heaveu to ita goveming Intellt- 
gena, or order of angeli. 

J.lu)^Ic 



CANTO xxvm 349 

Di maggio a più, e di minore a meno — 
In dascun cielo a sua Intelligenza.' 
Come rimane splendido e sereno 
L' emisperio dell' aere, quando soffia 60 

Borea da quella guancia ond' è più leno, 
Per che si purga e risolve la roffia 
Che pria turbava, à che il del ne rìde 
Con le bellezze d' ogni sua panoffia, — 
Così fec' lo, poi che mi provvide 8; 

La Donna mìa del suo risponder chiaro, 
E come stella in delo II ver si vide, 
E poi che le parole sue restaio, 
Non altrimenti ferro distavilla 
Che bolle, come i cerchi sfavillaro. 90 

Lo incendio. lor seguiva ogni scintilla; 
Ed eran tante che il numero loro 
Più che il doppiar degli scacchi s' immilla. 
77, 'Of gccatei (slz«) to moie (iotelligcDce) and o( «nailer (sjze) ta less (In- 
telligence).' 

81 . The wind-gods nere aometimes represented *a head» blowing a thieefold 
btast from Che middle and the two comen of thdr mouths, See Ristoro d' Areno, 
CompBsitiime del mondo, VII, iil. Tbu> Baieaa bloirs not only the nortb wind, 
but àlao the noithwest and northeut. Tbe last ìs, for Italy, the 'mildest' uid 
clearest. — For the whoie image, d. jB»., XII, 365-367. 

8a. Rojia, ' Tvbhish.' The word aK«rently meant tbe lefuse of tanoed bides: 
see Bull., ni, 154. 

84. Parrai 'parish,' quarter. See Ball., HI. 153. 
SS. Restarli, ' had ceased.' 

go. The sparks ìnto which the fiery tiags resolve themselves represent the 
individua] angela that compose the orders. Every_ angel constìtutes a spedes 
by Itself, but nevertbeless it belongs to Due of the mne orders, and nevei leaves 
it (d. I. 91). 
91. Incendio (the Gery ring) is the obi'ect of stguiia. 
g». In Cota., n, vi, 38-39, Dante declans that the angeli aie 'quasi innu- 
merabili'; St. Thomas says as much in 5uiiima Tieo/ojM, Prima, Qu. cui, Art. 
4. CT. Daniel vii, io. 

03. S'tmmWo, 'stcetchesintothethousands.' Adcording to an old story, the 
inventor of the game of cbess aiked of the King of Persia, as a reward, one 
erain of com foi the first squaie, two tot the seeond, four for the third, eight 
(or the (ourth. and so ou, with successive 'doubling,' through the64 squaresof 
the cbess-board. The result is a number o( io figures. The Provenjal poeta 
Peiie ^idal and Folquet de MarseUta (cf. IX, M) lefer to this tale. 
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Io sentiva osannar di coro in coro 
Al punto fisso che li tiene all' ubi, 9S 

E terrà sempre, nel qual sempre foro. 

E quella, che vedeva i pensier dubi 
Nella mia mente, disse: 'I cerchi primi 
T' hanno mostrati i Serafi e i Cherubi. 

Cod veloci seguono i suoi vimi, loo 

Per simigliarsi al punto quanto ponno, 
E posson quanto a veder son sublimi. 

Quegli altri amor, che d' intomo gli vonno, 
Si chiaman Troni del divino aspetto. 
Perchè il primo temaro terminonno. 105 

E dei saper che tutti hanno diletto 
Quanto la sua veduta si profonda 
Nel vero in che si queta ogn' intelletto. 

Quinci si può veder come si fonda 
L' esser beato nell' atto che vede, iio 

Non in quel eh' ama, che poscia seconda; 

E del vedere è misura mercede, 

94. Omniuir, 'Ho9sanah sung.' ' 
gS- m>' (l^i'o)' 'wheire,' i. e., spot. 
97, Dubi — dubbi. 

100. I sueivimi, 'tticir bonds': the respective ringato ntuch they are bound. 

101. Ptmmi = póssotu!. CI. l Joba iii. 3: 'ne ghau be Ilice him; fot we sholl 
tee him as be is.' 

101. Sublimi, 'eialted.' 

103. Vetma = tanno : Che fortn is stili exlaot in Umbria. 

105. 'Because' (when God created tbe world) 'the first triad ended with 
them.' Ttrtninonno = tirmiimriimì. — Tbe line is Vfty obscure; but the idea 
seems to be that the deagnation 'Tbrones' ia a[:j)ropriate because these angeb 
[orm the bottom o[ the highesC set. the soveteign angeli being (so to spràk) 
seated upoa them. According to Dinnyalua (Db Calati Bitrarchia, VII, I, 
end), the Thtones are so called because they are lemote (tom everything earthly, 
aie dose Co the highest, receive the divine advent wilhout matCer and wilhout 
motioQ, catry God, and are fit fai divine offices. — Cf. Par. IX, 61-63; Sunma 
THeoiogia, Prima, Qu. cviii, Art. 5. 

107. Sua, 'Cheit.' 

no. Alto che ade, 'art of wght.' 

III. Poscia seconda, ' (ollows after.' 
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CANTO xxvm 351 

Che gra2da partorisce e buona voglia; 

Corf di grado in grado si procede, 
L' altro ternaro, — che eoa germoglia 115 

In questa primavera sempiterna, 

Cile notturno Ariete non disp<^lia, — 
Perpetilalemente 'Osanna' sverna 

Con tre melode, che suonano in tree 

Ordini dì letizia onde s' interna. 110 

In essa gerarchia son le tre Dee: 

Prima Domina2dom, e poi Virtudì; 

L' ordine terzo di Podestadi ee. 
Poscia nei due penultimi tripudi 

Principati ed Arcangeli si girano; 125 

L' ultimo è tutto d' Angelici ludi. 
Questi ordini di su tutti rimirano, 

E di giù vincon ^ che verso Dio 

Tutti tirati sono e tutti tirano. 
E Dionisio con tanto disio 130 

A contemplar questi ordini si mise 

Che li nomò e distinse com' io, 

113. Cht (- mercedt, 'desert') ia the object ot pattnriice.otwìàiii gratta ani 
buona voffia aie subjects. 

114. These are the 'steps': Gracebegetsgood will, Grece and good wìU con- 
atitute descrt, desert determìnea the degree ot sight, and ^ht is the source of 
love. Cf. Par. XXIX, 61-66; Summa Tiariagia, Prima, Qu. Uii, Art. 4. 

US. AUra. 'secoDd.' 

117. 'Which no autumn ever atrips.' 'Noctumal Arics' means 'autumii,' 
becauae in that seaaoii Aties is the constellatian opposte tbe sud. 

iiS. Sterna, 'sings' (as a sprìng song). 

I»). Onde s' ÌHlema, 'which make It (hreeMd.' 

131. Dti, ' divinitia' : orders o[ angds. 

124. rn^udi, 'dances': ordeis. 

128. Vincon, 'prevail.' 

130. The great authorìty for the names, ocden, and functions of the angela 
ia a Neo-Platonic waik. not earlier than the 5Ch century. De Colesti Hierarchia, 
atlributed to Diony^us the Areopa^le, Se. Paul's convert in Athens (mta- 
tioned in Acta xvii, 34), He was thought to bave derived bis inlormation fiom 
St. Paul, who bad viaited Paradise. 



Ma Gregorio da lui poi sì divise; 

Onde sì tosto come 1' occhio aperse 

In questo del, di sé medesmo rise. ijj 

E se tanto segreto ver proferse 

Mortale in terra, non voglio eh' ammiri; 

Che chi il vide quassù gliel discoperse 
Con altro assai del ver di questi giri.' 

133. Se. Gregory, ia bia MorMa in LVirìim BtaU Job, airanges the an^eUc 
ordera thus: Seraphim, Chenibiin, Povers; Prindpolitiei, \^ues, Domma- 
tìoas; Throiies, Arcbaógels, Angets. Tìùì sequence is fiJlowed by Brunetto 
Latini in tbe Trtsor, and by Dante in Cium., U, vi. Ebewhere Gregory hu a 
stili different arrangement. See BaB., XVni, 137 and aoj. 

137. Marlaie: Dionyiius. 

138. Chi: St. Paul. — Vidi; a Ctf. di, 3-4. 
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CANTO XXDC 



A ifEDLXVAL poet couid scaTcely dose a discussion of angels ' 
without giviag hjs opinion on certain moot questìons coiiceming 
them. In this canto, then, we are enlightened as to the date of 
thetr creation, the nature of the meritorìous act whicb saved 
the good ones, the time and character of the sin which damned the 
bad ones, and the f aculties which heavenly Intelligences may pos- 
sess. To the modem reader such speculations seem otiose; and 
we are perhaps justified in believing that they did not appear very 
importaut to Dante. At any rate, he bitterly denounces tbose 
preachers who entertain their congregations with idle guesses, 
inst^ of feeding them on the Word of God. It is noteworthy 
that Dante holds no converse with the angels. He evidently 
thought of them as esalted, divine, nearer to God than to man. 
Even those which appear in Hell and Purgatory, although theii 
duties brìng them dose to the travder, preserve a certain air of 
austerity and remoteness. 

See St. AugusUne, Di Civilatt Dà, XM, a. 

Quando ambedue i figli di Latona, 
Coperti del Montone e della Libra, 
Fanno dell' orizzonte insieme zona, 
Quant' è dal punto che il zenit inlibra, 

I. Quando: at the verna! equinoi, when, »t dawn and at suaset, the Sub and 
the moon are opposile each other on the horizoD, one rising and the other set- 
ting. — ' Latona 9 chjldren ' are Apollo and Diana, the sun and (he moon. 

1. The sun Ì3 in Ariea (the Ram, IfanJmc), the moon ìsÌnlJbra(lheScates). 

3. The two luminaries 'belt themseivea with the horizon': the horiion line 
biaects them both. 

4. ' As long as it is from the moment when the zenith puts tbem iato Ibe 
BcaJea.' The aun and moon, eiactly halaoced [or an instant on oppowte sides 
o( the horizoB, suggest to the poet the figure of a gìgaotic pair of scales, sus- 
pended from the zenith. And just as, in a balance, one scale inunediatdy goei 
down, and the other up, so one of the tvro lumioaries rises above the horizon 
and the other sinka below it. 



Infin che l' imo e I' altro da quel cinto, j 

Cambiando 1' emi^wrio, si dìlìbra, 

Tanto, col volto di riso dipinto, 
Si tacque Beatrice, riguardando 
Fisso nel punto che m' aveva vinto: 

Poi cominciò: 'Io dico, non domando io 

Quel clie tu vuoti udir, pcrch' io 1' ho visto 
Dove s' appunta ogni ubi ed ogni quando. 

Non per avere a sé di bene acquisto 

(Ch' esser non può), ma perchè suo splendore 
Potesse risplendendo dir: " SubsUlo," ij 

In sua eternità di tempo fuore, 
Fuor d' ogni altro comprender, come i piacque, 
S' aperse in nuovi amor I' Etemo Amore. 

Né prima quasi toipente si giacque; 
Che né prima né posda procedette 3o 

Lo discorrer di Dio sopra quest' acque. 

5. Infin clu, 'untìl.' — CìhIo, 'ginlle': Ihe horizon. 

6. Si dUibra, ' ìs unbalanced.' 

■J. Tanta, ' ao long ' : corTela.tive wilh the quanto □( 1. 4. The simile of the Bun 
aod mooa ìn balance js used to convey the idea o[ one iostaat of inteimediate 
StiUness and suspense — the silence that inteivenes Itetneen Beatrìce'a speech 
at the enà of Che last canto and ber dìsoouise that begins in I, io. 

10. Dica, 'spealt.' 

11. S' appukla, 'aie centred.' God is the centce of ali out conceptiona □( 
space and Uine. — Ubi . . . quando (Latin), 'where' . . . 'wben.' 

13. Per, 'in ordei to,' God was impelled to create the angeli, not by a de«Te 
to increase his ovn weal, but by b wisb to share bis gandneas with other beìiiga. 
Thia is the doctrine of St. Thomas in De VrriHiU CalMiia Fida. U, xlvi, and 
St. Augustine in De Civitalt Dei, XI. oiv. Cf. Par. VII, 64-66, XHI, 53-55. 

15. Sutsiski (Latin), 'I am.' 

16. Di tempo luore, 'outaide of time.' 

17. CamPreitétr, 'contùning,' limitation. — I— sii- 
lo. Time haa reference only to created things; for God ali time is preaent, 

and 'before' and 'after' have no ùgniScance. Therefore we may not say that 
God iras inactive 'before' the creatioQ. 

ZI. 'The moving of God' etc, means tbe cceatìon. Gen. i, a: 'And the 
Bpirìt of God mova upoo the face of the wateis,' The figure has a particular 
appropriateoess heie, because the gtb spheie was often called the 'aqueous 



CANTO XXDC 255 

Forma e materia congìuiite e puiette 
Usdro ad esser che non avea fallo, 
Come d' arco tricorde tre saette; 

E come in vetro, in ambra od in cristallo 25 

Raggio risplende si che dal venire 
All' esser tutto non è intervallo, 

Così il triforme effetto del suo Sire 
Neil' esser suo raggiò insieme tutto, 
Senza distinzion nell' esordire. 30 

Concreato fu ordine e costrutto 
Alle sustanzie, e quelle furon cima 
Nel mondo, in che puro atto fu produtto. 

Pura potenza tenne la parte ima. 
Nel mezzo strinse potenza con atto 35 

Tal vime che giammai non si divima. 

Jeronimo vi scrisse lungo tratto 

33, FareUt, 'unmixed.' The line means 'pure fona (i. e., character without 
matter: the angels), pure matter (i. e., matter without spiriti the stufi of whidi 
the earth was made), and form and matter mnìoÌDed (i. e., the beavens).' 

33. 'Carne iato se cxistence Ihat had co ladi,' i. e., catne into independeat 
bdng {substantia). God created the heavens, the angels, and brute matter ali 
together on the first day. Cf. Ecclia. iviìi, i^ 'Qui vìvit in felerouro creavit 
omnia simul.' SoGen, i, i; 'In principio cteavlt Deus cidum et terram.' Dante 
fotlaws the oiànion ol Peter Lombard {cf. X, 107), Sententia, II, i-ii, and SL 
Thomas, 5iimBio TkeoUiffa, Prima, Qu. hd, Art. 3-3. 

aS. Sgello, 'work' (11. aa-34). — Drf iiw, 'from ita.' 
■ip. Raggia, 'shotfotth.' 

30. Esordiri, 'beginninK.' 

31. Coslrvilo, 'established.' 

31-33. AIU,' {01 the.' The three kinds of beings above oamed were arranged 
iodueorder. At the top (cima) were 'those in which pure actìvlty was pro- 
duced,' i. e., the angels, which, having no body, are pure intelligence, or'fonn'; 
and fonn, or character, begios to operate as sooq as it eiiats, and continues 
to operate completcly and inceaaantly. The angels bave no powers tbat are 
Qot in Constant and full activity. CI. Summa T/itologia, Prima, Qu. 1, Art, ». 

34. 'Pure potentialitY' ia chararteristic of brute matter, which is capable 
o( no independent activity. — Ima, 'bwest.' 

35. lUtt^: the material heavens. — Strinse, 'bound'r the subject ia time 
in l. 36. 

36. Vime, 'tie': d. XXVIII, lOO. — Dmma, 'it ìsuntied.' -- Spirjt and 
matter are always united io the sfdmes. 

37-38. A curious Lattnlzing coostruction: 'Jerome (in bis commentaty on 
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Dì secoli d^ Angeli creati 

Anzi che 1' altro mondo fosse latto; 
Ma questo vero è scritto in molti lati 40 

Dagli scrittor dello Spirito Santo; 

E tu ten' avvedrai, se bene agguati. 
Ed anche la ragione il vede alquanto. 

Che non concederebbe che ì motori 

Senza sua perfezìon fosser cotanto. 45 

Or sai tu dove e quando questi amori 

Furon creati, e come; ^ che q)enti 

Nel tuo disio già sono tre ardori. 
Né giugneriesi, numerando, al venti 

Sì tosto come d^ Angeli parte p 

Turbò il su^etto dei vostri elementi, 
L' altra rimase, e comindò quest' arte 

the Epistle of P&ul Co Titus) wrote yon down b long lapse of agcs from tbe cna- 
tioc of Che aBgela.' St. JeriHne'i opinion — tbat the angels eiisCed countleat 
ag«s before the creatioo of the woild — is remnled and leCuted by St. ThoDua 
in SuMina Tlieohsia, Prima, Qu. bd. Art. i. 

40, QiKifs«rD, 'thistnitb'; U. 31-34 uid 18-30. — MMlaH.'muiypteo': 
d. note to 1. 33. 

41. Cf. ì/m., m. iv, 87-91 ; 'Nam quamquam scrìhs divini eloqui! multi 
unt, unicug tamen dictatoi est Deus, qui benepladtum suum Dobia pa' unii- 
toium calunos eiplicare dignatus est.' 

43. ^jiimft, 'watchest,' 

44. Motori ; the angels, who move the hesvens. 

S. Sua perfitiim, 'their perfection,' i. e., the opportanit]' for thefr proper 
: 'movere' whose esseoce is pure activity (cf. note to 11. 33-33) must bave 
•omething to move. — Cotanto, 'ta long.' 

49. GiugnerUsi — si ftunsercKie, 'one wouid reach' the numbei 10, in couot- 
ing. The rebellious angeb felt béfore one couid «nmt ao. The beatitude oi 
damnatioD of the angela depeoded od tbe first act of theic vili af tei treation — 
Bssuming that th^ were created in giace aad in the eieicise of their fiec WÌU: 
to St. Tbomaa in Summa Thtalogia, Prima, Qu, bai, Art. 5. Satan and his com- 
paoions, moved by pride, immediately lejected grace, and fell; the others ac- 
cepted grace, and tneteby enjoyed complete vision of God, which made sin 
imposable (loc. cil., Art. 8). 

50. Cf. Conv., Il, vi, 95-98; 'di tutti questi Ordini si perderono alquanti tosto 
che furono creati, forse in Qumero della dedma parte. 

51. The lost angels in their fall distuibed tbe earth, tbe 'undennost' of tbe 
ptiyslcal elements. Of the tour elements ^ — Gre, air, water, earth — eartb is tbe 
lowest, b«ngat the centieof the material universe. — Cf./(tf.XXXIV,iai-ia6. 

53. Allra: ac. parte. 
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CANTO XXDC 357 

Che tu discemi, con tanto diletto 

Che mai da drcUìr non si diparte. 
Principio del cader fu il maledetto S5 

Superbir di càlm che tu vedesti 

Da tutti i pesi del mondo costretto. 
Quelli che vedi qui furon modesti 

A riconoscer sé dalla Bontate 

Che gli avea fatti a tauto intender presti; 60 
Per che le viste lor furo esaltate 

Con grazia illuminante, e con lor merlo, 

SI eh' hanno piena e ferma volontate. 
E non voglio che dubbi, ma sic certo, 

Che ricever la grazia è meritorio, 65 

Secondo che 1' affetto 1' è aperto. 
Ornai dintorno a questo consistorio 

Puoi contemplare assai, se le parole 

Mie son ricolte, senz' altro aiutorio. 
Ma perchè in terra per le vostre scuole tc 

Si legge che 1' angelica natura 

È tal che intende e si ricorda e vuole, 
Ancor dirò, perchè tu veggi pura 

La verità che laggiù si confonde. 

Equivocando in sì fatta lettura. 75 

Queste sustanzie, poi che fur gioconde 

se. Inf. XXXIV, 19-69. 

SO- 'In recogoiiiag tbat tfaey owed thdi being ta tlut Goodneas.' Fot the 
use o[ riconoscere, d. XXn, 113, XXXI, 84. 

6a. A tanta etc, ' ready for so great underMandiiig.' 

61. Viste, 'eyes.' 

63. Grace levealed tbe rlght course to them, and theic meiit con^ted in 
choosiog it. 

66. 'Accordiog as the heart is open to it' (i. e., to grace). The degrae ol 
□penceas dependson love (cariAu), whìcb isaresulCof foreordaineddispusUon 

71, Si legge, 'it is taught' in the lectures of docCora of tbeology. 

73. Dirò, 'I shall spealc.' — Veggi- tegga or itida. 

76. Queite luslataie: tbc aogels. 
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358 PARADISO 

Della facda di Dio, non volser viso 
Da essa, da cui nulla si nasconde; 

Però non hanno vedere interciso 
Da nuovo abbietto, e però non bisogna 80 

Rimemorar per concetto diviso. 

Sì che laggiù non dormendo si sogna — 
Credendo e non credendo dicer vero 
(Ma nell' uno è plil colpa e più vergogna.). 

Voi non andate giù per un sentiero 85 

Filosofando; tanto vi trasporta 
L' amor dell' apparenza e il suo pensiero! 

Ed ancor questo quassù si comporta 
Con men disdegno che quando è posposta 
La divina scrittura, o quando è torta. go 

Non vi si pensa quanto sangue costa 
Seminarla nel mondo, e quanto piace 
Chi umilmente con essa s' accosta. 

Per apparer dascim s' ingegna, e face 
Sue invenzioni, e quelle son trascorse 95 

7S). /nterfiio. 'intercepted,' NoChing evei intervencs betweea thdr mìnd and 
the ìmage of ali tbings in God. 

SoSi. Non bisogna etc, 'thcy bave do aeed of remembering by teasoa of 
iatemipCed concepì.' ForgeCfuiness ia tbe inlerveotioa of a new coDcept be- 
tween the tormer one and the consdousnesa. With the Bngels, no concepì, or 
perceplioa, iseverinterniptedby another. — St. Thomas indiuea to the opinion 
tbat angela do not need — and therefore do not poaaeaa — memory, buC he 
adinita the pos^bility of tbeir posseuing ìt ìn a certain sense, ìf memoiy be con- 
àdered as a. facully of the mind: 5iimtna Theotagia, Prima, Qu. liv. Art. 5, Cf. 
Se. Augustine, Dt THniUitt, IX, ii, and X, jì. Dante is moie positive than hh 
masters, 

82. 'So that OD eaith men dream waking dreama.' 

83. Crtdende, 'whether they beiieve.' 

84. NdC uno, 'in tbe oae': i. e., tbe laCIer (nm aedtnió). 
8S- Tot, 'you mortala.' — I/n, 'a aiogle.' 

87. 'Tbe love and thought of show.' 

88, Si camforla, 'is sufiered.' 

93. Con-ad. 

94. Per af parer, ' tot show.' 

95. Tnucorst, 'treated.' 
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CANTO XXIX 259 

Dai predicanti, e il Vangelio si tace. 
Un dice che la luna si ritorse 

Nella passion di Cristo, e s' interpose, . 

Per che il lume del sol giù non si porse; 
Ed altri che la luce si nascose loo 

Da sé, però agi' Ispani ed agi' Indi, 

Com' a' Giudei, tale echssi rispose. 
Non ha Fiorenza tanti Lapi e Bindi 

Quante sì fatte favole per anno 

In pergamo si grìdan quinci e quindi; 105 

Sì che le pecorelle, che non sanno, 

Toman dal pasco pasciute di vento, 

E non le scusa non veder lor danno. 
Non disse Cristo al suo primo convento: 

"Andate, e predicate al mondo dance," no 

Ma diede lor verace fondamento; 
E quel tanto sonò nelle sue guance. 

Sì eh' a pugnar, per accender la fede. 

Dell' Evangelio fero scudo e lance. 
Ora si va con motti e con iscede 115 

97-KW- Mat.Tivii,4ii:'Ni>wfrom theaiilhhour therewasdortnessoverall 
the Und unti! the ninch hour.' To eiplain chis daikness at the Crudfiiion, 
some said tbat Che moon left [ts course'to make aa eclipse, others that the sud 
hid ita Dwn rays. Dionyùus (XXVIII, 130) favored the first eipluiatiOD, St. 
Jerome the second. BoCh aie lecorded by SC. Thomas in Summa Thiologia, 
Tertia, Qu. iliv, Art. 2. The second theory has the advantage of accouDting for 
aa <rf>scuiaCion 'over ali the land,' whereas an ordinai^ eclipse wouM darken 
□oly a pait of it. The mÌTaculous eclipse recorded in the Bibk 'aoswered for the 
Spaniards and the Indiana' — at the two extremes of the habitable worid — 
'as weU as for the Hebrews.' 

103. Lapo and Bìndo nouid s- 
Florence. They were origlnally 1 

109. CmverUo. 'congregation.^ 

111. Cf. I Coi. ili, lo-ii: 'I havetatd theloundation' . . . 'Forotber foua- 
dotioD can oo man lay.' 

III. Quel latito, 'that alone': i. e., the ' tnie foundatioa.' Fot the use of (ottfo. 
cf. n, 67, XVin, 13. — Sui, 'theìr.' 

Ili- ìleUi, 'jesta.' — Isctde (01 sude), 'buflooneties.' 



A predicare, e pur che ben si rida, 
Gonfia il cappuccio, e più non si richiede. 

Ma tale uccel nel becchetto s' annida 
Che se il vulgo il vedesse, vederebbe 
La perdonanza di che sì confida; iio 

Per cui tanta stolti^ in terra crebbe 
Che, senza prova d' alcun testimonio. 
Ad ogni promission si converrebbe. 

Di questo ingrassa il porco sant' Antonio, — 
Ed altri ancor che son assai più pord, — is; 
Pagando di moneta senza conio. 

Ma perchè siam digrassi assai, ritorci 
Gli occhi oramai verso la dritta strada, 
Si che la via col tempo si raccorci. 

Questa natura sì oltre s' ingrada ijo 

In numero, che mai non fu loquela 
Né concetto mortai che tanto vada. 

E se tu guardi quel che sì rivela 
Per Daniel, vedrai che in sue migliaia 

117. 'The cowl inifls up' with aelf-satisfaction. 

itS. The devil is nestling 'io the tail of the hood,' waitlngfoi the preacher's 
wul. Thia odd concdt seems to bave been luggested by lome carving 01 mloia- 
ture. Ccmpicuinia od the pulpjt of the old church of S. Miniato Ì9 the Ggure of a 
noii]c<aiMljnitBbovehiibooais«ileide. whidiBUKiortsthelectem. Altbougb 
the intentiini il, of coune, anite diffcTmt, tUs graup may bave suggested luch ao 
interpietatioa to the mina of a disai^Hwing listener. 

IM. 'Wbat Und of indulgeoce il tnuts.' 

133. 'They would flock to any promise.' 

114. 'OllUili(<:Tedulity) St. Antony fatteng bis pig.' St. Antony, tbe fouod- 
tt of monaatidini, is genérally repTesented with a hog under bis feet, the sym- 
bol of bis subjugatioa of the Sesh. The mooks ol bis ordei kept beiti: of sirine, 
wbich nere regarded as sacred and allowed to ioam anywhere, even Into pri- 
vate houses: cf. F. Sacchetti, NmtUt, CX. The degenerate Antoniaos were the 
most sbameless and importunate of the mendi ' ' ' ' 

and Dante compaies them to Uieir owd i^ 

119. La via : QUI discoutse. 

130. QiMitoHB/iifO.- angel kind. — 5' iiipaJa, ' cHmbs.' 

lu. Daniel vii. io: 'tbousandlbousaudsmimsteiedunto 
und timea tea tbousand atood befoie bim.' Cf. note to X^ 



CAUTO XXDC 301 

Betennmato Dumero si cela. ijs 

La Prima Luce che tutta la raia, 
Per tanti modi Ìd essa si recepe, 
Quanti son gli splendori a che s' ajqiaìa. 

Onde, però che all' atto che concepe 
Segue r affetto, d' amor la dolcezza 140 

Iliversamente in essa ferve e tepe. 

Vedi 1' eccelso ornai, e la larghezza 
Dell' Etemo Valor, poscia che tanti 
Speculi fatti s' ha in che si spezza, 

Uno manendo in sé come davanti.' 14; 

135. This unbìguousBneniiist meoD: 'NodeGniteooniberisftppaTent.' Far 
the use o[ sieda, d. XVI, So. 

137. Per Unii modi, 'in a» many ways.' — Rtctpt — riteve. — Eveiy asgel 
constitutuig a spedes by itseli, no two perceive God alike. 

138. S'appaia, 'it <the Lìgbt) uoites.' 

139. 'The act ai coaception' is tbe vision of God, which depends on Gnce. 

140. Afelio Ì3 the subiect of segut, — Cf. XXVIJI, iwj-lll. 

141. Tipe (Latin lepel}, 'is temd' — o( couiHC oa|y by compuisOD with the 
glowinc love of tbe most favoced. 

143. BcaìsB, ' hagbt.' — Lweteiffl, 'breadttu' 

144. Stipella, 'it is refractca.' 
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CANTO XXX 



We now cross the boundary of the world of matter and enter 
the realm of pure spirit. As the stars, at dawn, gradually fade 
away before the sunshìne, so the brighi angelic rìngs dìsappear, 
leavit^ only the light that emanates from the Point. This light — 
when the traveler passes from Primum Mobile to Empyrean — 
becomes so overpowering that he once more, for an instant, loses 
hìs sight, to have ìt restored more fit for the experiences to come. 
So it fares with ali the soub that reach Paradise ; they are blinded 
'to make the candle ready for ita flame.' Again and again Daate's 
vision, accustomed to physieal cognition, must bc purified, 
strengthened, and adapted to a new kind of perception. Thus, 
in these closing cantos, one glorìous symbol succeeds anotber. 
The first impression he receives is an overwhelming consdousness 
of Grace, which appears as a vast, ineihaustible river of hght. 
Next he becomes aware of the souls that Grace sustains — beauti- 
ful flowers covering the banks of the stream, visited by minister- 
ing angels which flit like sparks between the cuirent and the shores. 
Thus far his view of Heaven has been whoUy abstract and sym- 
bolic. To behold it in a semblance of concrete reality, his eyes 
must be touched by Grace, so that they may see the World of 
the Blest as it shall be after the Resurrection, when the souls shall 
be reclotbed in the flesh. He stoops over the bank until his lashes 
dip in the flood. Suddenly ali is transformed. The river gathers 
jnto a round sea of light, and ali about it the banks rise up 'in 
more than a thousand tiers,' whereon, in their glorìfied bodies, 
are seated the Elect. The whole cup-shaped amphitheatre pre- 
sents the figure of a rose, the emblem of love. 

t Cor. liii, la, 'Fornowweaeethroughaglass, dirkly; butthen face to tace,' 
reada in the Vulgate: 'Videmus nunc per speculum, in fenigmatc, tunc fade ad 
faciem'; and SI. Thomas, in his Commentaryon the paasage, is led by the Ijtin 
phraseolosy to diatinguiah three diffetent kinds of sight. The higheat giade of 
aight, he tella us elsewhere. ia the direct iatuition of essence; thiakindof aight 
is cnjoyed by angela contemplali ng themselves and by angela and blest con- 
templaIjngGod:5aff™o rAwJoeiie, Prima, Qu.idi, Art.4; Qu. Ivi. Art. 3. By 
a special giace, this intuition waa accorded, fot one instant, to St, Paul (Secunda 
Secunda, Qu. dxiv, Art. 3); his contemplation waa of the hithest type ever 
gcanted to maa in Uie first Ufe (Secunda Secunda:, Qu. dm, Art. s). 

Glhh^Ic 



CANTO XXX 263 

Forse sei milia. miglia dì lontano 
Ci ferve 1' ora sesta, e questo mondo 
China già 1' ombra quasi al letto piano, 

Quando il mezzo del delo, a noi profondo, 
Comincia a farsi tal che alcuna stella 5 

Perde il parere infino a questo fondo; 

E come vien la chiarissima ancella 
Del sol più oltre, così il del si chiude 
Di vista in vista infino alla più bella. 

Non altrimenti il trionfo che lude 10 

Sempre dintorno al Punto che mi vinse. 
Parendo inchiuso da quel eh' egl' inchiude, 

A poco a poco al mio veder si estinse; 
Per che tornar con gli occhi a Beatrice 
Nulla vedere ed amor mi costrinse, 15 

Se quanto in&no a qui di lei si dice 

Fosse conchiuso tutto in una loda, 

1-3. Dante is about to descrìbe tbe aspect of tbe sky, with the 9tars graduaQv 
fading, alitile beforedawn. 'Thesirthhour (i. e., nono) isglowiag' some '6000 



miles away from U9.' Noon a separated from si 
circamference — that Ì3, accorcfing to our i 
103). by 5,100, a quarttr of sohIQo 
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. lad the eaith's conical shadow, projected into space, is conespondtngiy 
above our horizon on the other. Aa the sun risea, the shadow sìnta; and wben 

be OH the aamc piane in the opposite quai 
'this earth is already bowing its shadow 
horiKin, Cf, Moore, III, S8-S9- 
4, A noi profendo, *deep above us.' 

6. Parere, ' visibility.' — Questo Sonda, ' this bottom ': the eartb's suriace, where 

7. AtiuUa: Auroca, the dawn. 

g. Di villa in viltà, 'from sight to ^gbt': i. e., star by star. CI. II, 115. 

10, Lude (Lat. ludìl), 'sporta.' 

11. l'ime; seeXXVlII. 16-18. 

13. In the allegorìcal vision which Dante has beheld, the Point seems to be 
encompasaed by the rings of lìgbt, whereaa in reality God encompasses every- 
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264 PASADISO 

Poco sarebbe a fornir questa vice. 

La bellezza eh' io vidi si trasmoda 
Non pur di là da noi, ma certo io credo 20 

Che solo il suo Fattor tutta la goda. 

Da questo passo vinto mi concedo, 
Più che giammai da punto di suo tema 
Suprato fosse comico o tragedo. 

Che, come sole in viso che piil trema, 2$ 

Coà lo rimembrar del dolce riso 
La mente mia di sé medesma scema. 

Dal primo giorno eh' io vidi il suo viso 
In questa vita, infino a questa vista, 
Non m' è il seguire al mio cantar preciso; 30 

Ma or convien che mio seguir desista 
' Più dietro a sua bellezza poetando, 

Come all' ultimo suo ciascuno artista. 

Cotal, qual Ìo la lascio a maggior bando 
Che quel della mia tuba (che deduce js 

L' ardua sua materia terminando), 

Con atto e voce d' espedito duce 

Ricominciò: 'Noi semo usciti fuore 

Del maggior corpo al del eh' è pura luce — 

18. Vkt, 'tum,' moment, 

ip. Si Iraimoda, ' Uauacendi measure.' 

33. Punta, 'iaddent.' 

34. A 'comic poet' is one who wijUt in fomilioi, e. 'Uasic poet' one wbo 
writesiDeialtedstyle. Cf. Epìstola X, i, ao^-ais. The Dante of tlie Canzoni 
is a 'tiagedop' the author oi the Commedia a 'comico.' 

3^. 1^1*10, 'eye.' — C(. Cera., HI, Canzone II, 60: 'Come raggio di icde no 

27. Scema, 'deprives.' 

30. Fricim, 'cut off,' preveoted. 

33. ' A3 every aitist (must stop) at bis utmoit.' — Now that Beatrice has 
reached her oim home, the Empyrean, she is seco in ber full beauty, wbich defies 
dcBCription. 

34. Banda, 'beralding.' Cf. Furg. XXX, 13; P"- XXVI, 45- 
37, EspeiUi) (or spedito), 'ready.' 

39- 'The bisgest body' is the Primum Mobiie. which suirounds ali the rat 
oE the material woild. 



CANTO XXX 265 

Luce intellettual piena d' amore, 40 

Amor di vero ben pien di letizia, 
Letizia che trascende ogni dolzore. 

Qui vederai 1' una e 1' altra milizia 
Di Paradiso, e 1' una in quegli aspetti 
Che tu vedrai all' ultima giustizia.' 45 

Come subito lampo che discetti 
Gii spiriti visivi, sì che priva 
Dell' atto 1' occhio di piiì forti obbietti, 

Così mi circonfulse luce viva, 
E lasàommi fasciato di tal velo jo 

Del suo fulgor che nulla m' appariva. 

' Sempre 1' amor che queta questo cielo 
Accoglie in sé con ^ fatta salute, 
Per far disposto a sua fiamma il candelo.' 

Non fur più tosto dentro a me venute ss 

Queste parole brevi, eh' io compresi 
Me sormontar di sopra a mia virtute; 

E di novella vista mi raccesi 
Tale che nulla luce è tanto mera 
Che gli occhi miei non si fosser difesi. (o 

E vidi lume in forma di riviera 

Sin the Empiscali are two victorious annies. the 'soldiery' of blcssed 
Chat resisted temptatioa, and the host of good angels that triumphed over 
thebad. 

44-45. The apiritaof the electwillbeseenby Dante 'in thataspect' inwhich 
they aie to appear at the Last Judgment: [. e., in thdi bodily form. 

46. Disceai,'sci,UeT3.' 

ÀÌ-4S. Gtiìpìritivirìà, 'thespirits(or5eQ5e)of aight.' — 5it*eelc., 'so that 
it {the flash) deprives the eye of the effect of even more ìmptes^ve objects.' 

4g. Cf. Acts "ii , 6: 'suddenly theie shone from heaven a great light round 
about me' — ' ctrcum/ulsil me lui coiàosa.' 

SI. Cf. Actflnii, II : 'I could not see for Ihe glory of that light.' 

60. Non si fossa difesi, 'had not withstood il,' 

6i. See Daniel vii, io: 'A fiery atream iasued and carne forth before him.' 
Also Rev. niì, i : ' And he shewed me a pute river of water of Hfe, clear as crya- 
tal, proceeding outof Chethroneof Godandof theLamb,' Cf. Isaiah livi, u.' 
Iq the apociyphal Booli of Enoch, rìveis of Baming Ore issue f rom under tbe 
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Fulvido di fulgore, intra due rive 
j Dipinte di mirabil primavera. 

Di tal fiumana usdan faville vive, 
E d' ogni parte si mettean nei fiori, 65 

Quasi rubin che oro circonscrive. 

Poi, come inebriate dagli odori, 
Riprofondavan sé nel miro gurge, 
E s' una entrava, un' altra n' uscia fuori. 

'L' alto disio che mo t' infiamma ed urge 70 

D' aver notizia di ciò che tu vei, 
Tanto mi piace più, quanto più turge. 

Ma di quest' acqua convien che tu bei, 
Prima che tanta sete in te si sazìì.' 
Così mi disse il sol degli occhi miei. 75 

Anco so^unse: 'H fiume, e li topazi! 
Ch' entrano ed escono, e il rider dell' erbe 
Son di ìor vero ombriferi prefazii — 

Non che da sé sien queste cose acerbe. 
Ma È difetto dalla parte tua, 80 

Che non hai viste ancor tanto superbe.' 

Non è fantin che sì subito ma 
Col volto verso il latte, se si svegli 
Molto tardato dall' usanza sua, 

throne. SI. Bernard, Semona de Disenis, XLII, vii, says: ' torrente votuptatis 
potantur justi.' Dante makes of tbis traditional river a symbol oi Grace. 

63. The spiing floweis that cover the bankg are the souls of the just. 

64-66. The 'living sparfcs' that emerge from the flood and nestle in the flow- 
ers, 'like rubiesset in gold,' are the angels, whose functìon it Ì3 to assist ìn the 
tcansmisaon of gcoce, Angels are comparcd to beea by St. Anselm {see G. Bua- 
nelli. Il conctUa 1 1' ordine del 'Paradiso' danleice, I, 1911, 333). 

68. Gurge, 'tocrent.' 

71. VH-tedi. 

TI. Turge, 'svells'; d. X, 144. 

73, Bei - beta. 

79. Acerbe, 'unripe.' 

8t. Viste, 'eyei.' — Superbe, 'eialted.' 

8j. Rao, 'irfunges': cf. Irtf. XX, 33. 
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CANTO XXX 267 

Come fec' io, per far migliori spegli 85 

Ancor degli occhi, chinandomi all' onda 
Che si deriva perchè vi s' immegli. 

E sì come di lei bevve la gronda 
Delle palpebre mie, così mi parve 
Di sua lunghezza divenuta tonda. . 90 

Poi, come gente stata sotto larve, 
Che pare altro che prima, se si sveste 
La sembianza non sua in che disparve. 

Così mi si cambiare in maggior feste 
Li fiori e le faville, sì eh' io vidi 9S 

Ambo le corti del ciel manifeste. 

isplendor di Dio, per cu' io vidi 
L' alto trionfo del regno verace, 
Dammi virtù a dir com' io lo vidi. 

Lume è laasil che visibile face 100 

Lo Creatore a quella créatura 
Che solo io lui vedere ha la sua pace; 

E si distende in circular figura 
In tanto, che la sua circonferenza 
Sarebbe al sol troppo larga cintura. 105 

Fassi di raggio tutta sua parvenza 
Riflesso al sommo del mobile primo, 

87. 'Which pouis [ortb for oui betteiment.' 
iS-Sg. 'The eavea of my eyelids' are Ihe lasbes. 

CJ5. Vidi: note the insistence OD the realìtyof the vision of Heaven, implied in 
the repetition of ridi in rhyme with itself in 11. 95, 97, 99. 

96. a. II. 43-44. 

100. Cke ia the subject of /ace {-fa). The light stili represents Grace. 
102. Cf. St, Augustine. CÒrtfessi^ru, 1, 1: ' Fecist[ no3 ad te, et Inquìetum est 

106-108. The whole material universe fornuB globe, whose exterior is that of 
the Primum Mobile, One ray of God's grace descends upon this sphere, and 
EÌveS it life and motion; Ihen, reflected f rom its smooth, round surface, Ì3 trans- 
formed into the drcular ocean of ligbt tbat appears as the Boor of Paradise. — 
Fasii-iifa. 



Che prende quindi vivere e potenza. 

E come clivo in acqua di suo imo 
Si ^>ecchia, quaà per vedersi adorno, no 

Quando è nel verde e nei fioretti opimo, 

Sì, soprastando al lume intomo intomo. 
Vidi specchiarsi, in piiì di mille soghe, 
Quanto di noi lassù fatto ha ritomo. 

E se l' infimo grado in sé raccoglie 115 

SI grande lume, quant' è la larghezza 
Di questa rosa nell' estreme foglie? 

La vista mia nell' ampio e nell' altezsa 
Non si smarriva, ma tutto prendeva 
II quanto e il quale di quella allegrezza. lao 

Presso e lontano lì né pon né leva; 
Che, dove Dio senza mezzo governa, 
La le^^ naturai nulla rileva. 

Nel giallo della rosa sempitema, — 
Che si dilata e digrada e redole 115 

Odor di lode al Sol che sempre verna, — 

109. elico, 'haiside.' — Di nio inu, 'at Its foot.' 

III. Ndvtrde: other teitìbivendr erbe.— Opima/rìch'-.tt.XVin, Si- 
ila, Soprastandt, 'ovetlooking.' 

113. Specchiarsi : d. the figure of Kncbel, tbe type (rf contempladoo, in Pw(. 
XXra, 104-105. — Soglie, 'tiera.' 

114. 'Al! of US wbo bave letumed od higb.' 
115-116. Cf. Jl. 103-105. 

117. The vost. cup-like Cheatte is called a 'rose,' and its sectiooi 'petali.' 

119. Prendeva, 'look in.' 

130. Il gaatUo t il foie: d. XXm, i)Z. 

III. 'Tbete, neamess and distance DHthcr Kdd noTSubtisct.' 

133. Nulla rilaa, 'is of no impottance.' 

114. Nil giaiio, 'mto tbe yellow,' is to be connected with mi trai» Btatriei 
ini. US. The 'ydlowof tbe rose' is tbe seaoflightthatforms tbe bottomof the 
arena. Cf. Rev. iv, 6: 'Aad before the throne there was a sea oE gbssiike unto 

115. 'Which expands, and rises in steps, and breatbes sweet.' — Che reCers to 
rota. ~- Redole : Latin redolet. 

116. Sempre tema, 'makei perpetuai spring.' Cf. Ep&tota V, v, Si (alilo 89- 
00). 



CANTO XXX 369 

Qual i colui che tace e dicei vuole, 
Mi trasse Beatrice, e disse: 'Mira 
Quanto è il convento delle bianche stole! 

Vedi nostra città quanto ella gira! _ ijo 

Vedi U nostri scanni d ripieni 
Che poca gente ornai d si disira! 

In quel gran seggio a die tu ^i occhi tieni 
Per la corona che già v' è su posta, 
Prima che tu a queste nozze ceni 135 

Sederà 1' alma (che fìa giìì agosta) 
Dell' alto Arrigo, eh' a drizzare Italia 
Verrì, in prima che ella sia disposta. 

La deca cupidigia che vi ammalia 
Simili fatti v' ha al fantolino 140 

Che muor di fame e cacda via la balia. 

E fia prefetto nel foro divino 
Allora tal che, palese e coperto, 

139. SeeRev. ili, 5:'He thatovercometfa, tbe same sbaH be dothed In whìte 
rdment'iimd vii, 13: 'What are these whkh are tttrayed in white robo? ' Cf. 
Par. XXV, 88-95. 

131-131. Meo are so wicked, and tbe end of the «orid is so near, thst only a 
few moresouls are expected in Paradise. Cf. Ccbe>., ti, xv,'ii5-ii6: 'noi siamo 
già nell' ultima etade del secolo.' 

133. Tlie impres^ve episode of avacantchairtn Heaven is found in several 
mediieval legenda: in the Syriac version of the l'ilio S. Pauli. in tiie vision of 
Tundai, and in the Dialagus Miraailorum of Csesarius of Heisterbach. 

134. The homagc whìcli Dante, in these lines, paj^ to his worahipped Henry 
acquin» (remendous force from the un&tnes3ofasymboto[mundanesoveragDty 
^Paradise. Cf. Purg. XIX, 133-1.58. 

135. See XXIV, 1-3. Cf. Rev. xix. 9. 

136. AgBSla, 'Imperiai.' 

13^. Henry of Luxeintiourg, elected Emperor (Henry VII) in 1308, crowned 
at Milan in 1311. atlempted to reslore tlie IraJance of power and the Imperiai 
«uthocity in Itaiy, but met with detennined opposition, and died at Buoncon- 
vento in 1313. 

139. Fi ammalia, 'bewitches you mortala.' 

140. PanlBlina, 'liabe,' 

143. The Pope, or 'prefect in tlie sacred court.' is Clement V, wlio died In 
1314, eigbt months after Heniy. 
143. Paieie e ceperla, 'openly and secretly.' 
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Non anderà con lui per un cammino. 

Ma poco poi sarà da Dio sofferto 145 

Nel santo offizio; eh' ei sarà detruso 
Là dove Simon mago è per suo merto, 

E farà quel d' Alagna entrar più giuso.' - 

144. 'Sball refuse to travet on tbe same road wìthhìm,' Clemeot, after en- 
couiaging Henry to undertake the Italian expeditioa, underhandedly worked 
agajnst him, and Soally opposed him without disguise. Ci, Inf.XIK, 83--S7; 
Par. XXVII, B3. 

146-147. Deiruso. 'thrust down.' — For Simon Magus, cf. Inf. XTX, i. — 
aement siiali fall into the 3d pouch ot the 8tli drcte of HeU, where simonists aie 
planted upside down in fieiy holes. In the hole of the simoniacal Pope», eacb 
new arrivai pushes his predecessore further down: Inf. XIX, 73-75. 

147. Clciaent'spredeces5orinsimonyisBonÌfaceVIII^/B/.XIX,si-S7. He 
iscatied 'the man of .Anagni' because he was born inthat town, and in 1303 was 
assaulted and taken prìsoner there : Pars. XX, 85-90. Anagni was known also 
as Alagna and A nagna. — Tbese leaif ul wtxds aie the last spoken by fieatii<:e. 
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CANTO XXXI 



A£GtrUBNT 



Through ali Dante's Paradiso there has been little thought of 
matter. Sound and Ilght bave been the main ingredients of hìs 
marvelous effects, even in the physical heavens. And now, in the 
last four cantos, he achieves what no other poet, before or since, 
has attempted with so much as a shadow of success: the presenta- 
tìon of a world beyond the perceptions of sense. Discreet omission 
and subtie suggestion, insbtence on a progressive sharpening of 
spiritual insight, repeated waming that the increasingly exalted 
vision can he espressed only in ever more inadequate symbols — 
these are the elements from which the master creates an atmo- 
sphere of supersensual grandeur, love, and Joy. A well contrived 
gradation leads from the first comprehension of Grace to the im- 
mediate view of God, the cUmax of the poem. No incongruous 
didactic theme is allowed to disturb oiir tenuous but distinct im- 
pression of actual presence. Questtons physical and metaphysical 
bave been disposed of ere we reach the Empyrean, The only doe- 
trmes formulated bere are the appropriate ones of predestinai ion 
and the salvation of infants; these are set forth in Canto XXXII. 

To afford some suppoit for the imagination, to lend to the ethe- 
real conception some of the solid substance of personal identity, 
the poet fancies bimself permitted by a special grace to gaze on 
the assembly of the Blest as they shall appear after the Judgment 
Day. 'For our eonversation is in heaven, from whence also we 
look for the Saviour ... : wbo shail change our vile body, that 
it may be fashioned like unto bis glorious body' (PhiUppians iii, 
10-21). The vast araphitheatre (whose floor is a sea of glory) is 
thronged n-ith faces, ali of them cìearly visible, in spile of incalcu- 
labie distance. Between them and their Maker, wbo shines from 
above, hovers a thiek swarm of angels, messengers between God 
and man; and even these purely spiritual beings now show them- 
selves to Dante in a bodily form. Their presence, however, in no 
wise obstructs the direct vision of the Lord; in other words, the 
Just receive grace not only through angelic transmission, but 
straight from the Creator bimself. 
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While Dante is wondering at this scene, Beatrice sHps awày, 
just as Virgil, bis mission eaded, sileotly took bis departure from 
the Garden of Eden {Purg. XXX, 46-54). This tìme, however, 
there is no sadness in the parting, £or the 'Gentilissima' has 
simply retumed to her high seat in Heaven; whereas the earlier 
companion went back to eternai captivity below. Now tbat the 
pilgrim b in the actual presence of God, he has no further need 
of Revetatioc for a guide; and Beatrice, who was chosen from ali 
the soub in Paradise to perform this office for him, now resumes 
her own personaUty and ner own place. In her stead, at Dante's 
side, is St. Bernard, the type of Coctemplation. ReajBon, Revela- 
tion. Contempla tionrepresent the three stages of approach to God. 

The verses of the piesent canto offer an unusual abundance of 
ezaroples of hiatus and dÌEeresis, which wouid seem to indicate a 
slow, thoughtful, impressive delivery. In such cases as cominciò | 
egli and farà \ ogni (where a final vowel b stressed) hiatus is the 
mie in our poet. Also, in words like ardila, fiata, gaudioso (con- 
trasted wìth gaudio), gloriose, orientai, repon, riaccesa, siiadi — 
mostly Latinisms — dixresb b rather to be expected in the 
Commedia; although the number of such forms is uncommonly 
large in thb canto. Very rare indeed, on the other hand, are lìnes 
comparable to 37, 47, and 53: 

'I|o che I al divino dall' umano,' 
'Menava l i|ogU occhi per li gradi,' 
' Già tutta mi|o iguardo avea compresa.' 

Curiously enough, the name Beatrice, which in the Paradiso very 
frequently shows separation of the e and the a (as is always the 
case with bealo), bere in every instance combines the two vowels 
into one syllable. Is thb because the Bestower of Blessings has 
now become once more Beatrice Portìnari? It is to be noted that 
in 11. 79-90 Dante addresses her as tu; up to this time he has 
always used the respectful voi. 



In forma dunque di candida rosa 
Mi si mostrava la milizia santa 

1. Cf. XXX, 43- 

[ . The figure of the rose uems to be Dante's own, 
les repnsented in rose-like forni in cari; Italian ar 
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Che nel suo sangue Cristo fece sposa; 
Ma 1' altra, che volando vede e canta 

La gloria dì colui che la innamora 5 

E la bontà che la fece cotanta. 
Sì come schiera d' api, — che s' infiora 

Una fiata, ed una si ritorna 

Là dove suo lavoro s' insapora, — 
Nel gran fior discendeva, che s' adorna io 

Di tante foglie, e quindi risaliva 

Là dove il suo Amor sempre soggiorna. 
Le facce tutte avean di fiamma viva, 

E r ali d' oro, e 1' altro tanto bianco 

Che nulla neve a quel termine arriva. ij 

Quando scendean nel fior, di banco in banco 

Poi^evan della pace e dell' ardore 

Ch' egli acquistavan ventilando il fianco. 
Né lo interporsi — tra il disopra e il fiore — 

Di tanta plenitudine volante zo 

Impediva la vista e lo splendore; 
Che la luce divina è penetrante 

tìmra used os a symbol of the Passioa. Od the fourth Sunday of Lcnt, the Pope 
blesses a gold rose, with a ceremooial that indi<:s.t(s an assodation of this flower 
nith Chnst and Heaven; see G. Busnelli, li conaUa t l' ordine del 'Paradiie' 
dantesco, I, ign, 233-238. The Old Frencb Roimui de la Rose, thegreal literary 
success o( Ibe iitb century, macie ali western Europe famìhar vith the rose as a 
symbirf of eartlily love; Dante's whEteflowcr [s the rose of Heavenly love. It may 
be that a sigbl of the Roman Coliseum infiuenced hts coQcepdon of the great 
amjMtheatte of Paradise (cf. Busnelli, 1, 139-242). 

4. V altra (se., miJiiùi) : the angds. 

7. S' infiora, 'enflowers itself: dips iato flowera. 

9. Là : to the hive. — 5' insapora, ' turns savoiy.' 

13. Cf. Ezekiel i, 13: 'tbeir appearance was like livìng coals of 6re.' 

14. Cf. Danieli, 5 ('nhoseloioswereginlednithfiDeEotd') and vìi, 9 ('whose 
garment was white as snow'); also Songof Solomonv, io and 11: 'My beloved 
is white and ruddy ' . . . ' His head is as the most fine gold.' The angela em. 
body love, purity, and f ait b. Cf . the figure of the Griffin in Putg. irii, 1 13-1 14. 

ig. Venlìiando il fianco, 'byfanningtheit aidea': i. e., by flapping thdcwings 
09 they fiew upword. 



Per r universo secondo eh' è degno, 
Sì che nulla le puote essere ostante. 

Questo sicuro e gaudioso regno, 
Frequente in gente antica ed in novella, 
Viso ed amore avea tutto ad un segno. 

O trina Luce, che in unica stella 
Scintillando a lor vista sì gli appaga. 
Guarda quaggiù alla nostra procella! 

Se i Barbari, venendo da tal plaga 
Che ciascun giorno d' Elìce si copra 
(Rotante col suo figlio, ond' eli' è vaga), 

Vedendo Roma e 1' ardila sua opra 
Stupef adensi, quando Laterano 
Alle cose mortali andò di sopra, — 

Io, che al divino dall' umano, 
All' etemo dal tenqw era venuto, 
E di Fiorenza in popol giusto e sano, 

Dì che stupor dovea esser compiuto I 
Certo tra esso e il gaudio mi facea 



ai. OsUttOt, 'a,n obstacle. 

36. Priauentt, 'abounding. 

the New (Christian) Churii, 



Prcqitmte, 'abounding.' — Gerrie etc: members o[ the Old (Hebrew) and 



37. Ad un stgiw, 'directed at one mark.' 

39. Appaga - appaghi, 'dost ^atisfy,' It ia not certain whetherwe bave In 
a^^gn B, third persoa used ioi the second or a. relic of the originai fomi ai the 
secoad person singular, 

31-33. The 'zone' that la always 'covered by Helice' is the North. The 
nymph Helice or Callisto was transforraed into the eonstellation ot the Great 
Bear, and hei son Arcaa oi BoSles iato the Little Bear: Mei., U, 496-507: d. 
Pvrg. XXV, 131. The Bears, or Dippera, are dose to the North Star: d. Cin- 
zone XV, 2S-29. — Ond' di' i toga, 'whom she lovea.' 

34. L' ardua sua opra, 'her lofty archi tecture.' 

35. Slupifaciensi ^ si stupefacevano. — The ' Lateraa ' is the old Panai palace 
In Rome : cf . Ittf. XXVII, 86, Accordiog to traditloo, it was given to St. Sylves- 
ter by Emperor Constantice (cf. In/. XXVII, 94-90, and became the seat of 
Christian dominion. Lesa than a centuty later, the borbarians uivaded Rome. 

36. Andà di sopra, '9urpassed.' 

39- This phrase, the dìmai of the tiercet, is Dante'B last and bitterest fling 
at Florence. 
41. Tra ase e ii gitudie, 'it (my omiuement) and my Joy together.' 

J.lu)^Ic 



CANTO XXXI 275 

Libito non udire, e starmi muto. 

E quasi peregriu, che si ricrea 
Nel tempio del suo voto riguardando 
E spera già ridir com' elio stea, 45 

Sì per la viva luce passeggiando, 
Menava io gli occhi per ìi gradi, 
Mo su, mo giù, e mo rìcirculando. 

Vedea di carità visi suadi, 
D' altrui lume fregiati e del suo riso, jo 

Ed atti ornati di tutte onestadi. 

La forma general di Paradiso 

Già tutta mio sguardo avea compresa, 
E in nulla parte ancor fermato Ìl viso; 

E volgeami con voglia riaccesa SS 

Per domandar la mia Donna di cose 
Di che la mente mia era sospesa. 

Uno intendea, ed altro mi rispose; 
Credea veder Beatrice, e vidi un Sene 
Vestito con le genti gloriose. 60 

Diffuso era per gli occhi e per le gene 
Di benigna letizia, in atto pio. 
Quale a tenero padre si conviene. 

Ed: 'Ella ov' è?* di subito diss' io. 

43, Libilo, ' a pleasure.' 

43. Ricrea, 'refreshes.' 

44. Vaio, 'vow': the shrinc which he has vowed to vi£t. 

45. StrJir.' to teli the peopleat home. — 5fca-i(ia. 
49. 'I saw (aces condudve to love.' 

jo. Dd suo, 'with their own.' 

58. Vite it^endta, 'I meant one thìng. ^ Altro, 'something else.' 

59. Sene (Latin itnei],'Eider.' Forthecharacteristicsodmio.oroldttgcs» 
Conv., IV, ixviii. Thia e!der is St. Bernard, founder of the Abbey of Clairvaui 
in Champagne, a great preacher and mystìc of the Srst half of the [2th century, 
famous for bis ardent devotion to the Blessed Virgin. It «as he who pteacbed 
the secoad cnisade. Oae of hisworl» is cited \a Epistola X, nviiì, 555. 

60. Valilo con, 'dad lite': d, Furs. XXIX, 145-146. 
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376 PASADISO 

Ond' egli: 'A tennìnar Io tuo disiro 65 

Mosse Beatrice me del loco mio. 
E se riguardi su nel terzo giro 

Del sommo grado, tu la rivedrai 

Nel trono che i suoi merti le sortirò.' 
Senza risponder gli occhi su levai 70 

E vidi lei, elle si facea corona 

Riflettendo da sé gli etemi rai. 
Da quella reglon che più su tuona 

Occhio mortale alcun tanto non dista. 

Qualunque in mare più giù s' abbandona, 75 
Quanto lì da Beatrice la mia vista; 

Ma nulla mi facea, che sua effige 

Non discendeva a me per mezzo mista. 
'0 Donna, in cui la mia speranza vige, — 

E che soffristi per la mia salute 80 

In Inferno lasciar le tue vestìge, — 
Di tante cose quante io ho vedute, 

Dal tuo potere e dalla tua bontate 

Riconosco la grazia e la vìrtute, 

67-68. Beatrice': owd seat Ì9 'in the third low from tbe top tier.' The ist 
n>w is that of Mary, the 3d Ihat of Ève, the jd that of Rachel, besde whom 
Beatrice aita: set Inf. Il, idi; Par. XXXII, B-g. CoDtemplation and Revela- 
tion ait side by ààe. The numberj (aa well as the numbergl hasalways beeo 
tnysteriousiy associated with Beatnce -.seeV.N., XXX. Cf. Summa TkeOona, 
Secunda Secimdie, Qu. Un, Art. 4; 'in tertio vero gradu ponitur obsoluta 
consideratio inteUigibilium in qux per sensibilia pervenitiu.' 

71. The sLgnificance of the haJo, or crown of the bleat, is diaeuaaed by Si. 
Thomas io Sunma Thcoiogia, Tcrtia, Suppl., Qu. xcvì. 

73-7S. An 'eye' at the very bottom of the sea 'ia not 50 far away' from the 
top of the eaith's atmosphere — the ' legion that thtmdets hìghest up ' (cf . Purt- 
30a, 43-57, and XTDOl, m). 

77. EiSii', 'imaee.' 

78. Per imtza mista, 'blurred by anything between.' 

79. Vige, 'Ì3 strong.' 

81. See Ini. II, S3-93: f "fJ- XXX, n9-:^A^- 
81. Thia phrase depends on pnia and virlule in 1. 84, 

83-84. 'I otre the grace and efficacy. . . . to thy power and eoodnen.' Fot 
riamtsce, d. XXII, 113, XXIX, S9- 



CANTO XXXI 

Tu m' h^ dì servo tratto a libertate 
Per tutte quelle vie, per tutti i modi 
Che di dò fare aveì la potestate. 

La tua magnificenza in me custodi. 
Sì che r anima mia, che fatta hai sana, 
Piacente a te dal corpo si disnodi!' 

Cod orai; ed ella, sì lontana 
Come parea, sorrise e r^;uardommi; 
Poi si tornò all' Etema Fontana, 

E il santo Sene: 'Aedo che tu assommi 
Perfettamente,' disse, 'il tuo cammino, 
A che prego ed amor santo mandonuni. 

Vola con gli occhi per questo giardino; 
Che veder lui t' acconcerà Io sguardo 
Più al montar per lo raggio divino. 

E la Regina del delo, ond' i' ardo 
Tutto d' amor, ne farà ogni grazia. 
Però eh' io sono il suo fedel Bernardo.' 

Quale è colui che forse di Croazia 
Viene a veder la Veronica nostra. 
Che (per 1' antica fama) non si sazia 



mperatìve), 'preserve.' 

94. Assommi, 'achieve,' 

96. The 'prayer and holy love' ara Beatrice's. 

07. SE. Bernard. Ih Ascensione DominiSerm/ì, W, g (d. CBiianeìti, Ilteiuella 
» /'otiKm ifrf ' Pi^arftso ' liaiifeiiTo, I, igi I, 245), eihotts hia monta to contemplate 
the seaCs and mansions od high. 

103, Croaaa, ' Croatia.' — Cf . Petrarch's sonnet ' Moveai il vecchieral canuto 

104. The Veronica is the tnie image al the Saviour, left on a kerchief which a 
holy mnnan had handed him, on hÌ9 nay to Calvaiy, to wipe the aweat fiom bis 
foce. It waa ahown U St. Petec's in Rame on certain days. Hosts of inlgrims 
weot from afar to see it, as Dante tells us in V. N., XLI, i-ii. 

los. 'Who, having heard of il for so long, cannot look enough.' — Some 
voald lead/MK tot fama; see BuU., XVIII, 30. 



378 PARADISO 

Ma dice nel pensier, fin che si mostra: 
'Signor mio Gesìi Cristo, Dio verace, 
Or fu ^ fatta la sembianza vostra?' 

Tale era io, mirando la vivace 

Carità di colui che in questo mondo, no 

Contemplando, gustò di quella pace. 

'FigUuoI di grazia, questo esser giocondo,' 
Cominciò egli, 'non ti sarà noto 
Tenendo gli occhi pur quaggiii al fondo; 

Ma guarda i cerchi fino al più remoto, 115 

Tanto che veggi seder la Regina 
Cui questo regno è suddito e devoto.' 

Io levai gli occhi; e come da mattina 
Le parti orientai dell' orizzonte 
Soperchiai! quella dove il sol declina, tao 

Così, quasi di valle andando a monte 
Con gli occhi, vidi parte nello estremo 
Vincer di lume tutta 1' altra fronte. 

E come quivi, ove s' aspetta il temo 
Che mal guidò Fetonte più s' infiamma, 125 
E quind e quindi il lume si fa scemo, 

Co^ quella pacifica oriafiamma 

106. Fin che etc, 'as long as it is eihibited.' 

Ili, St.Becnardinbiameditationshadaforetasteof thepeaceofHeaven. In 
the Medilalùim! Piissima (ascribed to him), j, we &ad & Tbapsody on the joys oi 

112. £iS(f, 'eiistence.' 

116. r««fi - Mg«o or wJo, 

120- Soptfchian, ^surpass' in brìghtness, 

l»a. Parte tiellii eslremo, 'a part of tte higtest edge.' 

i»4. 'And 83, on eartb, the polnt (of the boriioD) wbere the chariot-pole (of 
the sun) is eipected.' 

125. For Fnafthonand hÌ3 lucklesa attempt to drive the charìot oE tbe sun, d. 
Inf. XVII, 106-108; Puri. XXIX. 118-120: Par. XVII, 3. 

127. The streak of lìght on Mary's side ol the uppeimost tier of tbe arena it 
calledan'orifiammeofpeace.' The nal orìflamnie, — aTedpenoantonagilded 
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Nel mezzo s' avvivava, e d' ogni parte 

Per egua] modo allentava la fiamma. 
Ed a quel mezzo con le pemie sparte ijo 

Vidi più di mille Angeli festanti, 

Ciasom distinto e di fulgore e d' art^. 
Vidi quivi ai lor giochi ed ai lor canti 

Ridere una bellezza, che letizia 

Era negli occhi a tutti gii altri Santi. ijs 

E s' io avessi in dir tanta divizia 

Quanta ad immaginar, non ardirei 

Lo minimo tentar di sua delizia. 
Bernardo, come vide gli occhi miei 

Nel caldo suo calor fissi ed attenti, 140 

Li suoi con tanto affetto volse a lei 
Che i miei di rimirar fé' più ardenti, 
Itaff, given by the Aichaogel Gabriel Co the kings o( Fraace, — was a standard 

131. Every mge\, as bas beea aaid before, forma a spedes by itself, wlch its 
own degree o[ brightneaa and its own ministiy. 

136. Ditiiia.'vtaìth,' 

140. fi d caldo SUB ealar, 'on his own hot heat':i.e.,on Mary, the object of bis 
own buTDinc affection. 
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On one side of the rìm of the great cup of Paradise sits Mary ; on 
her right is St. Peter, and beyond biio St. John; on her left is 
Adam, then Moses. Opposite Mary, on the other side of the rìm, 
sits John the Baptist, with St. Amia on hia right and St. Lucia 
on his left. The Virgin is in the midst of four men, the Baptist is 
between two women. From Mary to the bottom of the cup es- 
tenda a straight row of Old Testament women, the first of whom 
(after Mary) are Ève, Rachel, Sarah, Rebecca, Judith, and Ruth; 
on the right ot Rachel is Beatrice. Across the cup from this row, 
a line of holy men stretches from John the Baptist to the bottom, 
— the second, tliird, and Eourth oeing St. Francb, St. Benedict, 
and St. Augustine. The halt of the amphitheatre which lies at the 
right ot the line of men and at the left of the row of woraen is filled 
with the souls of virtuous Hebrews who died before the Redemp- 
tion. The other half — at the right of Maiy's line and at the left 
of John's — belongs to the souls of Chrìstians; bere some of the 
seata are stili empty. The lower part of both halves, from the 
middle down, is occupied by the apirits of children who died before 
the age of mora! responsibility. They are here because their par- 
ents had faith in Christ, either before or after his coming; on the 
Christian side, baptism is an indispensable prerequisite. 

The children are mentipned here for the first time; no sphere 
oBers an appropriate place for them, unless we are to understand 
that they are included in thearmyof the blest which assemblea in 
the eighth heaven. Like the aduits, they enjoy various degrees 
of beatitude, in proportion to the grace accorded them at birth. 
Our poet here departs from St. Thomas (5u»w»o rAeo/ogtiE, Tertia, 
Qu. Isix, Art. 8), who declares that ali children admitted to bap- 
tism receive the same amount of grace; St. Bonaventure, however, 
admits the possibility ot diSerence for them (G. Busnelli, // ciwi- 
cetto eV ordinedel' Paradiso' dantesco,!!,!^!!, i66).TheitpTesea<x 
serves to emphasize the mystery of predestination, in accordance 
with whidi ali the seats in the rose are allotted. Daate's insist- 
ence on this doctrine renders futile any attempt at general classi- 
fication of the souls in the Empyrean. In Hell and Purgatory the 
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topography is systematicaJly descrìbed for us. No such eiposi- 
tion is given us in Paradise. In the joumey through the spheres, 
we are introduced to eertain types of merit and reward, which 
may or may not correspond in a way to the gradai ions of the amphi- 
tbeatre. In the rose itselfwe are iniifonnedof the great vertical and 
horìzontal divisions, and the position of a few of the souis ; and 
we may infer that proximity to Mary or to John the Bagtist is a 
sign of hoEor. Eeyond that, ali is mystery. 

Gazing upon this vast assembly, Dante finds Eatisfaction of 
the desire exptessed ìa Canto XXII, 11. 58-60, to behold the Elect 
iincovered. 

Affetto al suo piacer, quel contemplante 

Libero ofBcio di dottore assunse, 

£ cominciò queste parole sante: 
'La piaga che Maria richiuse ed unse, 

Quella eh' è tanto bella da' suoi piedi j 

È colei che 1' aperse e che la punse. 
Neil' ordine che fanno i terzi sedi, 

Siede Rachel di sotto da costei 

Con Beatrice, sì come tu vedi. 
Sara, Rebecca, Judit, e colei io 

Che fu bisava al cantor che per dogha 

Del fallo disse: 'Miserere mei,' 
Puoi tu veder co^ di soglia in soglia 

Giù digradar, com' io eh' a proprio nome 

I. ASitlB, 'intent.' — Piacer, 'delight'; Mary. — Conlemplantt : Bernard. 
4-6. The ' wound ' o( originai an (inflicied fcr Ève and healed by Mary) Ì9 

diacussed in 5untRa rien^giiE, Prima Becunda, Qu. Ixxxv, Art. 3. Mary isoften 
represeated as the counterpart of Ève. The word A VE, with which she isgreeted, 
is the reverseof EVA:sosiy3, among others, Dante'3 9oQ Pietro. St, Beinard, 
Sima de Beala Maria Virgim, comparcs Mary to a rose, Ève to a thora: G. 
Busnelli, li CBHciUa e l' ordim dd 'Paradisa' dantesco, I, 191 1, 237-228. ^Da' 
suoi piedi, 'al ber {Maiy's) feet.' 
7-9. Cf. In/, n, 102; Par. XXXI, 67-65. 

II. Bisava, 'gieat-grandmother'; Ruth. — Canlor ; David. 

la. Paiic, 'àa': 3 Samuel ri-iii. — Miserere mei, 'havemercy upon me.' Ps. 
li (Vulg. 1), I. 
14. Gii) digradar, 'in graded desceot.' — A proprio namt, 'with the oame of 
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Vo per la rosa giù di foglia in fogUa. is 

E dal settimo grado in giù, ^ come 
Infino ad esso, succedono Ebree, 
Dirimendo del fior tutte le chiome; 

Perchè, secondo Io sguardo che fee 
La fede in Cristo, queste sono il muro 20 

A che si parton le sacre scalee. 

Da questa parte onde il fior è maturo 
DI tutte le sue to^ìe, sono assisi 
Quei che credettero In Cristo venturo. 

Dall' altra parte, onde sono intercisi 25 

Di voti i semlcircoli, si stanno 
Quei eh' a Cristo venuto ebber lì visL 

E come quind il gloiloso scanno 
Della Donna del delo e gli altri scanni 
Di sotto lui cotanta cerna fanno, jo 

Corf di centra quel del gran Gìovamii, - 
Che sempre santo il diserto e II martiro 
Sofferse, e poi l' Inferno da due anni, 

iS. Dirimeadi/, ' parting.' — The 'locks of the flower' are its peUls, Bnd the 
petals of tbe rose are piesumably the sections of seats in tbe amphitfieatre. — 
The Une of Uebiew women cuts through ali the rows tram top to bottom. The 
first seven bave been named; the rest are not, 

1^-20. Secondti etc., 'aceordiog to the look which Faith turned on Christ': 
i. e., accordine as the Faìtb of tbe Hebiews looked forward to Cbiist to come, 
or tbe Faith of the Christiana looked bade to Christ crudfied, On one side of 
the pattitioa (made by tbe lice of Jewesses) are the Hebrews, od the other the 
Christian;, 

25-16. Onde etc, 'where the semidrdes are brokeo by empty space': wbere 
some seaCs, here and there, are stili vacont. 

aS. Quinci, 'on this side.' 

30. Cena, ' division.' 

31. ìlat. xi, ti: 'Amongthem that are bora of women there bath aot risma 
greater than John the Baptist.' Ct. Purg. XXII. 1S3. 

.. o ,u. ,,...1 u, i,1.J _;.l. .Ijj jj^ Q 



39. Stmprt santo: 'he shall be filled with tbe H^ Ghost, e 
mother'swomb' (Lukei, j<j.— Diserto iià.Ptitg.'XXSl, 151-153; 
134. — Jf«-(.>o; cf. Par. XVni. IM. 

33. Inferno: the Limbus, where John, after hisdeath, had to w 
years for tbe desceot o( Christ to rescue the souls ol the just 
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CANTO xxxn 283 

E sotto lui così cerner sortirò 

Francesco, Benedetto ed Augustine, u 

Ed altri sin quaggiù dì giro in giro. 

Or mira 1' alto provveder divino! 
Che l' imo e 1' altro aspetto della fede 
Egualmoite empierà questo giardino. 

E sappi che, dal grado in giù che .fiede 40 

A mezzo U tratto le due dlscredoni. 
Per nullo proprio^merito si siede. 

Ma per 1' altrui, cxm certe condizioni; 
Che tutti questi son giriti assolti 
Prima eh' avesser vere eledoni. 45 

Ben te ne puoi accorger per li volti. 
Ed anco per le vod puerili, 
Se tu li guardi bene e se gli ascolti. 

Or dubbi tu, e dubitando sili; 

34. Cerner lartira seema to mean 'bave aasigoed dìvÌMOO,' i. e,, bave con- 
gtructed tbe dividing line. Cf. XXXI, te. 

35. St. Augustine, tlie founder ot Tlieology, and St. Benedict QiXtl, 38) and 
St. Ftand3 (XI, 43), tbegreat f oundere of orders, may beregarded assuccessora 
of John the Baptist. Cf. Lulle i, 17. 

38-39, After the Last JudgTuent, tbe souis froo] tbe Old Churchwillbeeiactly 
equal in number to those from the New. 

40. Dot grada in gii, 'below tbat tier'. — Piede, 'cuta.' 

41. A mezio U tratto, 'half way down.' — DUtraimi, 'divisions'; the two 
(ides of the rose. 

43. L'altrui, 'the merit of otheis' (one'a parenta). — Cimàiàoni: d. II. 
79-84. 

44. A isolli, ' releascd ' from the Aedi. 

45. ElesinHÌ, 'choice': exetdse of the ftee will. 

46-^48. According to the usuai opinion, the bodìes of aJl tbe elect will rise, 
at the Kesurrection, in tbe aspect of the prime of life. Cf. Jumibb Theologia, 
Tenia, Suppl.p Qu. lini. Art. 1-2. So they are commonly picturedin medievai 
art. In bis striking departure from cuirent belief, Dante waa influenced cer- 
tainly Ire a deaire for significant visible contrast, and also, we may conjecture, 
by tbat love of little chiidien wbicb he haa more than onee revealed. The aweet 
conceptioa of an endrcling sea of baby faces, ali twittering wilb baby voices, 
muat bave charmed him aa it cbanns us. 

49. Sili (Latin silcs) — laci. — Dante is sUently wonderìng wby, if tbese 
diildieD never won merit by tbe exerdae of their free will, aome bave hùhei 
Mata thoD others. He learns preaently tbat tbe degiee of bcatitude [symbofized 
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Ma io ti solverò '1 forte legame 50 

In che ti stringon li pensier sottili. 
Dentro all' ampiezza di questo reame 

Casilal punto non puote aver sito, 

Se non come tristizia o sete o fame; 
Cbè per etema legge è stabilito 55 

Quantmique vedi, sì che giustamente 

Ci si risponde dall' anello al dito. 
E però questa festinaja gente 

A vera vita non è sitte causa 

Intra sé qui piil e meno eccellente. éo 

Ix> Rege, per cui questo regno pausa 

In tanto amore ed in tanto diletto 

Che nulla volontà è di più ausa, 
Le menti tutte nel suo lieto aspetto 

Creando, a suo piacer di grazia dota 65 

Diversamente; e qui basti 1' effetto. 
E dò espresso e chiaro vi si nota 

Nella Scrittura santa in quei gemelli, 

Che nella madre ebber l' ira commota. 

by the height of the seat) is determìned by predesliaatuin, uot by one'a own 
acts: cf. Summa Thc^aiia, Fiima Secunds, Qu. crii. 

53. 'Notapaiticleo[chance<:anfindaplace.' EverythinghasadeSnìtecause. 

S4- Se Ito» come, 'any more than.' 

56-57. Giuslamenlt etc,, 'tbere la eiact correspondence.' 

58-59. ' And therefore this company, bumed to Cbe tiue life, is not timcouia' 
(Latin; 'witbout cause'). 

63! k di più aus<i, 'ventuns upon more.' Cf. oso in Purg. XI, 136, XX, 149; 
Par. XIV, «o. 

64-06. ClT Peter Lonibard. Scnienlia, III, xxxiì: 'Eleclorum alios magis 
alios minus diletit.' — FifftUe. 'faci.' Do not seek the whereforeof God'a grace. 
— See Summa Thcolotia, Prima Secunda, Qu, an. 

67-69. Jacob and Esaù 'strureled together' in theìr motber's womb: Geo, 
nv, 22-25. f^f. Malachi, i, 2-3: '1 bave loved you, saìth the Lord. Yet ve 
SBj, wherein hast thou loved us ? Was not Esaù Jacob's brother ? SMth the 

Lord: yet I loved Jacob. And I hated Esaù.' SoRomansii ia_j — . 

only tnis; but when Rebecca also had conceived '" 

not yet bom, ndther having done any good 01 
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Però, secondo il color dei capelli 70 

Di cotal grazia 1' altissimo lume 

Degnamente convien che s' incappelU, 
Dunque, senza mercè di lor costume, 

Locati son per gradi differenti, 

Sol differendo nel primiero acume. 75 

Bastava d nei secoli recenti. 

Con l' innocenza, per aver salute, 

Solamente la fede dei parenti; 
Poi che le prime etadi far compiute, 

Convenne ai maschi all' innocenti penne, 80 

Per circoncidere, acquistar virtute. 
Ma poi che li tempo della grazia venne. 

Senza battesmo perfetto di Cristo, 

Tale innocenza laggiù sì ritenne. 

Bccoiding ta electìon might stand, notof works. butof him that callethj) It wa; 
laid unto her, The elder shaJl serve the youoget. As itiswritten, Jacob bave I 
loved, but Esaù bave I hated. What sball we gay theo ? la there uotighteaus- 
ness wiCh God ? God forbid. For he saith to Moses, I will have meccy od whoiii 
I will have mercy.' See Summa Tkeologia, Prima, Qu. nuL, Art. 3. 

70-73. 'Therefora the heavenly light must crown uà fitly, according to the 
compleiioa of that giace.' Our halo, oc rewaid, iu Heaveu Ì9 pioportìonatc to 
the grace bfatowed on us al birth. For l' incappali, rf. XXV. g. The odd ex- 
preasion, ' tbe coloi of the hair of that grace,' wasevìdentlysuggested byEsau's 
red hair: Gen. nv, 15. Esaù, wìthout apparent teason, diSered in loolis from 
Jacob, just as he dìSeied fiom bim in character and In divine favor. 

73. iiercè, 'merit.' — Cdj1ihi«, 'cxmduct.' 

75. Primiero acumi, 'primal keenaess' of spiritual dght, bestowed by Grace. 

76. Si, 'indeed.' — Recfnli, 'new,' tresh from creatlon: tbe agei befote 
Abraham. — Ct. Summa Thcolotia. Tertia, Qu. Ìtx. Art. 3. 

80-81. 'It was requisite for the ma]es to win strength for the wings of Ìnno- 
cence by drcumdsion.' Cf. fumimi Thealogia, Tertia, Qu, hx, Art. 2: 'Cir- 
cumdsio instituta est ut sienum 5dei Abratue, qui credidit ae patiem futurum 
maribus competebat. Pec- 



patie trilhituT, non a matre.' See slso Prima Secundx, Qu. l 
ìff- IV, 37-38. 
B3-B4. After tbe Crudfiiion. tbe unbaptized ii ' " 
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286 PARADISO 

Riguarda ornai nella faccia eh' a Cristo 85 

Più si somiglia, che la sua chiarezza 
Sola ti può disporre a veder Cristo.' 

Io vidi sopra lei tanta all^rezza 
Piover, portata nelle menti sante 
Create a trasvolar per quella altezza, 90 

Che quantunque io avea visto davante 
Di tanta ammirazion non mi 50si>ese, 
Né mi mostrò di Dio tanto sembiante. 

E queir amor che primo lì discese. 
Cantando: 'Ave Maria, guaita piena' 95 

Dinanzi a lei le sue ali distese. 

Rispose alla divina cantilena 
Da tutte parti la beata Corte, 
Sì eh' ogni vista sen fé' più serena. 

'0 santo Padre, che per me comporte 100 

L' esser qu^giù, lasciando il dolce loco 
Nel qual tu siedi per etema sorte, 

Qual è quell' angel che con tanto gioco 
Guarda negli occhi la nostra Regina, 
Innamorato sì che par di focoP' io; 

Co^ ricorsi ancora alla dottrina 
Dì colui eh' abbelliva di Maria 
Come del sole stella mattutina. 

Ed egli a me: 'Saldezza e leggiadria, 
Quanta esser può itì angelo ed in alma, no 

salutis. 9ed Ggurabat ipsam ut Gendam pei ChrÌ9tum.' Cf. Tcrtia, Qu. Iiil. — 
Fot the fourth and last time, we bave a serica □[ ihyinea in Cristo. 

g(>. Haiti : the heavenly Intetlieences, or angela. 

94' A mar : Che angel Gabriel. Cf . XXIII, 94->/>- — L^ ■ upon ber (at th« 
Annundation). 

95. Luke i, 28: 'Hul, thou that att highly favomed.' 

gg. Villa, 'Iftce.' 

100. Compotle, 'endurest.' 

107. Abbdlita di, 'grew beautiful vith.' 



CANTO xxxn 287 

Tutta è in lui; e sì volem che sia, 

Perch' egli è quegli che portò la palma 
Giù a Maria, quando il Figliuol di Dio 
Carcar sì volle della nostra salma. 

Ma vieni ornai con gli occhi, ^ com' io 115 

Andrò parlando, e nota i gran patrìcì 
Di questo imperio giustissimo e pio. 

Quei due che seggon lassù piiì felici, 
Per esser propinquissimi ad Augusta, 
Son d' està rosa quasi due radici. 120 

Colui che da sinistra le s' aggiusta 
È il padre per lo cui ardito gusto 
L' umana spede tanto amaro gusta. 

Dal destro vedi quel padre vetusto 
Di santa Chiesa, cui Cristo le chiavi 125 

Raccomandò di questo fior venusto. 

E quei che vide tutt' i tempi gravi 
(Pria che morisse) deUa bella Sposa 
Che s' acquistò con la landa e coi chiavi, 

Siede limgh' esso; e lungo 1' altro posa 130 

Quel duca sotto cui visse di manna 
La gente ingrata, mobile e ritrosa. 

Di contro a Pietro vedi sedere Anna, 

114. Salma: the 'burdea' of human ^a. 

119. Aunusta, 'the Empress': Mary. Augusta WM in established title tot 
the wife of the Emperor: aee Tor. Cf. XXX, 136. 
I»I. Le s' aggiusta, 'ia neit to het.' 
134. Velusta, 'audenC' 

115. Mat. ivi, 19. Cf. In/. XrX. gi-ga. 
ij6. Venuslo, 'lovely.' 

117, St. John, the autbor q( the Apocalypse. 

isB. Spasa: the CbuTch. 

lag. Landa: John ibt. 34. Cf. XIII, 40. — CAtom, 'naìls.' 

130. Esso: Peter. — L'ailri): Adam. 

131. Duca, 'leader': Moses. See Eiod. ni, 14-35. 
133. Anna: St. Adds, mother of Mary. 



■ivGtJO^Ie 



Tanto contenta dì mirar sua figlia 

Che non move occhi per cantare 'Osanna.' ijs 

E contro al maggior padre di famiglia 
Siede Lucia, che mosse la tua Donna, 
Quando chinavi, a minar, le dglia. 

Ma perchè il tempo fugge che t' assonna, 
Qui farem punto, come buon sartore 140 

Che, com' egli ha del panno, fa la gonna; 

E drizzeremo gli occhi al Primo Amore, 
Sì che, guardando verso lui, penetri 
(Quanf è possibil) per Io suo fulgore. 

Veramente né forse tu t' arretri 145 

Movendo 1' ali tue, credendo oltrarti. 
Orando grazia convien che s' impetri — 

Grazia da quella che può aiutarti. 
E tu mi segm con 1' affezione, 
Sì che dal dicer mio lo cor non parti.' 150 

E cominciò questa «anta orazione. 

135. Per cantare, 'while singing.' 

137. Luàa : St. Ludo, tbe trpe of lUuininiiig Grace, nbo has twice come to 
Danle's aid: Inf. II, 97-'°*: P»'i- DC, 55-63. 

138. 'When thou wast brading thy browa to fili': Inf. I, tìi. Luda letA 
Beatrice to 3ave Dante al the Cime when the woU wu driviog bim back iato 
the wooded vallcy. 

139. If, asseeins Ukety, f aisoima means 'hold> thee in Bleep,' tbis pasaage 
aSords the only evideace that Dante's experieoce Ì9 a dream. Nearìy ali the 
medieval accounts o[ the other woild are cast io the foim of dieams oc vi^ons. 

145. t'eromenfe, 'but.' — Ni,'\tai': a Latìnlsm. 

146. OUrarH, 'to advance.' 

147. 'Grai% must be obtained by prayec.' 

148. QatHa: the Bleased Virgin. 

150. Dktr, 'speech.' — Parti'(lM) parla, 'thou divide.' 
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CANTO xxxm 



ASCUUENT 



The Commedia differs from most narratives in the abruptness 
o£ ita begiiming aad end. No prelude is suffered to retard.the en- 
traace of the theme, and no epilogue dispels the stupendous esalta- 
tionof the climax. Isolated, complete in itself, the story ofrepent- 
ance, reform, and regeneration pursues its steady march from the 
openiog line of the poem to its grand culmination — admission 
to the acttial presence of God. Such an experience as this final one 
far transcends the powers botb of spe»± and of recollection. 
Cautiously, laboriously, the poet feels his way througb the dim 
cbambers of memoiy, evoking evanescent gUmpses of unspeak' 
able vanished impressions, which, in the cniel lack of every means 
of direct conveyance, he can express only in the form of unsub- 
stantial images. No tinsel royalty behttles Dante's Paradise, no 
pitiful attempt to describe the indescribable. First of ali, we are 
made conscious of the unity and the universality of the Almighty: 
indivisible and undiversified, he contains the entire multifonn 
worid, whose trae eiistence is in him alone. Nest his threefold 
oneness is disclosed to us by the syéibol of three mysterious rings 
— three distinct cirdes of three different colors, but occupying 
ezactly the same place. One of these rings, depìcting in i^f, 
with its own color, the figure of mankind, reveab the human na- 
ture in Christ and its absolute fusion with the divine. At this 
point a sudden flash of Grace for one instant illumìnes the be- 
holder with full understanding, and his individuai will is merged 
in the World-Will of the Creator. 

A purdy intuiUve, intellectual vision ia devoid of physical images; but aFter 
the eiperience Ì3 over, the memory may retain impressions capablc of eiprefl- 
sion in concrete form. Thua St. Paul's memory, al the dose of his vision of 
Paradise, kept certaìn 'likenesses of visible tbìngs': St. Thomas, QuasUones de 
Veritalt, Qu. liii, Art. 3; Somma Tktdogia, Secunda Secunds, Qu. dxxv. Art. a. 

AJthough the persona of the Trinity are veiy often described by ChurcD 
writers as of eiceeding brightness (d. G. Busnelli, Il concetti/ e l'ordine del 
'Paradiso' danleico, I. iijit, asfr-?), the conceplion of the Ihree ring! of light 
seems, in the main, to be of Dante s invention. In Rev. iv, 3, we read: 'And he 
that >al was to look upon like a jasper and a sardine stone: and there was a 
rainbow round about tne throne, in aight lite unto an emerald.' Commentators 
indulged in much speculatioD od this ver^, attempdng to determine the colon 
<A tbe three predous stooes. St. Thomas makes them wliite, green, and red, tlie 
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colois chosen by Dante to desigoate tbe three virtues (Busnelli, 1. 159-266). 
Furthennore, the image of the raìnbow was U3ed to aymbolizc the Trinity 
(particularly by St. Basii in Episltita, Classi» I, Ep. mviii); the figure was not 
Inapprt^itiate, because, accoiding to Arìatotle and othera, the raÌn1>ov consista 
ol Uiree colors, which blend iato one anotber (Busnelli, 1, 157-259). 

'Vergine Madre, figlia del tuo Figlio, 

Umile ed alta più che creatura, 

Tannine fisso d' etemo consiglio, Pf ■ 
Tu se' colei che 1' umana natura 

Nobilitasti d che il suo Fattore 5 

Non disdegnò di farsi sua fattura. 
Nel ventre tuo si raccese 1' amore 

Per lo cui caldo nell' etema pace 

Corf è germinato questo fiore. « .' «^ ,,.4^ , 

Qui sei a noi merl^ana face f^-c -^&**^ ' io A«»-«i. 

Di cantate, e^so intra i mortali ^-u-' 

Sei di speranza fontana vivace. 
Donna, sei tanto grande e tanto vali 

Che qual vuol grazia ed a te non ricorre, 

Sua disianza vuol volar senz' ali. ij 

La tua benignità non pur soccorre 

A chi domanda, ma molte Qate 

Liberamente al domandar precorre. 
In te misericordia, in te pietate, 

In te magnificenza, hi te s' aduna 10 

Quantimque in créatura è di bontate. 
Or questi, che dall' infima lacuna 

I. The beautiful prayec to the Bleased Virgin, with wliich this canto opens, 
il quite in the style of S(. Bernard. A great part of it was ovied by Cbaucer 
in UK Second Nun's Toh, 19-S4. Sudi au ioterces^on is whouy In accordaoce 
with Catbolic practice. 

-). fo«, 'to--"-' 



13-15. Ci. St. Bernard, Stnntnti in Vigilia NatìviUUs Domini, m, 
'Nihil nos Deus habere voluit, quod per Marbe mauua non transiret ' 
' whosoevet.' — Vuol wto- saa' di, is tiying to fly without win^' 



Deus habere voluit, quod per MaiJE mauua non transiret.' — Qual, 
the centte o< the 



_ak)^Ic 



.J.> 



CANTO xxxm 

Dell' universo infin qui ha vedute 
Le vite spiritali ad una ad ima, 

Supplica a te, per grazia, di virtute 
Tanto che possa con gli occhi levarsi 
Più alto verso I' Ultima Salute. 

Ed io, che mai per mio veder non arsi fi"- 
Più eh' io fo per lo Buo,-tutti,i miei preghi 
Ti porgo (e prego che non sieno scarsi) 30 

Perchè tu ogni nube gli disleghì ' 
Di sua mortalità coi preghi tuoi, 
Sì che il Sommo Piacer gli si dispieghi. 

Ancor ti prego. Regina che puoi 
Ciò che tu vuoli, che conservi sani, 35 

Dopo tanto veder, gli affetti suoi. 

Vinca tua guardia i movimenti unmani! 
Vedi Beatrice con quanti b^ati 
Per li miei preghi ti chiudon le mani!' 

Gli occhi da Dio diletti e venerati, 40 

Fissi nell' orator, ne dimostraro 
Quanto i devoti preghi le son grati. 

Indi all' Etemo Lume si drizzaro, 
Nel qual non si de' creder che s' invìi 
Per creatura 1' occhio tanto chiaro. 4$ 

Ed io, — eh' al fine di tutti i disii 
M' appropinquava, — rf com' io dovea, 
L' ardor del desiderio in me finii, 

carth. St. Thomas calls stagnant waters lacutia in Stimma Tkteheia, Prima, Qu. 
iviii, Alt. l, — The reference [3 to Daole's eiperiencea on his upward journey. 

35-26. Di mrlutt Ionio, 'tot so much strength.' 

31. Perchi. 'that.' — DUlcghi, 'dispel.' — Cf. Coni., Ili, Mett. ix, 35-16; 
' Dlsjice terreue nebulu et ponders molia, 

A1f,\ìf nin arjHiHnw mEm ' 

44. S" imii, 'is i., 

(a word constructed from io), 'ainks itself.' 

45. Per crtalura, 'by any ci 
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Bernardo m' accennava, e sorrìdea, 

Perch' io guardassi suso; ma io era 50 

Già per me stesso ta! qual eì volea; 
Che la mia vista, venendo sincera, 

E più e più entrava per lo raggio 

Dell' alta Luce, che da sé è vera. 
Da quinci innanzi il mio veder fu maggio 55 

Che il parlar nostrOj eh' a tal vista cede; 

E cede la memoria a tanto oltraggio. 
Qual è colui che somniando vede, 

E dopo il sogno la passione impressa 

Rimane, e 1' altro alla mente non riede, 60 

Cotal son io; che quasi tutta cessa 

Mia visione, ed ancor mi distilla 

Nel cor lo dolce che nacque da essa. 
Così la neve al sol si dissigilla, 

Co^ al vento neUe fenile lievi 65 

Si perdea la sentenza di Sibilla. 
O Somma Luce, che tanto ti levi 

Dai concetti mortali, alla mia mente 

Ripresta un poco di quel che parevi, 
E fa la lingua mia tanto possente 70 

Ch' una favilla sol della tua gloria 

Possa lasciare alla futura gente! 
Che per tornare alquanto a mia memoria, 
sa, renmioiJiKwa, 'gtowingpure.' 

57. (Strage, 'eicess.' 

58. Somniando - lopiando, which Ì9 the rcadiog of some texis. 
w. Paisioiu, 'emotioD.' 

6». Distilla, ' drips.' — Both the sweetoeas and the thionesB of the Kcolleo 
tioD are reSected by the tinkliDg rhyme in -Ola. 

64. Si diisigilia, 'ìa unsealed': melts away. 

Ó5-66. The CumEcan Sibyl used to write ber prophed 
which, when a vind arose, were scattend and ioat: £t 

68, Dai, 'above.' 

71. PamUa i9theobject of lasàari In 1. 73. — Stt^stla. 

73- J'c" tornare, 'by returmoK-' 
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E per sonare un poco in questi veisi, 

Più si conceperà di tua vittoria. 75 

Io credo — per 1' acume eh' io soSersi 
Del vivo raggio — eh' io sarei smarrito, 
Se gli occhi miei da lui fossero aversL 

E mi ricorda eh' io fui più ardito 
Per questo a sostener, tanto eh' io giunsi Bo 
L' aspetto mio col Valor infinito. 

O abbondante grazia, ond' io presunsi 
Ficcar lo viso per la luce etema 
Tanto che la veduta vi consunsi! 

Nel suo profondo vidi che s' intema, 85 

Legato con amore in un volume. 
Ciò che per l' imiverso si squaderna: 

Sustanzia ed accidenti e lor costume, 
Quasi conflati insieme per tal modo 
Che dò eh' io dico è un semplice lume. 90 

La fomia universa! di questo nodo 

76-78. When we tura from gaiing on a Ughi, our eyes are blurred for every- 
tbing else: cf. XXV, iiB-iio. So the sigbC of God makesall other vision seem 
confuaed and meaningless. — Acersi, 'averttsi.' 

So. Per queste,' ùD that account'; because I feltsuie that I couid seeaothing 

Si. AspeUo, 'gaze.' 

83. PtaunH, 'presumed.' — To bebold the divine essence, our human dght 
must be fortified by divine eoligbtenment: St. Thomas, De Vtritate CaOmlica 
Fidei amira GtntiUs, III, liv. 

84. Consunsi, 'spenf: cf. XXVI, S- I iooted with such intentoesa that I 
hecame blind to ali else. 

85. S'inlema, ' is mnCaJned.' 

86. God is the Book ol the Universe. Cf. Purg. IH, 126. 
S7. Si sguadema, 'is spread.' 

SS. Nothiog being acddentai in God. the distìnction betweea substance and 
acddent does not exist in bim: Summa Theptogia, Prima, Qu. i{i. Art- 6. — 
Coslume, 'ha.bit.' 

89-90. 'Fused together, as it were, in such wise that that wheteof I speak ia 
one simple ligbt' (cf. I. 109), God, contaìning ali tblnf», Ì9 a perfect unit: see 
Summa Tkoìhgia, Prima, Qu. iv. Art. 2. Cf. Por. XXVHI, 16-11. 

gi-m. PainfuUy groping in bis memory. the poet is encouraged by a aense 
of satisfaction with bis statement — a reminiscence o£ the giow ol contentment 
(the 'passione impressa') wbich carne over bim when be first comptebended the 
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Credo ck' io vidi, perchè più di largo, 
Dicendo questo, mi sento eh' io godo. 

Un punto solo m' è maggior letargo 
Che venticinque secoli alla impresa 95 

Che fé' Nettuno ammirar 1' ombra d' Argo. 

Così la mente mia, tutta sospesa, 
Mirava fissa, immobile ed attenta, 
E sempre dì mirar faceasi accesa. 

A quella Luce cotal si diventa ico 

Che volgersi da lei per altro aspetto 
È impossibil che mai si consenta; 

Però che il ben, eh' è del volere obbietto. 
Tutto s' accoglie in lei, e fuor di quella 
É difettivo dò che lì è perfetto. 105 

Ornai sarà più corta mia favella — 
Pure a quel eh' io ricordo — che di un fante 
Che bagni ancor la lingua alla mammella. 

Non perchè più eh' un semplice sembiante 

anioD of eveiything io God, Thls feeling leads bjm to belìeve Chat hÌ9 report 
thus far has E)eeii correet. — By ' the univereal forra ot this knot ' is meant the 
absolute prjadple of thjs union — the fuaion of alE thìngs tempoial and eterna] 
lo Ihe Creator. — Di largo, 'amply.' 

94-96, 'One single moment, for me, means more forgetfulaess tban 35 cen- 
tuiies have been for that advenlure wluch made Neptune marvel at the shJadow 
of Argo.' The eipedìtioo of the Argonauts, under Jason, in search ol tbe gold- 
en fleece (Inf. XVIII, 86-87; Par- H, 16-18) was thought to have oOTined 
in the i3th century b, c. The Argo was the first ship ever built: henee Nep- 
tune'a surpiise. The general senae, then, is this : in the first moment af ler my 
awakening (XXXII, 130) I forgot more of my vision than manklnd has foi- 
goKen, in 3500 years, of the story of the Argonauta. 

100-103. 'In that Light one becomes such tliat it is impossible ever to con- 
SeDt to tum from ìt to see aught else.' Cf. Summa Thiolò^, Prima Secunds, 
Qu. V, Art. 4: 'Perfecta beatitudo hominis in visione divine essentìfe consistit. 
Est autem impos^bite quod alÌQuis videns divinam essentiam velit eun non 
videre. ■ . . Visio autem divinai essenti^ replet animam omnibus bonis, cum 
conjungat fonti totius bonitatis, ... Sic ergo patet quod propria voluntate 
beatus non potest beatitudinem deserere." 

103. 'Because good, wliich is the obiect of voUtion.' 

106-107. 'Henceforth, evea in the thines I remember, my apeech iriU fall 
Ebortet than that of a babe.' 
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CANTO XXXIU 295 

Fosse nel vivo Lume eh' io mirava no 

(Che tal è sempre qual era davante), 
Ma per la vista che s' avvalorava 

In me guardando, una sola parvenza 
(Mutandom' io) a me si travagliava. 
Nella profonda e chiara sussistenza 115 

Dell' alto Lume parvemì tre giri 
Di tre colori e d' una continenza; 
£ r un dall' altro — come In da Iti — 
Parea riflesso, e il terzo parea foco 
Che quinci e quindi egualmente si spiri. 120 

quanto è corto il dire, e come fioco 
Al mio concetto! e questo, a quel eh' io vidi, 
È tanto che non basta a dlcer 'pooi.' 
O Luce Etema, che sola in te sidi. 
Sola t' intendi, e da te intelletta 125 

Ed intendente te, ami ed arridi! 
Quella drculazion, che sì concetta 
Pareva in te come lume riflesso, 
Dagli occhi miei alquanto circonspetta. 
Dentro da sé del suo colore stesso 130 

Mi parve pinta della nostra effige, 
114. Si IraeatUaiia, 'was transformed.' 
117. CiMlinAtBi, 'dimension.' 

iiS. HiG drcle repreaenling tbe Son seemed reflected from the drcle S3rmbol- 
izing the Father, just asone arch of a doublé runbow is reflected by the othec 
(cf.Xn, 10-13) — 'Iris by Iris.' Cf. Xni, 55-57. 
■119. rerao.theHolyGhoatemanatesequallyfromFatberaDdSon. Cf.X,i-J. 
tx». Qutsto: se., conailo. -^A, 'comparsa to.' 
133. Tanta, 'auch.' 
M4. Sidi, 'abidest.' 

135-136. Mat. li, 37: 'no man knoweth the Son, but the Father; neither 
knoweth any man the Father, save the San.' Cf. Stimma TfiaUsia, Prima, 
Qu, nxiv. Art. 1: 'Pater enim intellìgendo se et FQium et Spiritum Sanctum 
. . . concipit Verbum.' 
137. ConctUa, 'conceived,' generated. 
139. CÌTcmapeUa, ' sìxnityeà.' 
131. ESi', 'muse.' Cf. Philippìaos, ii, 7. 
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